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of the regulations, vol. 76, p. XVIII).
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No. 12743

ROMANIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the joint construction of the Stinca-Costeqti
hydraulic engineering scheme on the river Prut and the
establishment of the conditions for its operation (with
protocols). Signed at Bucharest on 16 December 1971

Authentic texts:. Romanian and Russian.

Registered by Romania on 4 September 1973.

ROUMANIE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif a la construction en commun du complexe
hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout, ainsi
qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe (avec
protocoles). Signe a Bucarest le 16 dcembre 1971

Textes authentiques: roumain et russe.

Enregistr par la Roumanie le 4 septembre 1973.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
$I GUVERNUL UNIUNII REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIA-
LISTE PRIVIND CONSTRUIREA IN COMUN A NODULUI
HIDROTEHNIC STINCA-COSTESTI DE PE RIUL PRUT, PRE-
CUM $I STABILIREA CONDITILOR DE EXPLOATARE A
ACESTUIA

Guvernul Republicii Socialiste Romania $i Guvernul Uniunii Republicilor
Sovietice Socialiste

in interesul ambelor (dri,
in scopul folosirii in comun a resurselor de apd ale riului Prut $i pentru

protectia impotriva inundatiilor in lunca riului Prut,
au cdzut de acord asupra urmdtoarelor:

Articolul 1. P~rtile se obligd sd construiascd in comun $i sd exploateze in
conditiile prezentului Acord, Nodul hidrotehnic de pe riul Prut, amplasat in zona
localit tilor Stinca - Republica Socialist5 Romania i Coste~ti - Uniunea
Republicilor Sovietice Socialiste.

Nodul hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, denumit in cele ce urmeaza
Nodul hidrotehnic, are drept scop:
-regularizarea debitelor riului Prut pentru irigatii, alimentarea cu ap5 a

centrelor populate $i a intreprinderilor industriale;
- atenuarea viiturilor din riul Prut pentru combaterea inundatiilor;
- producerea de energie electricA;
- asigurarea, dup5 posibilitAti, in riul Prut a nivelului de ap5 necesar navigatiei,

aval de Nodul hidrotehnic, in limitele lungimii traseului ce se va stabili de
Pdrti.

Articolul 2. Nodul hidrotehnic este format dintr-un baraj principal de
pamint, lac de acumulare; deversor de ape mari, doud centrale hidroelectrice $i

.alte obiecte $i constructii a c5ror list5 detaliat5i este inclus5 in Sarcina de
proiectare a Nodului hidrotehnic intocmit5 $i aprobatA de catre Pdrti.

Articolul 3. Valoarea investitiei pentru realizarea Nodului hidrotehnic este de
61.867 mii ruble transferabile (o rublA transferabilA contine 0,987412 grame aur
pur). Aceast5 sumS. este stabilita in Sarcina de proiectare a Nodului hidro-

.tehnic, aprobata de Pdrti.
In valoarea indicata sint cuprinse $i despdgubirile pentru pagubele cauzate

prin inundarea produsd de lacul de acumulare si exproprierile pentru constructili.
In cazul in care pe parcursul constructiei $i intocmirii proiectelor de executie

va apare problema privind necesitatea precizarii valorii investitiei Nodului
hidrotehnic $i a obiectelor sale, Pdrtile vor angaja tratative suplimentare in
legaturd cu aceastA problema.
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Articolul 4. Pdrtile vor participa in cote egale la investitiile pentru realizarea
Nodului hidrotehnic, inclusiv la despdgubirile pagubelor cauzate de inundarea
produsdi de lacul de acumulare i exproprierile pentru constructii.

Articolul 5. Fiecare din Pirti va realiza executia obiectelor $i lucririlor
pentru Nodul hidrotehnic in conformitate cu defalcarea cuprinsd in Sarcina de
proiectare a Nodului hidrotehnic, aprobatA de Pdri.

Fiecare Parte va finanta obiectele $i lucrdrile pe care le executd indiferent pe a]
c~rei teritoriu sint amplasate.

Articolul 6. Pdrtile au cdizut de acord sd stabileascAi durata executiei Nodului
hidrotehnic la 5 ani $i sA inceap5 executia in anul 1973.

Articolul 7. In scopul indeplinirii prevederilor din Acord $i a Protocoalelor
la acesta $i pentru asigurarea coordondrii actiunilor generale $i rezolvarea
problemelor privind executia $i exploatarea Nodului hidrotehnic, Pdrtile vor crea
Com.isia mixtd romdno-sovieticdi pentru Nodul hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe
riul Prut, denumitd in cele ce urmeazA Comisia MixtA.

Organizarea i functionarea Comisiei Mixte $i a organelor acesteia se
reglementeazd printr-un statut, ce se va elabora de Pdrti, in termen de 6 luni de la
intrarea in vigoare a prezentului Acord $i se va aproba de cele doud Pdrti, potrivit
legislatiei fiecdrei tAri.

Articolul 8. Pentru perioada de executie a Nodului hidrotehnic in zona
obiectelor principale: baraj, centrale hidro-electrice $i alte constructii, se va stabili
o "zond de constructie" ale cArei limite sint fixate in Sarcina de proiectare, a
Nodului hidrotehnic aprobat5 de Pdrti.

Accesul $i r~minerea in "zona de constructie" a persoanelor $i transportul
materialelor i utilajelor, se vor efectua conform Protocolului privind reglementarea
accesului $i r~minerii in zona de constructie a Nodului hidrotehnic Stinca-
Coste~ti de pe riul Prut i trecerii frontierei de stat romAno-sovietice in legaturd
cu realizarea acestui Nod hidrotehnic in afara zonei de constructie.

Articolul 9. In legAturd cu realizarea Nodului hidrotehnic Pdrtile au convenit
sd numeascA o Comisie speciald mixtd romdno-sovieticd pentru stabilirea $i
marcarea pe teren a noului traseu al frontierei de stat.

La stabilirea noului traseu al frontierei pe baraj $i lacul de acumulare se va
tine seama de solutiile din Sarcina de proiectare a Nodului hidrotehnic, avinduse
in vedere ca din cele doud centrale hidroelectrice cu prizele corespunzdtoare
care fac parte din Nodul hidrotehnic una sd fie amplasatA pe teritoriul Republicii
Socialiste Romdnia, iar cealaltA pe teritoriul Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste $i cu conditia ca suprafetele teritoriului uneia dintre Pdrti care r~min
pe teritoriul celeilalte Piirti $i invers sd fie reciproc egale; prin aceasta trebuie
asiguratd exploatarea normald de cftre Pdrti'a constructiilor Nodului hidrotehnic.

In aval de disipatoarele de energie, la distanta de pini la 80 m. de clidirea
hidrocentralei, frontiera intre cele douA state pe riul Prut rdmine neschimbat5.

Intelegerea asupra noului traseu al frontierei de stat va fi reglementata prin
inchiderea unui Protocol intre Pdrti. In acest Protocol va fi stabilitd data
intrrii in vigoare a noului traseu de frontierd.

Comisia Mixtd instituitd conform prevederilor prezentului articol va marca
noul traseu al frontierei de stat inainte de umplerea lacului de acumulare $i va intocmi
noi documente de demarcare care dupd aprobarea lor de cftre Guvernele celor douA
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t&ri vor inlocui documentele de demarcare intocmite pentru acest sector de
frontierd in anii 1948-1949 i 1962.

Articolul 10. Obiectele $i construciiile realizate in baza prezentului Acord pe
teritoriul roman sint proprietatea Republicii Socialiste Romania, iar obiectele $i
constructiile realizate pe teritoriul sovietic sint proprietatea Uniunii Republicilor
Sovietice Socialiste. Fiecare Parte are dreptul de proprietate asupra pdrtii din
barajul central pind ]a intersectia cu linia frontierei de stat.

Articolul 11. Prtiile vor crea o Comisie special5 interguvernamentalA
romdno-sovieticd pentru receptia definitivd a Nodului hidrotehnic.

Nodul hidrotehnic se va considera dat in exploatare permanentd de la data
semndrii Actului de receptie definitivd de catre Comisia specialI interguverna-
mentald romdno-sovieticd.

Articolul 12. Proiectarea, executia, receptia $i decontarea reciprocd a lucrd-
rilor Nodului hidrotehnic se reglementeazd prin Protocolul cu privire la
proiectarea, executia $i decontarea reciprocd a lucrArilor Nodului hidrotehnic
Stinca-Costeqti de pe riul Prut.

Articolul 13. Pdrtile au cdzut de acord s5 foloseascA la toate nivelurile
lacului de acumulare volumul de apd regularizat $i energia electrica, in cote
egale, pe toatd durata existentei Nodului hidrotehnic, incepind de la data intrdrii
lui in exploatare.

Lacul de acumulare poate fi folosit de asemenea, pentru piscicutturd $i navigatie,
precum 5i in alte scopuri pe baza intelegerilor ce se vor incheia intre PArti.

Articolul 14. Fiecare Parte este obligatd sdi intretind $i sdi exploateze obiectele
$i lucrfrile Nodului hidrotehnic care ii apartin intr-o asemenea stare care sd asigure
functionarea normald a Nodului hidrotehnic pe durata lui de existentA $i sd se
abtind de la orice actiuni care ar ingreuia exploatarea normald a Nodului hidro-
tehnic.

Cheltuielile pentru intretinerea $i exploatarea constructiilor Nodului hidro-
tehnic, apartinind fiecdrei Pdrti, incluzind salariile personalului, reparatiile curente
$i capitale, refacerea sau reconstruirea, trebuie efectoate de fiecare Parte pe
socoteala sa.

In cazul in care in procesul de exploatare a Nodului hidrotehnic apare
problema unor servicii suplimentare al uneia sau altei Pdrti, care nu vor fi previzute
in Regulamentul de exploatare, atunci Pdrtile vor pune de acord suplimentar
modalitatea de compensare a chieltuielilor pentru aceste servicii.

Articolul 15. Exploatarea Nodului hidrotehnic se reglementeaza prin Proto-
colul privind exploatarea Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut.

Articolul 16. Fiecare Parte, pe teritoriul sau, va asigura luarea de mfsuri
pentru prevenirea *i combaterea poludrii apelor riului Prut.

Parlile se vor informa reciproc asupra masurilor pentru regularizarea $i
folosirea resurselor de apa ale riului Prut amonte de barajul Nodului hidrotehnic.

Articolul 17. Diferendele care vor surveni in legdturd cu interpretarea $i apli-
carea prezentului Acord i a Protocoalelor referitoare la Nodul hidrotehnic, precum
$i orice alte litigii privind executia i exploatarea Nodului hidrotehnic vor fi
solutionate de Comisia Mixtd.
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DacA Comisia Mixtfi nu ajunge la un acord, diferendele $i litigiile previzute
in aliniatul precedent vor fi supuse spre solutionare Guvernului Republicii
Socialiste Romdnia $i Guvernului Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste.

Articolul 18. Protocolul privind proiectarea, executia $i decontarea reciprocA
a lucrfirilor Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, Protocolul
privind exploatarea Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut $i
Protocolul privind reglementarea accesului $i rfiminerea in zona de constructii a
Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut $i a trecerii frontierei de stat
romdno-sovietice in legfttur5t cu realizarea acestui Nod hidrotehnic in afara zonei
de constructie, fac parte integrant5i din prezentul Acord.

Articolul 19. Intrarea in vigoare a prezentului Acord $i Protocoalelor la
acesta, prevfzute in articolul 18 din Acord nu vor afecta aplicarea in continuare
a prevederilor Conventiei romano-sovietice cu privire la masurile de prevenirea
inundatiflor $i regularizarea regimului apelor riului Prut, incheiatA la 25 decembrie
1952.

Articolul 20. Prezentul Acord va fi supus ratificfirii potrivit legislatiei fiecdrei
tiri 5i va intra in vigoare in ziua schimbului instrumentelor de ratificare care
va avea loc la Moscova in termenul cel mai scurt.

INCHEIAT $i semnat la Bucure~ti ia data de 16 decembrie 1971 in doud
exemplare originale, fiecare in limba romana $i in limba rusdi, ambele texte
avind aceea~i valabilitate.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Republicii Socialiste Guvernului Uniunii Republicilor

Romdnia: Sovietice Socialiste:

[Signed - Sign]' [Signed - Sign ] 2

PROTOCOL

PRIVIND PROIECTAREA, EXECUTIA $1 DECONTAREA RECIPROCA A LUCRARILOR NODULUI
HIDROTEHNIC STINCA-COSTESTI DE PE RIUL-PRUT

Guvernul Republicii Socialiste Romania $i Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste, avind in vedere prevederile Acordului romdno-sovietic privind construirea in comun
a Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, precum $i stabilirea conditiilor de
exploatare a acestuia, au incheiat prezentul Protocol asupra celor ce urmeazd:

Articolul 1. 1. In scopul indeplinirii obligatiilor din Acordul romdno-sovietic privind
construirea in comun a Nodului hidrotehnic Stinca-Costesti de pe riul Prut, precum i
stabilirea conditiilor de exploatare a acestuia, din prezentul Protocol $i hotdririlor Comisiei
mixte romano-sovietice pentru Nodul hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, denumitA in
cele ce urmeaz5 Comisia mixtA, PArtile vor creia organizatii care vor fi denumite in cele ce
urmeazd < Beneficiari ).

- din partea romdnd - organizatia " Stinca))
- din partea sovietic5 - organizatia <Coste~ti)>.

Signed by Florin Iorgulescu - Sign& par Florin Iorgulescu.
2 Signed by A.F. Petrusev - Sign par A.F. Petrusev.
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2. Fiecare beneficiar va coordona i controla, potrivit cu legislatia firii sale, intreaga
activitate a organizatiilor proprii de proiectare, de constructii-montaj *i a altor organizatii,
precum i a furnizorilor de echipamente, care vor participa la constructia Nodului hidrotehnic
Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, denumit in cele ce urmeazAi Nudul hidrotehnic.

3. Relatiile reciproce dintre Beneficiarii Pfirtilor se vor realiza prin Comisia mixta
prevfizuti la articolul 7 al Acordului romdno-sovietic, prevfizut la paragraful I denunit in cele
ce urmeazd Acord, care va asigura rezolvarea operativA a tuturor problemelor legate de
realizarea Nodului hidrotehnic.

Articolul 2. 1. Fiecare Parte va elabora proiecte de executie pentru lucrfrile pe care le
executAi, in conformitate cu sarcina de proiectare aprobati $i defalcarea obiectelor $i lucrfiri-
lor, cu indicarea conditiilor tehnice corespunzdtoare pentru asigurarea calitftii lucrdrilor.

2. Proiectele de executie pentru constructiile de baz5 ale Nodului hidrotehnic se vor
prezenta de Beneficiari spre concordare Comisiei mixte, care poate da indicatii asupra
efectufirii de expertize pentru uncle solutii tehnice din proiectele de executie.

3. Proiectele de executie vor fi predate de proiectantii generali, conform graficelor anuale
stabilite $i concordate de Beneficiari, corelate cu graficul calendaristic general al lucrdrilor
Nodului hidrotehnic.

4. Studiile, proiectele $i alte documentatii, tehnico-economice pentru Nodul hidrotehnic,
elaborate in comun, nu pot fi publicate sau transmise integral sau partial unor terle persoane
fdra acordul celeilalte Pfrti.

Articolul 3. 1. Prtileauconvenit asupra valorii totale de realizare a Nodului hidrotehnic,
conform devizului general in ruble transferabile, precum $i asupra defalc~rii intre Pdrti a
obiectelor 5i categoriilor de lucr'ri *i a costului de deviz al acestora, a~a cum este
prevdzut in sarcina de proiectare aprobatd.

2. E~alonarea $i termenele de execulie a obiectelor $i a executdrii categoriilor de lucrdri,
din cadrul Nodului hidrotehnic se vor stabili dupA cum sint previzute in sarcina de proiectare
aprobatd.

In procesul de executie, graficul calendaristic general al lucrdrilor Nodului hidrotehnic poate
fi preciza de Comisia mixtdi, fa-rfi modificarea duratei totale de construclie a Nodului
hidrotehnic prevdzutd in Articolul 6 din Acord, precum $i a termenelor intermediare pentru
lucrdrile care sint legate reciproc.

3. Planurile anuale de executie se vor stabili de cfitre Beneficiari, in conformitate cu
graficul calendaristic general al lucrfrilor, in trimestrul II al anului precedent i vor fi apro-
bate de Comisia mixtd.

4. Corespunzdtor obiectelor i lucrfrilor fixate pentru fiecare Parte i planurilor anuale
de executie, in cadrul Nodului hidrotehnic, fiecare Parte va asigura in termenul stabilit
efectuarea acestor lucrdri, precum $i livrarea materialelor, echipamentelor $i utilajelor necesare
pentru executia lucrdrilor.

5. Partea sovieticd va livra Pizrii romdne laminate de fier pentru construirea obiectelor
Nodului hidrotehnic, care se executA de Partea romdnd.

Aceste livrfri se vor efectua in scopul echilibrdrii cheltuielilor Pdrtilor la constructia Nodului
hidrotehnic.

Valoarea livrrilor va fi de 1.570,1 mii ruble transferabile.
Livrarea laminatelor de ier se va face incepind cu anul II al constructiei, ia preturile prevd-

zutc in sarcina de proiectare, in conditiile loco-santier.
Specificatia $i volumul livrdrii laminatelor de fier vor fi concordate anual de Beneficiari

in primul trimestru al ahului anterior anului de livrare.
6. Echipamentul tehnologic pentru centrala hidroelectric5, statia (ridicdtoare) de

transformare, precum $i desenele de montaj pentru blocul sovietic al centralei hidroelectrice,
se vor transmite Pdrtii romdne, pentru montaj, conform graficului ce se va intocmi $i pune de
acord de Beneficiari pinA la inceperea lucrdrilor de constructii-montaj.

Sarcinile $i desenele de instalare (gabarite 5i elemente inglobate) pentru echipamentul
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tehnologic al blocului arftat al centralei hidroelectrice, necesare la intocmirea proiectelor de
executie pentru partea de constructie a clidirii centralei hidroelectrice, vor fi predate Pfirtii
romdfne cu un an inainte de inceperea lucrdrilor de betonare la cladirea centralei hidro-
electrice.

7. Fiecare Parte va stabili organizatiile de constructii, montaj, proiectare $i alte organizatii,
cfirora li se va incredinta realizarea lucriirilor Nodului hidrotehnic, precum $i furnizorii
de materiale $i echipamente.

Articolul 4. In scopul indeplinirii la timp a planului de executie a Nodului hidrotehnic
$i a lichidfirii unor dificultfii survenite in procesul lucrfirilor, Beneficiarii i~i pot transmite
unul altuia materiale de constructii, cu restituire in naturAi, in condilille stabilite de comun
acord.

Articolul 5. 1. Fiecare Parte, in conformitate cu legile t irii sale, va asigura supra-
vegherea realizfirii lucrdirilor de constructii-montaj *i a altor lucriri, precum $i controlul
cantitativ $i calitativ al obiectelor i lucrfrilor executate de organizatiile sale.

2. Fiecare Beneficiar va asigura tinerea la zi, conform unor forme concordate, a urmdtoare-
lor documentalii:
- jurnalul de executie al lucrarilor de constructiimontaj;
- jurnalul volumelor de lucrfiri executate.

3. Controlul bilateral se va realiza astfel:
- fiecare Beneficiar are dreptul sdi verifice obiectele $i categoriile de lucrdri ale constructiilor de

bazA ale Nodului hidrotehnic *i lucrdrile de curftire sanitard a cuvetei lacului de acumulare,
care se executA de celflalt Beneficiar;

- fiecare Beneficiar va prezenta, la cererea celuilalt Beneficiar, jurnalele prevdizute la punctul 2
al acestui articol, pentru a lua cuno~tinti;

- fiecare Beneficiar va prezenta Comisiei mixte, in forma stabiliti, rapoarte periodice
asupra lucrdrilor pe care le-a efectuat;

- fiecare Beneficiar va asigura efectuarea incercfirilor de laborator necesitate in procesul de
executie. Rezultatele acestor incercfri vor fi transmise Comisiei mixte.
Modul efectufirii controlului se va stabili de Comisia mixtA.
4. Controlul efectuat de Beneficiar in perioada de constructie nu absolvd Partea care

executAi lucrarea de rfspunderea pentru folosirea de materiale de calitate necorespunzd-
toare, sau pentru admiterea de gre~eli in execulia lucrArilor.

5. In cazurile in care Comisia mixtA va constata cA unele lucrfiri nu se executAi
conform proiectelor, ea are dreptul sdi dispun5i refacerea lor.

Articolul 6. 1. Beneficiarii, prin Comisia mixtfi, vor lua mdisurile comune necesare pentru
evacuarea viiturilor $i gheturilor din sectorul de constructie a Nodului hidrotehnic, in perioada
executiei sale.

2. In cazuri speciale, Beneficiarii pot lua mfsuri urgente pentru protectia constructiilor
realizate i in curs de execulie, cu conditia ca aceste mfsuri sf nu producd daune obiectelor
celeilalte Pdrti i ca fiecare din ei s5 informeze imediat cealaltd Parte asupra maisurilor luate.

Articolul 7. 1. Receptia tehnic, a constructiilor de bazA ale Nodului hidrotehnic i a
lucrdrilor de curdtire sanitar5 a cuvetei lacului de acumulare se va realiza in doud etape:
- receptia provizorie, se va face pe obiecte distincte sau pdrti de obiecte, pe mfsura

termindrii Ior, dacd acestea pot fi exploatate sau in cazurile cind calitatea lucrdrilor nu
poate fi constatat5 dupf terminarea constructillor intregului object;

- receptia definitiv5i, se va face in termen de 18-24 luni de la data umplerii lacului de
acumulare la nivelul normal de retentie.
2. Regulamefitul i termenele de intocmire a documentelor de verificare, precum i

componenta comisiei de speciali~ti care verific5i calitatea obiectelor executate sau a pdrtilor Ior
I;1 a categoriilor de lucrfri, se vor stabili de Comisia mixtf.

3. Procesele verbale de receptie provizorie a obiectelor sau p:rtilor )or $i a categoriilor de
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lucrdiri, impreun5i cu documentatia necesardi, se vor aproba de Comisia mixti *i se vor
transmite Beneficiarilor.

4. In componenta comisiei de receplie provizorie a diferitelor obiecte sau pfirti de obiecte
in scopul exploatfrii, nu vor fi incluse persoanele participante la executie $i proiectare.

La solicitarea Comisiei, ace~tia sint obligati si asiste la receptie $i si prezinte datele $i
explicatiile necesare.

Prezenta Beneficiarilor in aceast5I Comisie este obligatorie. Fiecare Beneficiar va semna
procesul verbal al comisiei de verificare i receptie tehnicAi. Beneficiarul care nu este de acord
cu hotdrirea comisiei de verificare $i receptie tehnic5 este obligat sdi prezinte in termen de
15 zile observatiile $i propunerile sale.

5. Eventualele divergente in comisia de receptie vor fi solutionate de Comisia mixti.

Articolul 8. 1. Comisia de verificare $i receptie tehnic5i va intocmi procese verbale de
receptie a obiectelor Nodului hidrotehnic, in scopul dfrii lor in exploatare temporard sau defi-
nitivd.

In cazul constatfirii unor lipsuri, care impiedic5i efectuarea probelor tehnologice sau
exploatarea normald a obiectelor, se vor stabili mfsuri $i termenele de remediere a acestor
lipsuri, precum si data noii receptii.

2. Lipsurile neinsemnate, care nu influenteazd asupra sigurantei tehnice $i exploatarii obiec-
telor sau pirtilor de obiecte, nu pot constitui motiv de refuz sau aminare a termenului de
receptie.

In asemenea cazuri comisia receptioneazd obiectele sau prtile de obiect, cu conditia ca
Beneficiarul s5 lichideze ulterior lipsurile in termenele stabilite de aceastd comisie.

3. Cheltuielile pentru lichidarea lipsurilor indicate la punctele I $i 2 ale acestui articol se
vor suporta de Partea care a generat aceste lipsuri.

Articolul 9. 1. Procesul verbal de receptie provizorie a intregului complex de constructie
a Nodului hidrotehnic va fi aprobat de Comisia mixta.

Nodul hidrotehnic este dat in exploatare temporard de la data aprobfirii acestui proces
verbal.

Regulamentul de exploatare temporardi a Nodului hidrotehnic se va intocmi de Comisia
mixtd.

2. Verificarea i receptia provizorie a obiectelor Nodului hidrotehnic nu elibereaz5i Partea
care le-a construit de rfspunderea pentru eventualele vicii ascunse care nu au putut fi
descoperite cu prilejul receptiei.

Articolul 10. 1. Dup5 expirarea termenului de exploatare temporarii a Nodului hidro-
tehnic, Comisia speciali interguvernamentalA romno-sovietica prevdizuta ]a articolul II al
Acordului va efectua receptia definitivai a Nodului hidrotehnic, pentru darea in exploatare
permanenti.

2. In urma semndirii actului aratat la articolul II al Acordului, Pirtile vor trece la
folosirea $i exploatarea permanent5i a Nodului hidrotehnic, conform Protocolului privind
exploatarea Nodului hidrotechnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut.

Articolul 11. In scopul pastrdrii valorilor de important5 arheologicd $i istoricfi Piirtile
recomanddi Organizatiilor Ior si acorde ajutorul necesar $i sd transmit5 institutelor de speci-
alitate respective informatii referitoare !a aceste probleme.

Articolul 12. i. Valoarea constructiei Nodului hidrotehnic, a pagubelor rezultate din
inundarea lacului de acumulare 5i a exproprierilor pentru constructii, a fost stabilitd la 61.867
mii ruble transferabile (o rublA transferabilf conjine 0,987.412 gr aur pur), pe baza preturilor de
comert exterior pentru materiale $i echipamente, a articolelor de deviz, precum $i a tarifelor de
manoperf a muncitorilor constructori, concordate in sarcina de proiectare.

Lista $i valoarea de deviz a obiectelor de bazAi precum $i a altor cheltuieli, defalcate intre
Pdirti, sint date in anexa nr. 1.
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2. In caz de modificare a continutului de aur a rublei transferabile, care in prezent este de
0,987.412 gr. aur pur, Pirtile vor lua misurile necesare pentru stabilirea echilibrului financiar,
pentru ca nici una din Pfirti sdi nu aibd de suportat pierderi din aceast5 cauzi.

3. Fiecare Parte va finanta constructiile Nodului hidrotehnic in conditiile prevdizute la
articolele 4 $i 5 ale Acordului.

4. Daunele produse ca o consecint5 a fortei majore, in perioada constructiei Nodului
hidrotehnic, precum $i la devierea apelor, vor fi suportate de ambele Parti cu cote egale.

Forta majorfi, in sensul prezentului articol, se considerdi calamitdtile naturale. Inundatiile $i
cutremurele se considera fort.i majorfi dac5 mdrimea lor depd;e~te limitele maxime de calcul,
adoptate in proiectul Nodului hidrotehnic, pentru obiectul corespunzdtor.

Mfrimea daunelor se va concorda de Beneficiari $i se va determina de ei in ruble
transferabile la preturile $i articolele de deviz a categoriilor corespunzftoare de lucrdri
prevdzute in sarcina de proiectare $i se va aproba de Comisia mixtd.

5. Cazurile de responsabilitate pentru daunele pricinuite in cursul realizfrii Nodului hidro-
tehnic, de organizatia de executie a unui Beneficiar, organizatiei de executie a celuilalt Beneficiar,
vor fi examinate $i solutionate conform procedurii prevdzute in articolul 17 din Acord.

Articolul 13. 1. Evaluarea in ruble transferabile a lucr~rilor executate de Pfirti se va
efectua anual. In acest scop Beneficiarii vor prezenta Comisiei mixte, la sfiritul fiecfirui an,
ins5 nu mai tirziu de 25 ianuarie al anului urmAtor, datele necesare privind volumele investi-
tiilor executate de Pdrti.

In cazul neindeplinirii de cftre una din Pdrti a volumului anual de investitii stabilit in planu-
rile anuale de executie, aceastAi Parte este obligatd s5 majoreze volumul investitiilor in anul
urmfitor, cu valoarea nerealizati.

2. Evaluarea definitivfi in ruble transferabile a lucrdrilor executate de fiecare Parte, se va
face la terminarea construirii Nodului hidrotehnic.

3. La evaluarea lucrdrilor Pdirtilor, prevdzute la punctele I $i 2 ale prezentului articol,
valoarea obiectelor si lucrfirilor executate de Piirti se va determina pe baza preturilor unitare
i a altor principii de stabilire a costurilor, concordate de Pfirti in devizele sarcinii de proiectare

aprobatd.
In cazul in care valoarea finali va depdi valoarea prevdzutA in devizul general din sarcina

de proiectare aprobatd, atunci Pfirtile vor examina problema 5i vor adopta o rezolvare concordatdi
cu privire la trecerea asupra fiecdreia din Piirti a valorii dep5$irii.

Articolul 14. Eventualele divergente in realizarea prezentului Protocol vor fi solutionate
in conformitate cu articolul 17 al Acordului.

Articolul 15. Prezentul Protocol va fi aprobat de Pirti potrivit legislatiei fiecfirei tari, astfel
incit s5 se asigure in timp util intrarea lui in vigoare.

Prezentul Protocol va intra in vigoare la aceia~i dat5 cu Acordul intre Guvernul Republicii
Socialiste Romdnia $i Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste privind construirea
in comun a Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, precum $i stabilirea conditiilor
de exploatare a acestuia.

Protocolul rimine in vigoare pinA la receptia definitivdi pentru exploatarea permanenta
a Nodului hidrotehnic.

INTOCMIT $i semnat la Bucure~ti la 16 decembrie 1971 in doud exemplare originale,
fiecare in limbile romdndi $i rusd ambele texte avind aceia~i valabilitate.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Republicii Socialiste Guvernului Uniunii Republicilor

Romdnia: Sovietice Socialiste:

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign ]2

Signed by Florin Iorgelescu - SignE par Florin lorgulescu.
2 Signed by A. F. Petrusev - Sign6 par A. F. Petrusev. 12743
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ANEXA Nr. I

NODUL HIDROTEHNIC STINCA-COSTESTI DE PE RiUL PRUT
Defalcarea lucrfrilor i investitiilor nodului hidrotehnic intre cele doudi Pirti

Valori in nii rubhe iranl'rclrih "
Nr.

Nr. devi: Denumirea Val. totald Din care se executd di
er. obiect ohiectulh, obiect

R.S.R. U.R.S.S.

I 2 3 4 5 6

I. 1.3. Devierea apelor in timpul executiei .......
2. 1.4. Baraj principal . . .. . . ... .. . . . . . . .
3. 1.5. Deversorul de ape man ..........
4. 1.6. Baraj de inchidere mal drept ...........

(din care al doilea rind de injectii) ........
5. 1.7. Inchidere casete din beton pe malul drept . . .
6. 1.8. Baraj de inchidere mal sting ...........
7. 1.9. Baraj de inchidere a vechii cariere mal sting . .
8. 1.10. Prizf ...... ....................
9. 1.11. Galerii de aductiune ... .............

10. 1.12. Bazin de lini~tire, disipatoare de energie ....
1I. 1.13. Centrale hidroelectrice ... ...........

(din care echipament) ... .............
12. 1.14. Lacul de compensare ... ............
13. 1.15. Consolidarea malurilor riului Prut ........

(din care - mal sting ................
- mal drept) ...............

14. 1.16. Sosea pe coronamentul barajului .........
15. 1.17. Drumuri de acces .... ..............

16. Livrarea laminatelor de fier ............

")11 A - ')1 A

. . . 5522,9

. . . 2757.1

. . . 7848,1

. . . 2000,0

. . . 3975,9

. . . 1441,3

. . . 389,3

. . . 2259,4

. . . 1842,1

. . . 745,3

. . . 4509,9

. . . 2514,2

. . . 1759,9

. . . 2287,5
• . . 757,1
• . . 1530,4
• . . 648,6
. . . 808,1

TOTAL 37046,8

Total lucrdri principale
17. Alte cheltuieli pentru nodul hidrotehnic:
18. 1.2. 1) Organizare de 5antier ..... ............
19. 1.18. 2) lnstalalii hidrometrice 5i hidrometeorologice...
20. IV. 3) Alte cheltuieli ..... ................

Total alte cheltuieli

TOTAL

21. II. Pagube Si curdtirea sanitarA in cuveta lacului .......
22. 1I. Obiecte auxiliare, instalatij $i utilaje pentru exploatare

TOTAL GENERAL pentru nodul hidrotehnic

37046,8

2786,4
171,7

3657,7

6615,8

43662,6
17245,5

958,9

61867,0

NoTA: Obiectele de bazd sint cele prevdzute la pozitiile 1.3-1.17.

PROTOCOL

PRIVIND EXPLOATAREA NODULUI HIDROTEHNIC STINCA-COSTESTI DE PE RiUL PRUT

Guvernul Republicii Socialiste Romdnia $i Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste, avind in vedere prevederile Acordului romfno-sovietic privind construirea in
comun a Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, precum $i stabilirea con-
ditilor de exploatare a acestuia, au incheiat prezentul Protocol asupra celor ce urmeaz5:
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5522.9
2757,1
6653,1
1000,0
3975,9

436,0
675,8

3238,7
1257,1

1530,4

1530,4
359,3
467,2

20093,5
- 1570,1

18523,4

1393,2
85,8

1828,7

3307,7

21831,1
8631,4

479,5

30942,0

1195,0
1000,0

1441,3
389.3
2259,4
1406,1

69,5
1271,2
1257,1
1759,9
757,1
757,1

289,3
340,9

16953,3
+ 1570,1

18523,4

1393,2
85,8

1829,0

3308,1

21831,5
8614,1

479,4

30925,0
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Articohd 1. Partile se obligAi sai asigure exploatarea normal-i a Nodului hidrotehnic
Stiaca-Coste$ti de pe riul Prut denumit in cele cc urmeazi Nod hidrotehnic, care va fi
reglementatfi prin prezentul Protocol.

Articohl 2. Fiecare Parteesteobligatfi sziexploateze i sai intretinAi constructiile $i obiectele
Nodului hidrotehnic care ii apartin intr-o asemenea stare, care si asigure functionarea normali ca
un intreg $i este datoare sdi se abtindi de la orice actiuni care ar ingreuia sau perturba exploatarea
normala a Nodului hidrotehnic.

Articoul 3. Realizarea coordonfrii $i rezolvfirii problemelor legate de exploatarea *i in-
tretinerea constructiilor Nodului hidrotehnic se va asigura de Comisia mixtJi romdno-
sovietici pentru Nodul hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, denumitai in cele ce urmeazA
Comisia mixt5i, potrivit prevederilor articolului 7 din Acordul romfno-sovietic privind con-
struirea in comun a Nodului hidrotehnic Stinca-Costesti de pe riul Prut, precum $i stabilirea
conditiilor de exploatare a acestuia.

Atributiile Comisiei mixte referitoare la coordonarea activitdtii organizatiilor celor douA
Piirti de exploatare $i intretinere a construcliilor Nodului hidrotehnic se vor stabili prin
Regulamentul de exploatare $i intretinere a constructiilor Nodului hidrotehnic ce se va aproba
de Pirti.

Articolul 4. Exploatarea Nodului hidrotehnic se va realiza astfel incit sa se asigure folo-
sirea volumului de apAi regularizat la toate nivelurile lacului de acumulare $i energia electricii,
in cote egale, pe toatai perioada de existen, a Nodului hidrotehnic i de asemenea sfi asigure
atenuarea viiturilor din riul Prut pentru combaterea inundatiilor.

Lacul de acumulare poate fi folosit de asemenea pentru pisciculturf $i navigatie, precum
$i in alte scopuri, pe baza intelegerilor ce se vor incheia intre Pfirti.

Articolul 5. I. Regularizarea debitelor riului Prut cu ajutorul lacului de acumulare se va
face cu respectarea prevederilor articolului 4 din prezentul Protocol, pe baza graficelor de
exploatare ce se intocmesc pentru diferite perioade ale anului.

Graficele de exploatare se aprob5 de Comisia mixtd.
2. Dacai intr-o anumitA perioaddi una din Parti nu poate folosi integral cota ce i se cuvine

din debitele regularizate, poate imprumuta celeilalte Pdrti cantitatea de ap5 nefolositd, pe baza
intelegerii intre ele.

Restituirea volumelor de ap5 imprumutate se va face in conditiile stabilite de Comisia
mixti.

3. Fiecare Parte este obligat5i sdi asigure conform cerintelor sanitare un debit minim
permanent de 2,5 m3/sec, in aval de Nodul hidrotehnic.

Articolul 6. 1. MAsurarea afluxului de apA din riul Prut in lacul de acumulare i a
debitelor regularizate, se va efectua in comun. De asemenea, se vor efectua in comun
prognoze asupra regimului hidrologic al riului Prut pe baza datelor hidrometeorologice ce se
vor comunica reciproc.

2. Debitele de apA pe care le va capta i restitui fiecare Parte se vor masura cu debitmetre
avind acela~i grad de precizie.

3. Pfirtile vor comunica Comisiei mixte amplasamentul $i debitele maxime ale captarilor $i
descarcAtorilor.

Articolul 7. Volumul de atenuare a viiturilor din lacul de acumulare poate fi utilizat
pentru regularizarea debitelor, folosirea apei $i asigurarea navigatiei pe riul Prut in conformitate
cu hotdririle Comisiei mixte.

Articolul 8. 1. Pairtile nu vor efectua lucrfiri i nu vor lua masuri care ar atrage dupa sine
inrfiut tirea calitfitii apei riului Prut existente la data incheierii prezentului Protocol.

2. Este interzisd evacuarea directdi in lacul de acumulare a apelor uzate, precum *i a
materiilor $i substantelor care pot impurifica apa. In cazuri deosebite, aceasta se poate
efectua numai cu aprobarea Comisiei mixte.
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Articolul 9. Mdsurarea fortei hidroenergetice folosite se va efectua cu aparate instalate
conform proiectului. Egalizarea diferentei de energie electric5 produsdi se va efectua in
conditiile stabilite prin Regulamentul de exploatare Si intretinere a constructiilor Nodului
hidrotehnic.

Articolul 10. 1. Mentinerea constructiilor in stare de functionare de cftre fiecare Parte pe
teritoriul sau se va face dupd planuri intocmite de Comisia mixtd pe baza conditiilor
technice stabilite prin Regulamentul de exploatare $i intretinere a constructiilor Nodului hidro-
tehnic.

2. In cazul cind una dintre Pdrti va admite pierderi de apd sau mic~orarea caderii, mai mari
decit limitele admisibile stabilite prin Regulamentul de exploatare $i intretinere a con-
structiilor Nodului hidrotehnid, aceasta va trebui sdi restituie celeilalte PArti cantitatea de ap5i sau
energie electricA pierdutd.

Modul restituirii va fi stabilit de Comisia mixtA.
Articolul 11. 1. Comisia mixtd, la darea in exploatare a Nodului hidrotehnic va stabili

timpul normal de exploatare a constructiilor care conditioneazd functionarea normald a
Nodului hidrotehnic.

La expirarea termenului normal de exploatare a fiecarei constructii sau tip de lucrdri,
Comisia mixtd va stabili necesitatea refacerii sau reconstruirii constructiei sau tipului de lucrari,
precum $i termenul in care trebuie efectuatAi refacerea sau reconstruirea.

2. Refacerea sau reconstruirea acestor constructii sau tipuri de lucrdri vor fi efectuate de
aceea Parte, pe al carui teritoriu se afld aceste constructii sau tipuri de lucrfiri.

3. De comun acord cu Comisia mixtd, la refacerea sau reconstruirea constructiilor sau
tipurilor de lucrari, Pdrtile pot folosi $i alte solutii tehnice, deosebite de cele prevdzute in
proiect.

4. Prevederile prezentului articol sint aplicabile $i in cazul cind aceste constructii vor fi
deteriorate sau distruse din cauza de fort5 majord.

Prin fortii majord in sensul prezentului articol se considerA calamitftile naturale. Inundatiile
5i cutremurele se considerAi fortii majord dacd mdrimea lor depAfe~te limitele maxime de
calcul adoptate in proiectul Nodului hidrotehnic pentru obiectul corespunzdtor.

Articolul 12. Responsabilitatea pentru daunele produse tertilor, in cursul exploatdrii
Nodului hidrotehnic, de cftre organizaliiie Pfrtilor de exploatare 5i intretinere a constructiilor
Nodului hidrotehnic revine acelei organizatii in legdtur5 cu activitatea cfreia s-a produs dauna.

Responsabilitatea organizatiei de exploatare $i intretinere a constructiilor Nodului hidro-
tehnic a Pdrtii in legfturd cu activitatea cdreia s-au produs daune tertilor, se stabile~te pe baza
legislatiei in vigoare a tdrii pe teritoriul cAreia s-au produs daunele.

Articolul 13. Cazurile de responsabilitate pentru daunele produse in cursul exploatdrii
Nodului hidrotehnic, de cdtre organizatiile de exploatare i intretinere a constructiilor
Nodului hidrotehnic a unei Pdrti, organizatiei corespunzdtoare de exploatare 5i intretinere a con-
structiilor Nodului hidrotehnic a celeilalte Piirti, vor fi examinate 5i solutionate conform cu
procedura prevdzut5 la articolul 14 din prezentul Protocol.

Articolul 14. Diferendele care pot surveni in legfturd cu aplicarea prevederilor prezentului
Protocol, vor fi rezolvate conform articolului 17 al Acordului romdno-sovietic privind con-
struirea in comun a Nodului hidrotehnic Stinca-Costeti de pe riui Prut, precum $i stabilirea
conditiilor dc exploatare a acestuia.

Articolul 15. Prezentul Protocol va fi aprobat de PArti potrivit legislatiei fiecdrei Pdrti, ast-
fel incit sd se asigure in timp util intrarea lui in vigoare.

Prezentul Protocol va intra in vigoare la aceia~i data cu Acordul intre Guvernul Republicii
Socialiste Romdnia 5i Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste privind construirea
in comun a Nodului hidrotehnic Stinca-Costeqti de pe riul Prut, precum $i stabilirea
conditiilor de exploatare a acestuia.
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I NTOCM IT $i semnat la Bucure~ti la 16 decembrie 1971, in douAi exemplare originale, fiecare
in limbile romni $i rusai, ambele texte avind aceia~i valabilitate.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Republicii Socialiste Guvernului Uniunii Republicilor

Romfnia - Sovietice Socialiste:

[Signed - Sign]' [Signed - Sign ]2

PROTOCOL

PRIVIND REGLEMENTAREA ACCESULUI $1 RAMiNERII iN ZONA DE CONSTRUCTIE A NODULUI

HIDROTEHNIC STINCA-COSTE$TI DE PE RIUL PRUT $I TRECERII FRONTIEREI DE STAT
ROMANO-SOVIETICE iN LEGATURA CU REALIZAREA ACESTUI NOD HIDROTEHNIC, IN AFARA

ZONEI DE CONSTRUCTIE

Guvernul Republicii Socialiste Romania $i Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste, in conformitate cu prevederile Acordului romdno-sovietiq privind construirea in
comun a Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, precum $i stabilirea conditiilor de
exploatare a acestuia, au incheiat prezentul Protocol asupra urmatoarelor:

Articolul I. Prezentul Protocol reglementeazi,:
a) determinarea pe teren a zonei de constructie a Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe

riul Prut, denumit in cele cc urmeaza <Nodul hidrotehnic >;

b) intrarea, raminerea $i ieirea din zona de constructie a speciali$tilor $i muncitorilor
romdni $i sovietici;

c) regulile de trecere a frontierei de stat in afara zonei de constructie de catre speciali;tii
$i muncitorii romani 4i sovietici care participd la realizarea Nodului hidrotehnic;

a) regimul vamal pentru speciali~tii $i muncitorii romdni i sovietici la intrarea in zona de
constructie $i la ie~irea din aceastd zond; regimul vamal pentru utilajele, mijloacele de
transport, echipamentele 4i materialele care se aduc in zona de constructie sau se
scot din aceastdi zond.

Articolul 2. a) Pentru perioada de executie a Nodului hidrotehnic se stabile~te o zona
de constructie a Nodului hidrotehnic, denumit5 in cele ce urmeazA "zond", care cuprinde
suprafete de teren de pe teritoriul roman 4i tei'itoriul sovietic.

Zona include: obiectele *antierului, intreprinderi auxiliare, platforme de constructie,
localuri administrative i gospoddire~ti, depozite, cantine, puncte medicale $i alte constructii
ale celor doud Prti, destinate nevoilor $antierului.

In zon5 nu se vor crea birouri pentru angajarea fortei de muncdi, dormitoare $i cluburi.

b) Limitele zonei, fixate in Sarcina de proiectare aprobatd de cele douA Parti, vor fi
precizate pe teren de catre imputerniciii de frontieri ai PArtilor, impreun5 cu reprezentantii
Beneficiarilor $i constructorilor.

Pe parcursul executarii lucrarilor de constructii, limitele zonei pot fi modificate pe baza
acordului Pdrtilor.

Articolul 3. Beneficiarii vor asigura, fiecare pe teritoriul propriu, marcarea pe teren cu
indicatoare vizibile a limitelor zonei, precum i iluminatul corespunzator al acesteia. Fiecare parte
va lua mdsuri, pe teritoriul propriu, pentru a interzice intrarea in zoni a persoanelor care nu
au acest drept.

Signed by Florin lorgulescu - Sign& par Florin Iorgulescu.

2 Signed by A. F. Petrusev - Sign6 par A. F. Petrusev.
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Organizatiile de constructii ale fiecdrei Pirti vor asigura, in zon5i, paza clidirilor,
constructiilor, materialelor $i utilajelor ce le apartin.

Articohd 4. Pentru intrarea in zonA 5i ie~irea din zonai a speciali~tilor $i muncitorilor
romdni $i sovietici, precum $i a mijloacelor de transport, imputernicitii de frontier5 ai Prtilor,
impreunfi cu Beneficiarii respectivi, stabilesc pe teren, fiecare pe teritoriul propriu, puncte perma-
nente de trecere in functie de nevoile executiei lucrarilor de constructie. Imputernicitii de frontierai
ai Pdrtilor de vor informa reciproc despre punctele de trecere stabilite pe teritoriul
propriu.

In caz de necesitate, imputernicitii de frontierdi ai Pfirtilor impreunii cu Beneficiarii
respectivi, la cererea Comisiei mixte romdno-sovietice pentru Nodul hidrotehnic Stinca-Coste~ti
de pe riul Prut, pot deschide $i alte puncte de trecere, care vor functiona pe perioada de timp
stabilit5 de aceastA Comisie.

Articolul 5. lntrarea, ie~irea $i rfminerea in zon5 a speciali~tilor $i muncitorilor romdni 5i
sovietici care lucreaz5 la realizarea Nodului hidrotehnic se vor efectua in baza unei legitimatii de
acces in zonAi, conform modelului din Anexa nr. I la prezentul Protocol.

Legitimaiile de acces in zon5i vor fi eliberate de caitre Beneficiarul fiecfirei Piirti pentru
cetfitenii (irii sale $i vor fi vizate (prin semn'tur5i $i $tampili) de c~tre imputernicitul de frontier5
al acestei Prti.

Titularul legitimatiei de acces in zon5 are dreptul s5 se deplaseze liber in cadrul zonei, sA
execute lucrdrile de constructie, sd se foloseasc5 de cantine $i puncte de asistentid medicali,
indiferent de amplasarea acestora fatd; de linia frontierei de stat, respectind regulile stabilite in
anexa Nr. I la prezentul Protocol, care face parte integrantA din acesta.

Articold 6. a) Accesul in zonA, ie~irea din zon5 pe teritoriul celeilalte tari i trecerea
frontierei de stat romdno-sovietice in afara zonei, a membrilor Comisiei mixte, consilierilor 5i
expertilor sdi, precum $i a speciali~tilor ambelor Prti care execut5 sarcinile trasate de Comisia
mixtd, se efectueazd prin punctele mentionate la articolele 4 $i lo ale prezentului Protocol,
pe baza Permisului de trecere a frontierei de stat, denumit in cele cc urmeaz5 «permis >,
al cdirui model este previzut in anexa nr. 2 la prezentul Protocol.

Textul permisului va fi tiparit in limba romdnA $i in limba rus5.
b) Prevederile mentionate la litera <a)> din prezentul articol se aplicA de asemenea

speciali~tilor i muncitorilor romdni $i sovietici care lucreazd Ia realizarea Nodului hidro-
tehnic, in cazul cind lucrdrile efectuate de ace~tia necesit5 prezenta lor in afara zonei, pe teri-
toriul celeilalte Parli.

Articolul 7. Permisele pentru cetftenii romdni $i cetiltenii sovietici mentionati la articolul 6
din prezentul Protocol, se vor elibera de cfitre organele competente ale fiecfireia dintre
Pdrti, pentru un numdr nelimitat de treceri a frontierei de stat, cu termen de valabilitate
pind la un an. Valabilitatea permisului poate fi prelungit5 de cAtre acelas organ competent
care a emis permisul, de fiecare datd pentru un termen pini la un an.

Articolul 8. Permisele eliberate de catre o Parte se trimit imputernicitului de frontiera al
celeilalte PArti pentru a fi vizate. Imputernicitul de frontierai respectiv este obligat s5
restituie permisele in termen de cel mult 3 zile de la data primirii acestora.

In acela~i mod se va proceda i la prelungirea valabilitatii permiselor.
Vizarea permiselor se face gratuit.

Articolul 9. a) Persoanele care trec frontiera de stat, precum $i cele care lucreaza in zona,
sint obligate s5 poarte asupra lor permisul, respectiv legitimatia de acces in zona.

b) Dacai permisul unei persoane este retinut cind acesta se afld pe teritoriul celeilalte PArti,
ca urmare a nerespectdrii regulilor stabilite prin prezentul Protocol, persoana va fi inapoiata
imediat pe teritoriul tarii sale de catre organele de frontiera din punctul de trecere cel mai
apropiat, f-irA intocmirea vreunei formalitati. Imputernicitii de frontier se vor informa
reciproc despre retinerea permisului.

c) Dacai titularul unui permis pierde permisul pe teritoriul celeilalte Pdrti, persoana
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respectivi va fi inapoiatdi pe teritoriul tdirii sale de cfitre organele de frontierai din punctul
pe unde a efectuat trecerea. Imputernicitii de frontier5i ai Pfirtilor se vor informa imediat
despre pierderea permisului.

d) Permisele retinute, precum i cele pierdute - in cazul in care vor fi gisite - se
vor restitui celeilalte Pdrti prin imputernicitii de frontier5.

Articolul 10. a) Pentru trecerea frontierei de stat in afara zonei de cfitre persoanele
prevdizute in articolul 6 din prezentul Protocol, se stabilesc urmaitoarele puncte permanente
de trecere :

1. Ridiuti-Prut - Lipcani;
2. Manoleasa - Starii Badragi;
3. Berza - Bisericani;
4. la~i - Ungheni.

In caz de necesitate, la propunerea Comisiei mixte, imputernicitii de frontierAi ai celor douai
Pfirti, pot stabili $i alte puncte de trecere a frontierei de stat.

b) Posesorii de permise care au trecut frontiera de stat in afara zonei se vor inapoia pe
teritoriul propriu, de regulA, prin acela~i punct de trecere. In cazuri justificate, inapoierea
persoanelor apartinind celeilalte Pfrti se poate face si prin alt punct de trecere stabilit,
cu anuntarea prealabili a imputernicitului de frontierA al Pirtii pe teritoriul cfreia se gfsesc
aceste persoane.

Membrii Comisiei mixte se pot inapoia pe teritoriul propriu prin oricare dintre punctele de
trecere stabilite.

c) Trecerea frontierei de stat, in afara zonei sau din zonAi pe teritoriul celeilalte Pfirti,
se efectueazd in prezenta reprezentantilor organelor de frontieri, in intervalul de timp cuprins
intre o or5 inainte de rfsfritul $i o ord dupd apusul soarelui.

In cazuri justificate, trecerea frontierei de stat se poate face $i in afara acestui interval
de timp, cu anuntarea prealabil5i a imputernicirilor de frontierdi ai ambelor Pfirti.

Prin punctele de control pentru trecerea frontierei de stat la~i-Ungheni, trecerile se pot
efectua la orice ord din zi sau noapte.

Articolul 11. Titularul permisului are dreptul
a) in cursul unei zile, in mfsura in care o cere serviciul, sd treaci de mai multe ori

frontiera de stat in afara zonei, s5 intre in zond $i s5 ias5 din zonfi pe teritoriul celeilalte
Pdrti, prin punctele de trecere stabilite;

b) s5 se deplaseze pe teritoriul celeilalte Pdrti, in afara zonei, in sectorul cuprins intre
stilpul de frontierd nr. 931 $i stilpul de frontierdi nr. 983 pe o adincime pinii la
1.500 metri de la linia frontierei de stat, in prezenta speciali$tilor acestei Pirti. La
nevoie imputernicitii de frontier5 pot permite accesul, in acelea~i conditii, pe o adincime
mai mare de 1.500 metri;

c) s5 rfmind pe teritoriul celeilalte Pdrti, in afara zonei, pind la 7 zile la fiecare trecere a
frontierei. Pentru nevoile de serviciu sau in cazuri de imbolnfviri sau accidente,
imputerni6itii de frontierA pot prelungi $ederea persoanei respective, informindu-se reciproc
despre aceste situatii.

Articolul 12. La punctele permanente pentru intrarea in zona i ie~irea din zonfi, precum
*i la cele stabilite conform prevederilor articolului lo din prezentul Protocol, cu exceptia
punctelor Ia~i-Ungheni deschise traficului international, fiecare Parte va asigura, pe teritoriul
propriu, posturi de control, care au dreptul sd controleze, pe teritoriul tdrii respective, potrivit
legislatiei lor interne, documentele de acces in zonA $i de trecere a frontierei de stat a persoane-
Ior, bagajelor acestora, utilajelor, mijloacelor de transport, echipamentele i materialele ce se aduc
in zon5i, se scot din zond sau sint transportate peste frontierA, in afara zonei.

Articolul 13. Persoanele care trec frontiera de stat in afara zonei pe bazd de permis,
pe timpul $ederii pe teritoriul celuilalt stat sint obligate sdi respecte legile acestui stat $i sint
supuse legislatiei acestuia.
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Speciali~tii $i muncitorii romdni $i sovietici care au comis o infractiune in zon5i, vor fi retinuti
$i tra~i la rfspundere, conform legilor statului a! carui cetfteni sint, Jar cei care au trecut din
zonf pe teritoriul celeilalte Pirti - fird permis - vor fi predati imputernicitului de fron-
tierd al tdrii Ior.

Relatiile de muncii, atit in zondi cit 5i in afara zonei sint supuse legislatiei statului
ai cdrui cetateni sint angajatii.

Articolul 14. a) La intrarea in zoni $i la e~irea din zondi, sint scutite de taxe vamale $i
de alte taxe:
- mijloacele de transport, utilajele, echipamentele, aparatele, piesele de schimb 5i materialele

aduse temporar in zonf, destinate executiei Nodului hidrotehnic;
- aparatele, dispozitivele, uneltele individuale de lucru, alimentele, produsele de tutun $i

medicamentele aduse de persoanele care au dreptul de acces in zon5i, destinate exclusiv
uzului sau consumului propriu pe timpul rdminerii in zond.

b) Persoanele care au dreptul de acces in zon5 pot lua cu ele, potrivit legislatiei fiecarei Pdrti,
documentatii tehnice, planuri, scheme etc, necesare executdrii lucrfirilor, publicatii 5i acte
personale, cu conditia sAi fie readuse pe teritoriul propriu.

c) Autoturismele, autocamioanele, autospecialele, escavatoarele, buldozerele, tractoarele
$i alte maini cu tractiune mecanicd, pot s5 intre in zon5 5i sA circule la lucrarile situate
in cadrul zonei, indiferent de pozitia Ior fatd de linia frontierei, pe baza actelor ma~inilor
respective 5i a unui bilet de libera circulatie in zon5, aplicat pe parbrizul acestora. Biletele de
liberA circulatie in zond vor fi eliberate de Beneficiarul fiecdrei PArti dupd regulile tarii sale si
vor fi vizate de cdtre imputernicitul de frontiera al acestei Pdrti.

d) Aducerea in zond a echipamentelor, materialelor de constructii, combustibilului, lubri-
fiantilor, alimentelor 5i altor produse necesare, precum $i corespondentei de serviciu a organiza-
tiilor de constructii $i proiectare, se va efectua conform legislatiei interne a fiecarei PArti.

e) La terminarea lucrdrilor executate de catre organizatia de constructii a unei Pdrti intr-un
sector sau punct de lucru situat pe teritoriul celeilalte Pdrti, a ceastd organizatie va readuce
pe teritoriul sdu utilajele proprii $i materialele rdmase neconsumate, care ii apartin.

Articolul 15. Materialele, utilajele de constructie ,i alte obiecte necesare realizdrii Nodului
hidrotehnic, care apartin organizatiei de constructii ale unei Pdrti, nu pot forma obiectul
unor mAsuri de executare din partea organelor celeilalte Piirti, in timpul cit se gasesc pe
teritoriul acestuia.

Articolul 16. In cazuri de inundatii, incendii, surgeri de gheturi i alte calamitfti
naturale, persoanele din zon5 care se aflA in pericol, pot iesi $i ramine pe teritoriul celei-
lalte Pdrti cit timp dureaz5 pericolul.

Imputernicitul de frontierd al Pfrtii pe a! cfrui teritoriu au trecut aceste persoane va
in~tiinta pe imputernicitul de frontiera a! celeilalte Pdrti despre persoanele respective.

In cazurile men;ionate in priniul alineat al acestui articol, grupele de salvare ;i
formatiunile de pompieri pot intra in zona sau trece frontiera, pe baz5 de liste, la orice
ord din zi sau noapte, stabilind cu imputernicitii de frontierd ai Pdrtilor, locul i timpul
trecerii.

Articolul 17. Asigurarea indeplinirii prevederilor prezentului Protocol $i controlul
respectfrii acestor prevederi de cftre organizatiile de constructii, speciali~tii $i muncitorii
romAni ;i sovietici, revin imputernicitului de frontierf a! Republicii Socialiste Romania al
sectorului Ia;i $i imputernicituiui de frontierd al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste al
sectorului Chi~indu.

Imputernicitii de frontierd roman $i sovietic au dreptul sd numeascAi pe unul dintre
loctiitorii lor care s5 indeplineasc5 aceste sarcini.

Articolul 18. Eventualele diferende in aplicarea prevederilor prezentului Protocol vor fi
rezolvate potrivit articolului 17 din Acordul intre Guvernul Republicii Socialiste Romania §i
Guvernul Uniunii Republiciior Sovietice Socialiste privind construirea in comun a Nodului
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hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut, precum $i stabilirea conditiilor de exploatare a
acestuia.

Articolul 19. Prezentul Protocol va fi aprobat de Piiri, potrivit legislatiei fiecfirei tiri,
astfel incit s5 se asigure in timp util intrarea lui in vigoare.

Prezentul Protocol va intra in vigoare la aceia~i dat5 cu Acordul intre Guvernul
Republicii Socialiste Romdnia i Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste privind
construirea in comun a Nodului hidrotehnic Stinca-Costesti de pe riul Prut, precum $i stabilirea
conditiilor de exploatare a acestuia.

Valabilitatea prezentului Protocol inceteazfi dupdi receplionarea ddrii in exploatare
definitivfi a Nodului hidrotehnic de cfitre Comisia speciali interguvernamentali romfno-
sovieticii.

I NCHEIAT i semnat ]a Bucureti la 16 decembrie 1971 in dou5i exemplare originale, fiecare
in limba romdn5 5i in limba rusd, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Din imputernicirea
Guvernului Republicii Socialiste

Romania:

[Signed - Signs]'

Din imputernicirea
Guvernului Uniunii Republicilor

Sovietice Socialiste:

[Signed - Signs] 2

ANEXA Nr. I

(Coperta)

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

LEGITIMA TIE
DE ACCES IN ZONA DE CONSTRUCTIE A

NODULUI HIDROTEHNIC STINCA-COSTE$TI

Seria ........... N r . ...........

(Acest text se tipdreste in limba romdnd $i in limba rusa)

Pagina 1

Fotografita
titularului

Semn~tura titularului

N um ele *i prenum ele ...............................................................
D ata na~terii: anul .............. luna .............. ziua ..........................
Locul na~terii: ora$ul (com una) ......................................................

judetui (sectorul) .....................................................

Signed by Florin lorgulescu - Signe par Florin Iorgulescu.

2 Signed by A. F. Petrusev - Sign6 par A. F. Petrusev.
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Buletinul de identitate : seria ............. nr . ......................................
C a lita tea ... . .. . . . .. .... .. .. . ..... ..... . ... ..... ... ... .. . ... .. .. . ... .. . .... . ... . ...
Legitim atia este valabili pin5 la .....................................................
D ata eliberirii ....................................................................
O rgan ul em iten t ...................................................................

Semnfitura
L.S.

(Sub fiecare rind acelafi text in limba rusd)

Pagina 2

Viza imputernicitului de frontier5 al Republicii Socialiste Romdnia

Semnftura
L .S. D ata ......................

Valabilitatea legitim atiei se prelungeste pind la ........................................
Semndtura

L.S. Viza imputernicitului de frontierd
al Republicii Socialiste Romdnia

Semndtura
L.S.

D ata ......................

Valabilitatea legitimatiei se prelunge~te pind la ........................................

Semnftura
L.S. Viza imputernicitului de frontierd

al Republicii Socialiste RomAnia
Semndtura

L.S.
D ata ......................

(Acest text se tipdre~te in limba romdnd i in limba rusa-)

(Pe verso copertei)

Titularul legitimatiei are dreptul:
1. S5 intre i sd ias5 din zond prin punctele de trecere permanente deschise pe teritoriul

Republicii Socialiste Romania.
2. S5 se deplaseze liber in cadrul zonei i sA execute lucrdrile de constructii, precum

*i pentru a se folosi de cantine $i puncte de asistentA medicaid.
3. S5 aducd cu el in zonA instrumentele individuale de lucru, obiectele de uz personal,

alimentele, produsele de tutun i medicamentele necesare consumului propriu.

Titularului legitimatiei ii este interzis:
1. Sd intre $i s5 iasA din zond prin alte puncte decit cele stabilite pe teritoriul Republicii

Socialiste Romania.
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2. Si stabileasci orice relatii cu persoane strfiine din afara zonei.
3. Si faca schimb de obiecte in zonAi cu cetfiteni ai celeilalte Piri.
4. Si raiminai in zondi in afara timpului de lucru.
5. S i fotografieze sau sii filmeze teritoriul zonei $i obiectele din zona.
6. S i aduc5i in zon5i arme de foc, arme albe, munitii *i materiale explozive.

Legitimatia este netransmisibila

(Se tipdreyte numai in limba romfnd)

ANEXA Nr. I

(Coperta)

UNIUNEA REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE

LEGITIMA TIE
DE ACCES IN ZONA DE CONSTRUCTIE A

NODULUI HIDROTEHNIC COSTESTI-STINCA

Seria ........... Nr ..........

(Acest text se tipdre.te in limba rusd i in limba romdnd)

Pagina I

Fotografia

Semn~tura titularului

N um ele i pronum ele ..............................................................
Data na~terii: anul .............. luna .............. ziua .....................
Locul na~terii: ora~ul (com una) .............. regiunea .............................
Seria i nr. pa~aportului ...........................................................
C a lita tea ... .. .. . .. .. ... ... .. .... ... .... .... . ... .. .. . ... . . ... ... .. . .. .. . . ... .. . .. ..
Legitim atia este valabild pind la ....................................................
D ata eliber~ rii ....................................................................
O rganul em itent ...................................................................

Semnitura
L.S.

(Fiecare rind se tipdrete in limbile rusd i romdnd)
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Pagina 2

Viza imputernicitului de frontier5 al URSS.

Semnatura
L .S. D ata ........................

Valabilitatea legitimatiei se prelunge~te pind la ........................................
Semnhtura

L.S. Viza imputernicitului de frontierai
al URSS

Semndtura
L.S.

D ata ........................

Valabilitatea legitimatiei se prelunge~te pini la .......................................
Semn~tura

L.S. Viza imputernicitului de frontier5
al URSS

Semndtura
L.S.

D ata ........................

(Pagina se tipdreste in limbile rusd i romind)

(Pe verso copertei)

Titularul legitimatiei are dreptul:
1. S5 intre i s5 iasd din zond prin punctele de trecere permanente deschise pe

teritoriul URSS.
2. S5 se deplaseze liber in cadrul zonei i sd execute lucrdrile de constructii, precum i pentru

a se folosi de cantine $i puncte de asistentd medicaid.
3. S5 aduc5 cu el in zoni instrumentele individuale de lucru, obiectele de uz personal,

alimentele, produsele de tutun 5i medicamentele necesare consumului propriu.

Titularului legitimatiei ii este interzis:
I. S5 intre i sd ias5 din zond prin alte puncte decit cele stabilite.
2. S5 stabileascd orice relatii cu persoane strdine din afara zonei.
3. Sd facA schimb de obiecte in zon5 cu cet~teni ai celeilalte P~rti.
4. S5 r-mind in zond in afara timpului de iucru.
5. S5 fotografieze sau sd filmeze teritoriul zonei si obiectele din zon,.
6. Sa aducA in zon5 arme de foc, arme albe, munitii 4i materiale explozive.

Legitimatia este netransmisibila
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ANEXA Nr. 2

(Coperla)

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

STEMA

PERMIS

(Se tipdrete numai in limba romdnd)

Pagina 1

(Acela~i text in limba rusd)

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA
Ministerul Afacerilor Interne

STEMA

PERMIS

de trecere a frontierei de stat romdno-sovietice *i de acces in zona de constructie, eliberat
in baza Protocolului privind reglementarea accesului i rdminerii in zona de constructie a
Nodului hidrotehnic Stinca-Coste~ti de pe riul Prut *i trecerii frontierei de stat romano-
sovietice in legftur5i cu realizarea acestui Nod hidrotehnic, in afara zonei de constructie.

Seria ............ Nr ..........

(Acela~i text in limba rusd)

Pagina 2

N um ele i prenum ele ........................................ .....................
D ata na~terii: anul .............. luna .............. ziua ..........................
L o cul na~terii .....................................................................
D o m iciliu l ................................. .......................................
C a lita tea ....... ...................................................................

(Sub fJecare rind acela$i text in limba rusd )
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Pagina 3

Fotografia

Semn~tura titularului

Permisul este valabil pe timp de I an de la data emiterii, pentru un numar
nelimitat de treceri.

D ata em iterii ......................
Semnfitura
L.S.

Viza imputernicitului de frontierd al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste
D ata ......................

Semn~tura
L.S.

(Acelai text in limba rusd)

Pagina 4

Valabilitatea perm isului se prelunge~te pinA la .........................................
Semn~tura
L.S.

Valabilitatea permisului se preltingete pin5 la .........................................

Semn~tura
L.S.

Valabilitatea permisului se prelunge~te pin5 la .........................................

Semnitura
L.S.

Valabilitatea permisului se prelunge~te pini la .........................................

Semn~tura
L.S.

(Acelayi text in limba rusd)
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Pagina 5

Viza imputernicitului de frontieri al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste
D ata ......................

Semnitura
L.S.

Viza imputernicitului de frontierai al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste
D ata ......................

Semnfitura
L.S.

Viza imputernicitului de frontierd al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste
D ata ......................

Semnitura
L.S.

Viza imputernicitului de frontier5 al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste
D ata ......................

Semnftura
L.S.

(Acelafi text in limba rusd)

Pagina 6

1. Titularul permisului are dreptul:
a) S5 treac5 frontiera de stat prin punctele de frontierd:

Rfduti Prut - Lipcani;
Manoleasa - Starii Badragi;
Berza - Bisericani;
Ia~i- Ungheni.

b) SA intre in zona de constructie i sd ias5 din zondi pe teritoriul celeilalte Pfrti prin
punctele de trecere permanente stabilite.

c) Sdi circule pe teritoriul sovietic pe adincime de pinA la 1.500 metri de la linia
frontierei de stat, insotit de speciali~tii sovietici.

d) Sd stea pe teritoriul sovietic pind la 7 zile.
e) S5 treacd frontiera numai in prezenta organelor de frontieri ale Pfrtilor, in

intervalul de timp cuprins intre o ordi inainte de rasdritul i o orA dupa apusul
soarelui.

2. Pentru nevoi de serviciu, in caz de boalI sau fortii major5i, cu aprobarea organelor
competente, titularul permisului poate:

- sai treac5i frontiera *i printr-un alt punct de frontier5;
- sd circule pe o adincime mai mare de 1.500 metri de la linia frontierei;
- s5 treacd frontiera si in alt interval de timp;
- s5 rdmin5i pe teritoriul sovietic mai mult de 7 zile.
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Titularul permisului este obligat sa poarte asupra sa permisul pe tot timpul
sederii pe teritoriul sovietic si in zona

Permisul este netransmisibil

(Se tipdre~te numai in limba rondna)

ANEXA Nr. 2

(Coperta)

UNIUNEA REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE

STEMA URSS.

PERMIS

(Se tipdrevte numai in limba rusd)

Pagina 1

UNIUNEA REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE

Imputernicitul de frontiera al URSS

(Acela~i text in limba romdnd)

STEMA

PERMIS

de trecere a frontierei de stat sovieto-romdnd i de acces in zona de constructie, eliberat
in baza Protocolului privind reglementarea accesului *i rdminerii in zona de constructie a Nodului
hidrotehnic Coste~ti-Stinca de pe riul Prut i trecerii frontierei de stat sovieto-rom~nd in
leg5turh cu realizarea acestui Nod hidrotehnic, in afara zonei de constructie

Seria .......... Nr ..........

(Acelai text in limba romdna)
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Pagina 2

N um ele 5i prenum ele ..............................................................
Data na~terii: anul ............. luna ............ ziua ........................
L ocul na~terii ......................................................................
D o m iciliu l .. ... .. .. ... . .. . .. .. .. ... .. ... .. .. .... .. .. ..... ... .. .. ... .. . ... . .. .. . . . .
C a lita tea . ... ... .. .. .. .. . .. .. .. .. ... .. ... .. . ..... .... .... ... .. ... ... . .. .. .. . . .. .. . .

(Fiecare rind se tipdreste in hinbile rusa $i romdna)

Pagina 3

Semnftura titularului

Permisul este valabil pe timp de I an de la data emiterii, pentru un numdr nelimitat de
treceri.

D ata em iterii ......................
Semnfitura

L.S.

Viza imputernicitului de frontierd al Republicii Socialiste Romania
D ata ......................

SemnAtura
L.S.

(Acela$ text in limba romdnd)

Pagina 4

Valabilitatea permisului se prelungeste pind la ........................................
Semndtura

L.S.

Valabilitatea permisului se prelungete pinA la .........................................

SemnAtura
L.S.
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Valabilitatea perm isului se prelunge~te pinA la .......................................
Semnfitura

L.S.

Valabilitatea perm isului se prelungeste pini la .........................................

Semnfitura
L.S.

(Acela~i text in limba romind)

Pagina 5

Viza imputernicitului de frontierfi al Republicii

Viza imputernicitului de frontier al Republicii

Viza imputernicitului de frontierd al Republicii

Viza imputernicitului de frontier5i al Republicii

Socialiste Romdnia
D ata ......................

Semnatura
L.S.

Socialiste Romdnia
D ata ......................

Semnditura
L.S.

Socialiste Romdnia
D ata ......................

Semnatura
L.S.

Socialiste Romdnia
D ata ......................

Semndtura
L. S.

(Acelafi text in limba romdnd)

Pagina 6

1. Titularul permisului are dreptul:
a) Si treac5 frontiera de stat prin punctele de frontierdt:

Lipcani- Rfidiuti Prut
Starii Badragi - Manolc.sa
Bisericani - Derza
Ungheni Iasi

b) Si intre in zona de constructie si s5 ias5i din zondi pe teritoriul celeilalte PNrti prin
punctele de trecere permanente stabilite.

c) Si circule pe teritoriul romdnesc pe adincime de pin5 la 1.500 metri de la linia frontierei
de star, inso~it de specialistii romS~ni.

a) Sa stea pe teritoriul romdn pinA la 7 zile.
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e) SA treacAi frontiera numai in prezenta organelor de frontierdi ale Pirtilor, in intervalul de
timp cuprins intre o orfi inainte de rfisfiritul *i o orfi dupdi apusul soarelui.

2. Pentru nevoi de serviciu, in caz de boalAi sau forfi majordi, cu aprobarea organelor com-
petente, titularul permisului poate:

- s5 treacfi frontiera i printr-un alt punct de frontieri;
- s5 circule pe o adincime mai mare de 1.500 metri de la linia frontierei;
- sd treacd frontiera i in alt interval de timp;
- sd rdmind pe teritoriul romdn mai mult de 7 zile.

Titularul permisuhi este obligat sa poarte asupra sa permisul,
pe lot timpul sederii pe teritoriul romin si in zona

Permisul este netransmisibil

(Se tipdre te numai in limba rusd)
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KaY FIPABHTEJIbCTBOM COU4AAlHCTH-
qECKOII PECHIYBJ1HKI4 PYMbIH4H H HPABH4TEJlbCTBOM
COO3A COBETCKH4X COI14AJ14CTH4ECKHX PECFIYBJIHK
O COBMECTHOM CTPOH4TEJIbCTBE FHVLPOY3JIA CTblHKA-
KOCTEIJTbI HA PEKE FIPYT, A TAK)KE Ob YCTAHOBJIEH14H
YCJIOBHI,4 EFO 3KCfIJIYATAUI4

HpaBHTenbCTBO COUHaJnHCTHqeCKOA Pecny6jmKH PyMbIHHH ti H-paBHTeTbCTBO
Coo3a COBeTCKHX CO1LHaJIHCTHqeCKHX Pecny61K,

B HHTepeCax o6ex cTpaH,
B IxeJlX COBMeCTHOFO HCHOJIb3OBaHH5 BO/HbIX peCypCOB peKH HlpyT H 3alHTbl

OT HaBOIHeHHrl 3eMejib IOHMbi peKH FlpyT,

JUOFOBOpHJIHCb o HiH)ecelytotLeM:

CmambN 1. CTopOHbl o6A3ytOTCf noCTpOHTb COBMeCTHO H 3KCnJiyaTi4pOBaTb

Ha yCJIOBHRX, npeuYCMOTpeHHbIX HaCTOLLIH4M CorJiawueHHeM, FHpOTeXHHmeCKHA
y3eA Ha peKe flpyT, pacnojYi)KeHHbhr B 3OHe HacejieHHbIX IyHKTOB CTblHKH

Coutia4CTHqecKoAi Pecny6J]HKH PyMblHHH H KOCTetUTbl Coo3a COBeTCKHX
CoumanHCTqeCKHX Pecny6JHK.

FlpoTexHm4PecKHi y3en CTbIHKa-KocretuTbl Ha peKe lIpyT, B AajibHerIIeM
i4MeHyeMblfi rHrpoy3eJi, npe/Ha3Haxe:

- peryjimpoBaTb CTOK peKi -IpyT JLJ15 opotueHHA 3eMeJab, BOROCHa6KeHH1 Hace-
JeHHbIX fyHKTOB H npOMbItlJIeHHblX npeflnpH3fTHrf;

-TpaHC4OpMHpOBaTb naBOlKOBbie pacxotbi peKH IpyT ajlg 3aUrHTbI OT
HaBOLHeHHi;

- AA1. HpOH3BOaCTBa 3JIeKTpHqeCKO-4 31eprm;

- o6ecneqHBaTb nO BO3MO)KHOCTH Heo6XOwiHMbie RJl51 Cy.LOXOaICTBa rpH3OHTbI
BOJabl B peKe FIpyT HH)Ke rflpOy3Jia, B npe/ejiax yCTaHaBJIHBaeMofI4 CTOpOHaMm
HpOTOKceHHOCTH TpacCbl.

Cmambnq 2. rHlpOy3ejl COCTOHT H3 OCHOBHOH 3eMJIHOH IIJOTHHbI,

BOJaoxpaHHjmua, KaTacrpo(JHqecKoro ooc6poCa, aByx rtlapo3jieKTpOCTaHH1 H
Hopyri6x O6-,eKTOB H coopyxceHi, noipo6HbIii nepegeHb KOTOPblX HPHBOJIHTC$ B

pa3pa6OTaHHOM H YTBep)KaeHHOM CTOpOHaMH npoeKTHOM 3alaHHH rijlpOy3J~a.

Cmamb.q 3. CTOHMOCTb CTpOHTeJibCTBa ri4tpoyaia COCTaBjiqeT 61867 TbIC.
nepeBOJHb1X py6nefi (OJLtHH nepeBOAtHOfi py6im CO/lep)XHT 0,987412 rpaMMa 4HCToro

30JIOTa).

3Ta CTOIIMOCTb onpeieneHa YTBep)(leHHbM CTOpOHaMH npoeKTHbIM 3aJaa-
HHeM rHlpOy3Jia.
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B yKaaHHYIO CTOHMOCTb BKJ1IOqeH pa3Mep BO3MeULeHH% yLuep6oB no 3aTonyle-
HWHO BoatoxpaHHJItUeM H OTIy)KIaeHHA nOAL coopy)KeHH51.

B cnyqae, ecnui B npouecce CTOHTeJIbCTBa H COCTaBneHiH pa6o4Hx qepTe)Keg
BO3HHKHeT BOHpOC 0 Heo6xoaHMOCTH yTOHHen4S CTOHMOCTH CTPOHTeJIbCTBa rtIA-
poy3na H ero o61,eKTOB, CTOpOHbI npOBeayT aononHHTenbHO rieperoaopbi no

,aaHHOMY Bonpocy.

CmaMb, 4. CTopOHbl fpHMYT yqacTHe paBHblMH £laOJI9MH B 3aTpaTax Ha

CTpOHTeJnbCTBO rHapOy3jia H BO3MeLweHHi ymep6oB no 3aTonileHHIO
BOfoX0paHHJHLueM H OTqy)KjeHHti noA coopy)KeHHH.

Cmamb 5. Kawaa H3 CTOpOH 6yaeT ocyiueCTBJIlTb CTpOHT~enbCTBO
o6-,eKTOB 11 OTgaeJbHbIe pa6OTbl no rwlipoy3y B COOTBeTCTBHH C pacnpeaeneHeM,
npHBeaeHHbIM B YTBep)KueHHOM CTOpOHaMH npOeKTHOM 3aaHHH rHApoy3na.

Kawc~aa CTOpOHa 6yieT IlHHaHCHpOBaTb CTpOHTeJibCTBO o6,eKTOB H BHZbl
pa6oT, KOTOpbte OHa BblnOJIHqeT, He3aBHCHMO OT TOrO, Ha qberl TepplHTOpHI 3TH
o61,eKTbl pacnoo)KeHbl.

Cmamb,, 6. CTopOHbl CorJlaCHnHCb YCTaHOBHTb pOAOJn)KHTeJhbHOCTb
CTPOHTeJbCTBa FHapOy3jia Ha peKe H-pyx - 5 JieT, C HagaJnoM CTpOHTeJIbCTBa B 1973
rony.

Cmamb.q 7. B Ueimx BbIHOJHeHHt nojio)KeHHH, npeayCMOTpeHHbIX B

CornaweHHH H Hporoonax K HeMy H tAg o6ecneqeHHHl KoopaHHaUHH o6amx

JeACTBH9 H pelHeHH$ BonpocoB no CTpOHTeJIbCTBy H 3KCHIInyaTaIHH rHrtpoy3na,
CTOpOHbl co3aaayT CMeLwaHHYFO PyMbCHCKo-CoBeTCKytO KOMHCCHIOa n rtiApOy3jla
CTbmIHKa-KocTeWmTbl Ha peKe HIpyT, MeHyeMy1O B AaJbHeriweM CMewaHHam
KOMHCCHA.

COCTaB H pa6oTa CMetuaHHOrl KOMHCCHH peryi[pyoTc. J1o)KeHleM, KOTO-
poe COCTaBJIqeTCqI CTOpOHaMH B TeqeHHe 6 MeCHlLeB nocnie BCTylIJ1eHH! B CHJIy
HaCTO Iluero CoFrlaweHHa! H InOrlWJe)KHT YTBep)KAeHHIO IByM$I CTOpOHaMH B COOT-
BeTCTBHH C nOpA!UKOM, yCTaHOBjieHHbIM B KaaKrlOH CTpaHe.

Cmambs 8. Ha nepHoA CTpOHTeJlbCTBa rHlapoy3.a B paAoHe rnJaBHbIX

o6ieKTOB: HJOTHHbl, rHapo3JIeKTpOCTaHUHrl H apyrtx coopyweHHfi yCTaHaB-
JIHBaeTC1 <3OHa CTpOHTeJlbCTBa>>, rpaHHUbl KOTOPOA onpeaejleHbl B YTBep)KXaeHHOM

CTOPOHaMH npoeKTHOM 3aataHiH rnApoy3na. a2onyCK H npe6bBaHHe B 0(30He

CTpOHTeJlbCTBa>> nepcoHalaa, 3aBO3 MaTepHanOB H o6opyAoBaHHl 6yAyT

OCyILIeCTBJIATbC1 coriaCHO rIpoToKoJIy o nOpSAKe aonyca H npe6blaaHHA B 3OHe
CTPOHTelbCTBa rHipoy3jia CTbrKa-KocTeWmTbl Ha pete FIpyT 1 npaBHjax nepexoia
PyMbIHCKO-CoBeTCKOr Focya apcTBeHHOA FpaHHUbI BHe 3OHbI CTpOHTeJIbCTBa, B
CB513H CO CTpOHTeJlbCTBOM rwnpoy3Ja.

Cmamb& 9. B CB I3H CO CTpOHTejibCTBOM rlapoy3 na CTopOHbl aOFOBOPHJlHCb
Ha3HatHTb cneUHaJbHy1O COBMeCTHyIO PyMbIHCKO-COBeTCKyIO KOMHCCHIO aJll
onpeAeneHH31 H o603HaeHH51 TIHHHi Focy~tapCTBeHHOA FpaHHl1bl Ha MeCTHOCTH.

IpH yCTaHOBjieHH HOBOA rocyaapCTBeHHOri rpaHntbi HO nlJIoTHHe H
BoaoxpaHHJIHLy y4HTbIBalOTC5l peLueHHl npoeKTHOrO 3aAaHH5t rHnpoy3na C TeM,
4TO6bl OlHa H3 1ByX rHapo3jieKTpOCTaHlAHfi C COOTBeTCTByIOLUHMH BO IonpHeMHH-
KaMH, BXOaamLIHMM B COCTaB rH 4poy3na, pacnonaraiacb Ha TePP1TOPHH CPP, a
apyraA Ha TeppHTOPHH CCCP, n c yCJIOBHeM, qTo6bi nnomiaH OAHOAi CTOPOnbl,
OTXOagume K TeppHTOptHH pyrori CTopoHbI, 1 Hao6opOT, 6bIJIH paBHoBejHKH; npi
3TOM AOJDKHa 6bITb o6ecneqeHa CTOpOHaMH HOpMaJbHa 3KCnjiyaTaUH1 COOpyWK-
enHfi rHApoy3Jia. 12743
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Hime Bojo60AHOrO KOHoaua Ha paCCTO5HHH RO 80 M OT 3naaHtig rmpoxieK-
TPOCTaHUHH rocynapcTBeHHaR rpaHniua no peKe l-pyv OcTaeTcfl 6e3 HaMeHeHiH.

OrOBopeHHOCTb 0 HOBOM npoxoKneHH JIHHHH rocynapcTBeHHOA rpaHHUbl
6ynaeT o( opMneHa HyTeM noanmcaHH51 COOTBeTCTByouero HlpOTOKona MewK)Iy
CTOpOHaMH. B 3TOM lpoToKoJIe 6yaeT onpenejiea naTa BCTynieHH3 B necTBte
HOBO JIHHHH rpaHHMlbl.

COBMeCTHaai KOMHCCHA, Ha3HaieHHal B COOTBeTCTBHH C nono)KeHHMH
HaCTOALuel CTaTbH, O6O3Ha'wT HOByIO JIHHHO rocynapCTBeHHOA rpaHHUb 4LO
3anORHeHHH BonoxpaHHHHLua H COCTaBHT HOBble =eMapKaUHOHHbie noKyMeHTbl,
KOTOphbe nocne HX YTBepKneHH1 nIpaBHTe~bCTBaMH o6eHx CTpaH 3aMeH51T aeMapKa-
LIHOHHbie aoKyMeHTbl, COCTaBneHHbie Ha 3TOT yqaCTOR rpaHHI4bI B 1948-1949 H
1962 .r.r.

CmambN 10. 06beKTbl H CoopyKeHHH, KOTOpbie 6ynyT nOCTpOeHbl Ha OCHOBe
naHHoro CoriianeHHA Ha pyMbIHCKOf4 TeppHTopHH, 6ynyT Co6CTBCHHOCTbIO
CouHajIHCTHqeCKo0i Pecny6HmKH PyMbIHHH, a o6,eKTbl H coopy)KeHIN, KOTopbie
6ynayT nOCTpOeHbl Ha CoBeTCKoA TeppHTopHH, 6yUyT co6CTBeHHOCTbIO Coo3a
COBeTCKHX CouHaj1HCTHleCKHX Pecny6HK. Kaxc.aaA cTpana 6yneT HMeTb npaBo
CO6CTBeHHOCTH Ha t aCTb UeHTpaJbHOH nHJIOTHHbI uO ee nepeceeHHs .nIHHHeA rocy-
qapCTBeHHoA rpaHHubi.

CmambR 11. CTopoHbl Co3aaaJyT cneuHajibHyIO MeKnpaB4TebcxBenHyiO
PyMbIHCKO-COBeTCKyIo KOMHCCHIO nARA OKOHHaTeJbHog nplHeMKH rHipoy3jla.

FHnpoy3en 6yaeT C4HTaTbCI BBeaeHHbIM B HOCTO2HHyIO 3KCnHhyaTuH1O C naTbl

IOxImICaHH aKTa OKOH'aTeJIbHO4 npHeMKH HUpoy3 a cneIHaJIbHOH Me)Knpa-
BHTe~JbCTBeHHO PyMbIHCKo-COBeTCKOrI KOMHCCHeH.

Cmamb 12. lIpoeKTHpOBaHHe, CTpOHTeJIbCTBO, npHeMea H B3aHMHbie pacge-
TbI 3a pa6oTbI nO THIpOy3flY periaMeHTHpyoTc, IIpOTOKOJIOM no npoeTnI-
poBaHHIO, CTpOHTejibCTBy H B3aHMHbIM pacqeTaM 3a pa6oTy no rHnpoy3iy CTbmHKa-
KOCTeHITbl Ha peKe rIpyT.

Cmamb' 13. CTopoHbl CorJaCHiHCb nOJlb3OBaTbCH 3aperyiHpOBaHbM

o61eMOM BOnbl npli Bcex YPOBH5X BoOXpaHHjiHiua H 3JeKTpo3HeprHeA B paBHbIX

4aCTAsX Ha BeCb nepHon CYIueCTBOBaHH31 rHnpoy3na, Ha4HHasi C MOMeHTa eFO BBoaa B

KCHJyaTauHIO.

Bo,aoxpaHHnHume TaKwe MO)KeT 6blTb HClOjib3OBaHO naJlIA pb16OBOUCTBa, cyo-
XOnaCTBa HuH B apyrHx UenLX no IOFOBOpeHHOCTH CTOPOH.

Cmambaq 14. KaCnaaq CTOpOHa o6a3aHa conepwcaTb H 3KCnJyaTHPOBaTb

npHHa~aeKatHe efi coopy)KeHHS H o6"beXTbi HnpOy3na B TaKOM COCTOIHHH,
KOTopoe o6ecnenHJIo 6b HOpMa~JbHYIO pa6oTy FHpOy3Ja Ha BeCb nepnoa ero
CyH~eCTBOBaHH I, a TaK)Ie Bo3nuep)KHBaTbCH1 OT .o6bix nteHCTBHfi, 3arpynHA'OlkIX
HOpMajibHyIO 3KcnHjiyaTauio rHpoy3JIa.

3aTpaTb no yXOIy H 3KCnHyaTau,, CoopyY)teHHA FHApoy3Jia, npHHaHje)KauHX
Ka)Knoi CTOpOHe, BKjIoqafi coaep>KaHHe nepcoHaia, KaHHTajibHbIH H TeKyIJIHH
peMOHT, BOCCTaHOBieHHe HJi peKOHCTpyKIIHIO, RiOHDKHbI IlpOH3BOUHTbCHl KawKnLOH

CTopono 3a CBOrH CqeT.

B TOM cYiy'ae, eciH B npouecce 3xcHJyaTauHH rnapoyajia BO3HHKHeT BOnPOC 0
gOHOJIHHTeJlbHbIX ycuiyrax TOi HIH apyrofl CTOpOHbI, KOTOpble He 6ynyT npeaycMo-
TpeHbI npaBHjimH 3KcniyaTaUHH, To nOpAROK Bo3MemeHHA 3aTpaT 3a 3TH ycJiyru
CTOPOHbl cornacyiOT anOOJIHHTeJbHO.
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CmambS 15. 3Kcn]nyaTamix rttapoy3Bra 6yaeT perj-aMeHTHpOBaTbCq IpoTo-
KOJIOM no 3KcrniyaTauHi rwupoy3Hia CTbIHa-KocreWTbI Ha peKe FpyT.

Cmamb., 16. Kawnaa CTOpOHa o6ecneIHT Ha caoeH TeppHTOpHN nPOBeetHHe
MeponpHMTHA no npe~toxpaHeHMrO OT 3arp53HeHH1 BO4bl B peKe -lpyT.

CTopoHbI 6 y4yT 4HcbopMHpoBaTb apyr 4pyra o Mepax no peryJHpoBaHHt
HCnOnlb3OBaHHIO BOaIHbIX pecypcoB peK FlIpyT BbIWe HJIOTHHbi rtXpoy3JIa.

Cmambft 17. Pa3HornacHAn, KOTOPbie MOFyT BO3HHKHyTb B CB~q3H C pa3JHHqHbIM

TOuIKOBaHHeM Hi npMeHeH1eM ataHHoro CorniameHII H I-pOTOKOJIOB, OTHOCIIUHXC51
K rH1ipoy3Jy, a TaK)Ke .jto6bIe cnOpHbie BOlpOCbi OTHOCHTeJbHO CTpOHTeJbCTBa Hi
3KcmiyaTatu14H 3TOFO rHUjpoy3na 6yayT petuaTbCA CMetJaHHOrI KOMtiCCtieH.

Ecrim CMeaaH4Hal KOMHCCH1 He np'UmeT K cornatueHLUHO, TO, yKa3aHHble BbIHe

pa3Hornacmst H cnOpHbie BOnpOCbi 6y.LyT npe4CTaBieHbl Ha paCCMOTpeHi4e
1IpaBiTeJnbCTBa COU1ajIHCTIqeCKOA Pecny6H4KH PyMbHHH 14 IlpaBHTejIbCTBa
CoI03a COBeTCKHX Cot4arn4cTmqecKHx Pecny6nHK.

CmnambI 18. IlpOTOKOJI no npoeKTHpoaaH*o, CTpOHTeJIbCTBy H B3a14MHbIM
pacqeTaM 3a pa6oTbl no l-11POY3MY CTbIHKa-KOCTeTbI Ha peKe [IpyT, FIpOTOKOji
no 3KCHJiyaTaLtHH rH poy3Ha CTbHKa-KocTetlTbl Ha peKe FipyT H IIpOTOKOJI 0
nopAaUe xonyCKa H npe6blBaHlIM B 3OHe CTpOHTeJbCTBa rma~poy3jia CTblHKa-

KOCTetTbm Ha pete FlpyT H npaBHiax nepexota PyMbIHCKo-CoBeTCKOii rocyaapCT-
BeHHOH r'paHH1tbI BHe 3OHbI CTPOHTeJbCTBa B CBS13H CO CTpOHTe~JbCTBOM rmHapoy3jia
ABJI$TOTCA HeOTieMneMoHi qaCTbIO HacTo5iero CoriaweHHnH.

Cmamb.,i 19. BcTynieHj4e B CRAY HaCTO.9wero CoratueHH9 H -IpOTOKOnOB K
HeMy, npeaycmOTpeHHbIX CTaTber 18 3TOrO CortaweHHI, He oKa)KeT BJIHaHHH1 Ha
IambHe wee ae4CTBme noJIo)KeHHiH PyMblIHCKO-COBeTCKOgi KOHBeHUH1 o MepofpHR-

THX no npe~toTapaweHHIo HaBOATHeHHi m peryH4poaHMo BOflHOrO pewtKMa Ha
pete npyT, 3aKJHOqeHHor 25 Aexa6p.a 1952 r.

Cmamb., 20. HacTofnuee CornameHiie nOAJe)KHT paTWqbHKaUMH B COOTBeTCT-
BHH4 C yCTaHOBjieHHbIM flOP5RKOM B KawioH CTpaHe H BCTynIHT B CHJIY B ReHb O6MeHa
paTHq1bHKatHoHHbIMH4 rpaMOTaMHi, KOTOpbIA 6yaeT HMeTb MeCTO B MOCKBe B CaMbil
KOpOTK1HH cpoK.

COBEPILIEHO B byxapecTe, [16] ;exa6pa 1971 r., B LByX nOqJIHHHbX 3K3eMnHJI-
pax, KaK(Xblrb Ha pyMbHCKOM H4 PYCCKOM 5I3blKax, npi4qeM o6a TeKcTa H4MeIOT
o aH1aKoByro CHJy.

fHo yHOJHOMOqHO FlIpaBnlTeJIbCTBa no ynOJ1HOMOqHIo HipaBHTenbcTBa
Cot.anHuCTI1eCKoAi Pecny6jHuKH Coo3a COBeTCKHX Coixaj1HCTHqeCKHX

PYMbIHRH: Pecny61nK:

[Signed- Signe [Signed - Signe']2

Signed by Florin Iorgulescu - Sign6 par Florin lorgulescu.
2 Signed by A. F. Petrusev - Sign& par A. F. Petrusev.
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I POTOKO1

Flo npoeKT14pOBaHHIO, CTPOHiTejbCTBY 14 B3aHMHbIM pacmeTaM 3a pa6OTbl no r1ipoy321y
CTbIHKa-KocTeLTb Ha peKe lpyT.

H paBHTeJbCTBo CouHajiHCTH'ecKoAi Pecny6niKH PyMbIH14 I tIpaBHTe21bCTBO Coo3a
COBeTCKHX Cou14a.1HCT4ecN1x Pecny6uK B COOTBeTCTBHI4 C PyMbIHCKO-COBeTCKHM

CorjiaueHHeM 0 COBMeCTHOM CTpO14TCJbCTBe rHpoy3Jla CTBIHKa-KOCTeWTbl Ha peKe lpyT,
a TaKwe o6 yCTaHOBjieH4H yCJIOBH ero 3KCrFiyaTaHu

3aKjito2HJ1H HaCTOqWHAI FpoToKoJI O HrnecieytotLeM:

Cnlab.q I. LB Heimx BbinO21HeH14I o6AaTerbCTB rIo PyMbIHCKO-CoBeTCKOMy
CorniaweHI14o o COBMeCTHOM CTpOHTe21bCTBe r4Rnpoy3jia CTbIHKa-KocTe14Tbl Ha pecKe FIpyT, a
TaKwe o6 yCTaHoBJIeH4H yCfOBHfi ero 3KCnnyaTauH14, HaCTO LueMy HpOTOKOAy 14 peteHHH

CMewaHHOA PyMbIHCKo-CoBeTCKOfi KOMHCCHH AJlr1 rHApoy3nIa CTbIHKa-KoCTeWITb Ha peKe
HpyT, 14MeHyeMOA B £taJbHeiiweM CMeuaHHaa KOMHCC1I4, CTOpOHbl CO3.1alYT opraHH3aut4H,
KOTOpbe 6yayT Ha3blBaTbCfl B nocnieapy1omeM ((3axa34HKH>:

OT PyMblHCKOA CTopOHbl - opraH3aum <(CTbIHKa))

OT CoBeTCKOA CTOpOHbl -opraH3au1 (KOCTeuTbl).

2. Ka>K.bg 3aKa34iHx 6y~teT KOOpalIH14poBaTb H KOHTpO2iHpOBaTb, B COOTBeTCTBH C
3aKOHo2taTeJ2bCTBOM CBoeCi CTpaHbl, BCIO ae5lTejIbHOCTb CBOHX flpoeKTHblX, CTpOHTeJ1bHO-

MOHTa)KHbIX H apyIHx opraHt3au14gt, a TaK)Ke HOCTaBuIHKOB o6opyoBaH H, KOTOpbe 6yUyT
y'4aCTBOBaTb B CTpOHTe5JbCTBe rHpoy3Aa CTbHKa-KocTeuTbl Ha peKe FlpyT, HMeHyeMbIg B

noceaytotueM rHUpoy3e.

3. B3aHMOOTHotueHHR MewJy 3aKa39nKaMH CTopoH 6y.iyT OCyLueCTBJ15ITbCI 'epe3

npetyCMOTpeHHylO CTaTbeH 7 yKa3aHHOrO Bb[lle PyMbIHCKo-CoBeTCKoro Cor2iawueH14l, HMe-
HyeMoro B 1aJbH14etweM Corjia1eHHe CMemuaHHylo KOMHCCHIo, KOTopa 6yneT o6ecnemHBaTb
oniepaTHBHOe peueHtie Bcex BOrnpOCOB, CBft3aHHbIX CO CTpOHTelbCTBOM rH14poy3j2a.

Cmanlb.i 2. 1. Kawcaa CTOpOHa 6yaeT pa3pa6aTblBaTb pa6oIHe HCpTe)KH ajuR BbJ-
fIOJIH~eMb[X eio pa6oT B COOTBeTCTBH14 C yTBep)KaeHHbiM I1pOeKTHblM 3aaaHHeM 11 pacnpee-
JIeHHeM o6-beKTOB 14 pa6oT C yKa3aH14eM COOTBeTCTByOLI1HX TeXH4qecKHX yCJIOBH14 no
o6ecneleHHIo KaqeCTBa pa6oT.

2. Pa6oiHe epTe)KH no OCHOBHbIM coopy>KeHgM riupoy3na 6yRyT npeaCTaBJIsTbCA
3aKa3qHKaMH CMewaHHOA KOMHCCH Ha cornacoBaHHe, KOTopas Mo)KeT alaTb yxa3aHme o
npoBeaeHH1 3KCriepT3bl no OTe1bHbIM TeXH14eCKHM peeH14RM B pa6oHx qepTe)Kax.

3. Pa6owne gep-reii 6yztyT BbIIaBaTbCH re14epa21bnbIM1 npoeKTHpOBMHKaMH no e)Ke-

[O 1HblM rpa14HKaM, yCTaHOBJeHHbM H CorJnacoBaHHbIM 3aKa3qHKaMH, yB13aHHbIM CO CBOat-
HbIM KajCH~xapHbIM rpaHKOM nIPOH3BOXaCTBa pa6oT no r14lpoy3JAy.

4. MccnexOBaH1A, npoeKTbl 14 apyrai TeXHHKO-3KOHOMH4eCKai yOyMeHTaum141 no rH1t-
poy3ry, pa3pa6oTanHbie COBMeCTHO, He MOFyT 

6
blTb ony614xoBaHbI 14114 nepeiia1bi

nOJHOCTbIO 143114 'aCT1HO TpeTbHM iHuaM 6e3 Corn2acoBaH414 C aipyrorl CTOpOHOA.

CmambR 3. 1. CTOpOHbI 21OrOBOPHJIHCb o6 o6wel CTOH4MOCTH CTpOHTeJbCTBa r1431-
poy3Ia no CBO21HOH CMeTe B nepeBolHbIX py6nsix, a TaKxce o pacnpeaenieHHH Me)K1Y HHMH
o6ierTOB 14 BH1OB pa60T H HX CMeTHOA CTOHMOCTI4, KaK 3TO npeaycMoTpeHo yTBepKeHHb[M
npOeKTHbM 3aflaHHeM.

2. OqepeaHOCTb 14 CpOKH CTpO1TerjibCTBa O_,e.bKTOB l. BblOjIHCH14Hl BHuOB pa6oT B
o6iuexm iOMcnJIeKce r14Dpoy3Ja 6yiyT yCTaHaB.IHBaTbC$1 B COOTBeTCTBHH C yTBep)KaeHHbIM
poeKTHbIM 3a2aHHeM.

B npouecce CTpOHTejibCTBa CBOJHbliH KajieHlapHbir rpal)HK CTPO14TejbCTBa rHapoy3jla

MoxceT 6blTb yTO'IHeH CMewaHHOf KOM1HCC14eH 6e3 1H3MeHeH14a o6teR npoAoJIwTejlbHOCT14
CTpO14TeJbCTBa r14poy3ja, npeayCMOTpeHHOr CTaTbeA 6 Cor-taueHHsl, a Taoe npoMexy-
TO4HbIX CpOKOB no B3al4MOCBAI3aHHbIM pa6OTaM.

3. IoEOBble niaHbl CTpOHTe21bCTBa 6yAyT yCTa1HaB1HBaTbCAl 3aKa3HKaMH, B COOTBeTCT-
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BH4 CO CBOaHbIM KaJiCHaapHblM rpa)HKOM CTpOHTCIbCTBa, BO BTOpOM KBapTae npeatweCT-
Bytouero roaa H YTBepKaaTbCI CMewaHHOA KOMHCCHe.

4. B COOTBeTCTBHH C 3aKpenneHHbIMHl o61,eKTaMH H BHaIaMH pa6oT 3a Ka)Kaol CTOpOHOA
H FOQLOBbIMH nJaHaMi4 pa6oT no rntipoy3JRy, Kawaa CTOpOHa 6yaeT o6ecnewHBaTb B

yCTaHOBJIeHHbie CpOKH BbInOJHeHHe 3THX pa6oT, a TaKwie nOCTaBKy MaTep4aJioB, o6opyaoBa-
H4IA n MatLHHH, Heo6xo LHMbIX Am.ri npOH3BOjaCTBa pa6oT.

5. COBeTCKaR CTOpOHa 6yaeT nOCTaBJ3ITb PyMbHCKOri CTOpOHe npOaT iepHbIX MeTaJI-

JIOB Jl51 CTpOHTeJibCTBa O61,eKTOB rIlupoy3na, BblflOJrHqleMblX PyMbIHCKOA CTOpOHOA. 9Tn
noCTaBKHi 6yayT flpOH3BO1HTbCH B tISenX BblpaBHHBaHHHI 3aTpaT CTOpOH rIo CTpOHTejibCTBy
rHpoy3Jia. CTOHMOCTb nOCTaBOK COCTaBHT 1570,1 TbIC. nepeBoflHbIX py6nei.

I-OCTaBKH npoKaTa mepHbIX MeTaJUXoB 6yayT ocyLueCTBJIHTbC5l, HaqIlHaA CO BTOporo
roxia CTpOHTejibCTBa, no UeHaM, npeayCMOTpeHHbIM B IpOeKTHOM 3aulaHHH, Ha YCJIOBH51X
qpaHKO-CTpOHTe.bHast nJioallaKa.

CneuHd)HKauHq H o6aeM nOCTaBOK npoKaTa 4epHbiX MeTaJmoB 6ynyT eicerouHo

corjaCOBbBaTbCRl 3aKa3MHKaMH B nepBOM Kaapxane roia, npeawecTayIotuero roay
nOCTaBOK.

6. TexHoJrorH4ecKoe o6opyQoBaaHie JA F3C, nOBbICHTCJbHO9 noflCTaHWHII, -a Ta~Ke

MOHTa)KHble HepTe)KH no COBeTCKOMy 6JIoKy F3C 6yJAyT nepeaaBaTbcH Xl51 MOHTa)Ka
PyMbIHCKrO CTOpOHe no rpaq)HKy, KOTOpb1 6yuieT COCTaBieH H corJnacoBaH 3aKa3qHKaMH ao
HaqaJia CTpOHTeJIbHO-MOHTaKHbIX pa6oT.

Harpy3KH H yCTaHOBOqHbie qepTe KH (ra6apHxbi H 3aKJnaAHble qaCTH) no TeXHo Iorliec-

KOMY o6opyaoBaHHIO yaaHHOrO 6noKa 3C, Heo6XoJU4Mbie im1 COCTaBjieHH5l pa6oqHx

mepTewCeri no CTpOHTeJlbHOH 4aCTH 3aaHHA F3C, 6yayT nepeaiaHbl PyMbHCKOr CTOPOHe 3a
roa axo Haqajia 6eTOHHbIX pa6oT no 3AaHHtO I3C.

7. KaxnaaA CTOpOHa onpegenifT CTpOHTeJlbHO-MOHTaWKHbie, npoeKTHble H Apyrue opra-
HH3auHH, KOTOpblM 6yaeT nopyeHO BbInOJIHeHHe pa6oT nO rHlpoy3Jly, a TaKwe HOCTaB-
ILLHKOB MaTepHaJOB I o6opygoiaHHa.

CmambR 4. B tuerJI5x CBoeBpeMeHHorO BbIROJIHeHH1 nnaHa CTpOHTeJbCTBa rHIpoy3Jla H
yCTpaHeHH51 OTaIeJlbHbIX 3aTpya1HeHHii, BO3HHK a1OIUlX B npouecce pa6oT, 3aKa3qrlni MoryT
nepeiaBaTb B3aHMoo6pa3HO Apyr Uipyry CTPOHTeJibHble MaTepHaJ]b C BO3BpaLueHHeM
HaTypOrH Ha yCJIOBHHX, yCTaHaBJIHBaeMbix no o6OiOnHOMy cornaweHHtO.

Cmamb.ql 5. 1. Ka)Iaaa CTOpOHa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoJlaTeibCTBOM CBOefi CTpaHbI

o6ecneqHBaeT HaaI3op 3a BblnoJIHeHHeM CTpOHTeJ.bHO-MOHTa)KHbIX H aipyrux pa6oT, a TaK)Ke
KOJIH'eCTBeHHbIH H Ka1eCTBeHHblH KOHTpOJb no o61,eKTaM H pa6OTaM, KOTOpbie BblflOJI-
H5IOTCA ero opraHH3auH51MH.

2. Ka)KabIi 3aKa3qHK o6ecnemHBaeT BeJaeHHC cleuyoueg AIOKyMeHTaUHH no corujaco-
BaHHbIM tbopMaM:

- rypHaJia npOH3BO[CTBa CTpOHTeJ]bHO-MOHTaKHbIX pa6oT;

- ypHaiia o61,eMOB BbinOJHeHHbIX pa6oT.

3. O6o1OaHbrli KOHTpOJ]b ocytueCTBAeTc51 cnegytyoUHM o6pa3oM:

- KawAbi 3aKa39rnK HMeeT npaBo npoaepiTb O61,CeTb1 1 BHJbl pa6oT no OCHOBHbIM
coopyKeHHRM rHJ1poy3jia H pa6oTbi no CaHHTapHoi oiqHCTKe qallH BOwioxpaHHJIHLua,
KOTOpbie BbIrIOJIHHLOTC5R apyriM 3aKa3qHKOM;

- KawaIbIri 3aKa3qHK npeaCTaBHT, no Tpe6oBaHHfO apyroro 3aKa3qHKa, Ha O3HaKoMJieHHe
)KypHaJlbl, yKa3aHHbie B n. 2 HaCTORLuei CTaTbH;

- Kawabifi 3aKa3'nK 6yJleT npeICTaBJlTb CMewaHHORi KOMHCCHH no yCTaHOBneHHbIM

4)opMaM nepHoaiHqecKHe OT'eTbl 0 BblInOJlHeHHbIX HM pa6oTax;

- Ka)KJablA 3aKa3q K o6ecneqmT npoBeteHie Tpe6yeMblX B npouecce CTpOHTeJi]bCTBa Jla6opa-

TOpHblX HCnbITaHHfi. Pe3yubTaTbl 3THX HCnblTaHH4 6yayT HalnpaBJ]5[TbC1 B CMewaHHytO
KOMHCCHtO.

FIopLqOK npoBeLeHH51 KOHTpOJ]51 yCTaHaBJIHBaeTCR CMeHwaHHOAi KOMHCCHeg.
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4. KOHTpOJlb, ocywueCTBJ]AeMbli 3aKa3 IHKaMH B nepHoji CTpOHTeJIbCTBa, He OCBO6OK-

21aeT CTopOHy, BblnOrIHAlOLLIytO pa6oTy, OT OTBeTCTBeHHOCTH 3a HCrlOJlb3oBaHHe HeKaqecT-
BeHHbIX MaTepHajiOB HAH 21onyWeHHble owUH6KH 1npH npOH3BO2CTBe pa6oT.

5. B cnymagx, ecim CMeuaHHat KOMHCCHI yCTaHOBHT, 4TO HeKOTOpbIe pa6OTbl BblrlOl-

HRtIOTCI He B COOTBeTCTBHH C npOeKTOM, TO 3Ta KOMHCCHI HMeeT npaao 21aTb yKa3aHHe o6 Hx
nepe2ej e.

Cmatmbq 6. 1. 3aKa314KIH qepe3 CMeUwaHHYtO KOMHCCIo np1iMyT COBMeCTHbIe Heo6xo-
,a[4Mbie Mepbl 1JI nponycKa rlaBO21KOB H Jlb21a Ha yqaCTKe CTpOHTejibCTBa r1H2pOy3jia B nepnow
ero CTpOHTeJbCTBa.

2. B oco6bIx c.riy'lafix 3aKa3qHKH MO[yT HpHH5tTb CpOqHbe Mepbi no 3alUHTe nOCTpoeH-
HbIX H BOWBO21HMbWX coopy)KeHHH lpmH yCJIOBH, qTO 3TH MeponpHslTHsl He npl'qHHAT ymuep6a
o61,el(TaM pyrofi CTopOHbl, H TO Ka)K21blH H3 HHX HeMejieHHO HH4)opMtpyeT o npHHATbIX
MeponpHATHAX apyryto CTOpOHy.

Cnanbu 7. 1. TeXHH'ecKai npHeMKa OCHOBHbIX CoopyKe4HHH rHflpoy3jia H pa6oT no
CaHHTapHori O4HCTKe qatUH BOa1oxpaHHJIHlua 6yeT ocytlUeCTBJlATbCfi B 21Be CTa21HH:

- npe2BapHTelbHax npHeMKa 6y2eT ocyLIueCTBJIAlTbCl no OT2eJIbHbIM O61,eKTaM HiH qacTH
061,eKTOB no Mepe HX OKOHqaHHA, ecJIH OHH MOryT 3KCnjiyaTHpOBaTbcsl, H B cjiyiatx,
Kor2aa KaqecTBO pa6oT HeJlb3A 6yUeT onpe21enuTb no OKOH4aHHl CTpOHTeJbCTBa Bcero
o61,eKTa;

-OKOH4aTelbHaA np1eMKa 6y2aeT OCytHeCTBJI$[TbC% B CpOK 18-24 Mecqua c MoMeHTa
3anoIHeHH51 BO2oxpaHHmHtua UIO HOpMaJ1bHOrO noOOpHOrO ypOBHR.

2. IlpaBHula H CpOKH o(bopMJleH151 JOKyMeHTOB no npoBepie, a TaK)Ke COCTaB KOMHCCHH
cneIHanHCToB, npoBepstomux KameCTBO BbIOJ]lHeHHbIX o6beKTOB Hiim HX LiaCTH Hi BHJIOB
pa6oT, 6yayT yCTaHaBJtiBaTbCA CMeUaHHO KOMHCCHeA.

3. [-poToKOJal npe2tBapHTelbHOfi npHeMKH o6-beKTOB HUi HX 'iaCTHI H B421OB pa6oT C
Heo6xoiHMOfi X10IyMeHTatueHi YTBep)KatOTCq CMeIaHHOAi KOMHCC4egI H nepe2iaoTcH

3aKa3MlH aM.

4. B COCTaB KOMHCCHH no npeatBapHTeIbHo npHeMKe OTJ1eJ]bHbIX o6-beKTOB HiH HX
qaCTH B 3KCnJIyaTaUHtO He BKJIHo'alOTCA JIHua, yqaCTByioIUHe B CTpOHTejibCTBe H FlpoeKTHpO-

BaHHH. nlo npocb6e KOMHCC14H OHH o65t3aHbi npHCyTCTBoBaTb npH np1HeMKe H npeaICTaBlTlTb
Heo6xoIHMbie IIaHHbie H O61,tCHeHHl. [1pHCyTCTBHe 3aKa3IHKOB B 3TO KOMHCCHH

o6H3aTeubHO.

KatcUbli 3aKa3 HK 6yaieT nO2InHCblBaTb flpOTOKOJI KOMHCCIlH Ho npOBepKe H TeXHH14CCKOA

npHeMKe. 3aKa3tHK, KOTOpblH He coruIaceH c peiieHHeM KOMHCCH no npoBepie H TeXHHqeCKOH
npHeMKe, o6ffiaH npetCTaBHTb B CpOK ito 15 XiHer CBOH 3aMeqaHHRt H npe21JIo)KeHHH.

5. BO3MO)Hbie pa3HoriacHmt B KOMHCCHH no ripteMKe pa3pealoTCA CMemaHHOA
KOMHCCHeii.

Cmnamb.q 8. 1. KoMHccHB no npoBepKe H TCXHHqeCKOH npHeMxe 6yiteT COCTaBJIRTb

HpOTOKOulbI o npHeMKe O61,eKTOB rH4jpoy3uia c uiebimo ci1a'{H HX BO BpeMeHHyIO H iOCTOAHHyIO
3KcnulyaTaUHIo.

B ciy'ae O6Hapy)KeHHst He1oaejiOK, KOTOpbIe MetIalOT HCnbITaHHAIM HA1H HOpMajbHOH
3KCjiyaxaTuHH O6-.eKTOB, onpe21euIRIOTCA MepOnprHTH1 H CpOKH no ycTpaHeHHmO 3THX Heito-
AejioK, a TaKwKe 21aTa HOBOH npieMKH.

2. He3HaqIHTehMble Heto2eiK.i, KOTOpble He BHIIOT Ha TeXHH'eCKyiO 6e3onaCHocTb H

3KcnuiyaTauH o o6-beKTOB HAiH maCTH o6-,eKTOB, He MOFyT SIBARSlTbC l rIpHHHHOR aIJq!l OTKa3a HAiH
nepeHoca cpoKa npHeMKH. B TaKHX CAyqasix KOMHCCHI npHHHMaeT o6-,eKTb ll qaCTH
o61,eKTOB npH yCnOBHH, 'ITO 3aKa3lIHK B nocneylotueM YCTpaHHT HeDoei]KH B CpOKH,
yCTaHOBIeHHbie 3TOrl KOMocC1eH.

3. 3aTpaTbl no yCTpaHeHHIO HetoiejiOK, yKa3aHHbX B nn. I H 2 HaCTOAlLiet CTaTbH,
6yiteT HeCTH CTopOHa, ROnyCTHBtwaA 3TH He1oejIKH.
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Cmamb.,, 9. I. lpOTOKO. npeRBapHTeJbHoA npiHeMKH Bcero KoMrIJneKca coopy)KeHHAI
rtirpoy3.a 6y=aeT yTBep'(LLeH CMewaHHOr KOMHCCmeH. I-Mwnpoy3e.n 5lBnfl~eTCI CaHHbiM BO
BpeMeHHYIO 3KCflJyaTauHO C ,aTbl YTBep>,fHH~f JTOrO rlpOTOKona.

lpaH.ra BpeMeHHOA 3KcnjyaTauHH rHapoy3.ia 6yLayT yCTaHoBJneHbl CMewaHHoA
KOMHCCHe.

2. lpoBepKa H npe1BapriTenbHax npzeMKa O6,eKTOB rHApoy3.na He OCBo6o).KLaOT
CTOpOHy, nOCTpOHBWyIO o61"eKTbt, OT OTBeTCTBeHHOCTH 3a BO3MO)KHO CKpbITbie Ue(jeKTbl,
KOTOpble He MoriH 6b]Tb o6Hapy)KeHbl npiH npHeMKe.

Cmanb.9 10. 1. FIo HCTeqeHHH cpoKa BpeMeHHOa 3KcnnyaTaumi rHapoy3.na

CiieutanbHa% Me)KnpaBHTenbCTBeHHai PyMbHCKO-COBeTCKafl KOMMCCH51, ipe.xyCMOTpeHHaa
CTaTbeg 11 Cor.natueHH, OCylUeCTBHT OKOHqaTeJbHyO InpHeMKy rlPO3J1a B t1OCTOSHHytO
3KcnJiyaTatLHmo.

2. locne noIrFcaHH2 aKTa, yKa3aHOrO B CTaTbe I I CorlameHHH, CTOpOHbl rplHCTynRT
K HCrIoJlb3oBaHHIo H nOCTOqHHOfi 3KCHniyaTatLHH rHapoy3.1a B COOTBeTCTBHHt C rPOTOKOJIOM
no 3KCn1jyaTattLHH rHt1poy3.na CTb]HKa-KoCTbIWTbi Ha peKe flpyT.

Cmamb. 11. B tueJISIx coxpaHeHH1 tueHHOCTegI, HMetOtUX apxeo.iorHqecKoe Ht HCTOpH-
ttecKoe 3HaieHHe, CTopOHbl peKOMeHJytOT CBOHM opraHH3atMm oKa3bIBaTb Heo6xo UiMylO
flOMOLUb H nepeaaBaTb CBe,1eHHI COOTBeTCTBytOIlIHM CIeu14aJ3HpOBaHHbIM IHHCTHTYTaM Io
3THM BonpocaM.

Cmambq 12. 1. CTOI4MOCTb CTPOIiTe.lbCTBa rHlapoy3.na, ytuep6a no 3aTonIleHHIO
BOXIoxpaHHjiHHteM H OTy)aeHHri nOA COOpy)KCHHA onpeaeneHa B CyMMe 61.867,0 TbIC.
riepeBonaHbiX py6.neii (OaHH iepeBoaHo0 py6.nb coaep)KHT 0,9874 12 rpaMMa HlCTOrO 3oJIoTa)
Ha OCHOBe BHeWHeTOprOBbX ueH Ha MaTeplaAbI H o6opyaOBaHle, eaiHHHblX pacieHOK, a
TaKwe TaptiHHbX CTaBOK Ha onlJaTy Tpyala CTPOIiTeJbHbIX pa6oqtix, CorJnaCOBaHHbIX B
ripOeKTHOM 3aalaHHH.

flepeqeHb H CMeTHaq CTOHMOCTb OCHOBHbX o6',eKTOB, a TaKwe z1pyrre 3aTpaTbl,
pacnpeaeaHHbe Meway CTOPOHaMHi, npHBeeHb B l-lpHioeHHH I.

2. B c.ryiae H3MeHeHHSl 3OJlOTOrO coaepKaHHA nepeBoUHoro py6na, KOTopoe B
HacToAtuee BpeMg COCTaBJIAeT 0,987412 rpaMMa 4HCTorO 30JIOTa, CTOpOHbl onpeaejAT
Heo6xoIHMbie Mepb 1JI.R yCTaHOBJIeHH5[ (HHaHCOBOrO paBHOBecH, qTO6bl HH OXIHa 3
CTOpOH He rioHeciIa H3-3a 3TOO nlOTepb.

3. Kawcraa CTopOHa 6yeT qj2HHaHCXlpoBaTb CTPOIiTeJIbCTBO riapoy3.Ia Ha ycJnoBH5x,
npeayCMOTpeHubIX B CTaTb x 4 H 5 CorIaweHH..

4. Y6blTK1, BO3HHKWJHe n1O He3aBHC51IHM OT CTOpOH o6CTOATeJIbCTBaM npl
CTpOHTeJbCTBe rllxtpoy3jla, a TaKwe ripH riponycKe CTpOHTeJbHbIX pacxoAoB BO]Ibl, o6e
CTOpOHbl 6yayT HeCTH parBHbMH UIOJlAMtl.

He3aBHCAIlHMH OT CTOpOH O6CTOATe.bCTBaMII HaCTOALIuer CTaTbeH CqliTaIoTCq
CTHXHI4Hbie 6euICTBH. HaBoAHeHHe H1 3eMJneTp~ceHe CtHTalOTCA He3aB4CRIUHMH OT CTOpOH
O6CTOaTelbCTBaMH, ec.ni HX 3HateHHsl rIpeBbIltiaFOT MaKCHManrbHbie pacqeTHble, flp4HTble
.I31 COOTBeTCTBytOuero o61eKTa B npoeCTe rnlpoy3ia.

Pa3Mep y6blTKoB 6yaeT CorJlaCOBblBaTbC.R 3aKa3qHKaMii H onipeAeuiTbCB HMH B nepeBoAt-
HbIX py6jix no ueHaM H pactLeHKaM Ha COOTBeTCTBYIOWIUHe BHa b pa6oT, npe2yCMOTpeHHbM
rlpOeKTHbM 3aaaHHeM, H yTBep)KnaTbCal CMeWaHHOfi KOMHcCHeH.

5. BoIpocbi OTBeTCTBeHHOCTH 3a ywep6, npH4'HHeHHblI B nepoHoa CTpOHTeJIbCTBa rHrflpo-
y3.ia CTpOI4TeJIbHoH opraHnatHefi OIHoro 3aKa3qHna CTpOHTeJIbHOri opraHH3auHH Aipyroro
3aa3qHKa, 6yayT pacCMaTpHBaTbC5 ti pewuaTbCA cornacHo npoue~aype, npeX.yCMOTpeHHOii B
CTaTbe 17 CoriiaeHsI5.

CmambR 13. 1. OtteHxa B nepeB0aHbX py6.iax BbinOJIHeHHbIX CTopOHaMHl pa6oT
6y~aeT npoH3BOQHTbCA e)KerOlHO. C 3TOH ueJiblo 3aKa3,iHKH 6y,4yT npeACTaBjlATb
CMewaHHOAi KOMHCCHH B KoHue Kawcloro roLa, HO He no3)Ke 25 AHBapB c.]exaylotero ro/aa,
Heo6xoiHMbie aHHbie o6 o6ibeMe KanHTaniOB.oceCHHAi, ipOH3Be2eHHbIX CTopOHaMH.
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B cjiyqae HeBbjnOJ]HeHHl OflHOH 13 CTOpOH roaioBoro o6,eMa KanHTajiOBJ]o))KeHHA,

yCTaHoBjieHHoro FO.XOBbIMH rilaHaMHl CTpOHTeJlbCTBa, 3Ta CTopOHa o6si3aHa yBeJIHI'IHTb

o6-,eM KanHTajioBjio)KeHHA B cne/ytotteM roliy Ha CyMMY HeuOBbl1OJIHeHH5I.

2. OKOHqaTeJbHam oueHKa B nlepeBOaHb]X py6nsix pa6oT, BbinOJIHeHHbIX KawaoH

CTOpOHOA, 6yneT npOH3Be[eHa no 3aBCpLUeHHH CTpOHTejibCTBa rmnpoy3na.

3. lIpH oueHKe pa6oT CTOpOH, npeXyCMOTpeHHbX nyHKTaMH I t 2 HaCToIuefi CTaTbH,

CTOHMOCTb o6-beKTOB 14 pa6oT, BbInOJ'IHeHHbIX CTOpOHaMH, 6ylIeT onpeateJIATbCA, HCXOQtR H43
eRHHHqHbIX pacueHOK H Atpyrnx fIpHHLHHOB oripeIJeHH51 CTOHMOCTH, CorJacoBaHHbIX

CTopoHaMH B CMeTax YTBep) <1eHHOrO npoeKTHorO 3auIaHHII.

B ciy'iae, eciH OKOHHaTenbHaA CTOHMOCTb rHApoy3ja 6y=ieT npeBbILuaTb CTOHMOCTb,

ripe IycMOTpeHHyIO o6meA CMeTOA, yTBepKaIeHHOFO npoeKTHorO 3a2aHsl, TO CTOpOHbI

o6cynsIT BorpOC H npHMyT corJIacOBaHHOe petweHHe o6 OTHeCeHHH Ha Ka)KyIo H3 CTOpOH

CyMMbi npeBbllueHHsi.

Cmamb.q 14. BO3MO)KHbIe pa3HOrJnacHH ripH OCyIIeCTBJIeHHH HaCTo9muero IpoTOKoJIa

6yiiyT pa3peLUaTbC5I B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 17 CornameHHA.

CmambRq 15. HaCTOAIJHA VIpOTOKOJI yTBepKuaeTCT1 CTOpOHaMH B COOTBeTCTBH4H C

,aeHCTBytOIHM B Ka)Ka1o cTpaHe 3aKOHOa1aTeJIbCTBOM C TeM, 4To6bI o6ecneq4Tb ero CBoeBpe-
MeHHoe BCTyrJeCHHe B CHAJY.

HaCTOsLIAt -pOTOKOJI BCTynaeT B CHJ1y Oa1HOBpeMeHHO C CornamLeHHeM Me>)iy

HpaBHTeJIbCTBOM CouHaiHCTHqeCKOA Pecny6JIHKH PYMbIHHH H -- paBHTeJlbCTBOM Coo3a

COBeTCKHX CouHajHCTHeCKHX Pecrny6JIHK 0 COBMeCTHOM CTpOHTCJIbCTBe r[HIPOY3JIa

CTbIHKa-KoCTeuTbl Ha peKe npyT, a TaKKe o6 yCTaHOBJlCHHH yCJ]OBHi9 ero 3KcnJIyaTaUHH.

FIpOTOKOJI OCTaeTCt B CHJIe E1O OKOHqaTeJibHoH npteMKH FHApOY3Jia B nOCTOSIHHytO

3KCrinyaTaumo.

COBEPIlEHO B By'xapecTe 16 aeKa6pA 1971 roaa B hByX rlOJIHHHbIX 3K3eMnIpax,

KaKAbI Ha pyMbIHCKOM H pyCCKOM H3bIKax, npH'ieM o6a TeKcTa HMeIOT Oa1HHaKOBY1O CwnIy.

Ho yrlOJIHOMOqHIO Flo ynOJ]HOMO4H0o

HpaBHTejibCTBa COuHajCTHIqeCKOA IHpaBHTeJbCTBa CoLo3a COBeTCKHX
Pecny61HKHc PyMbIHHH: Cottma1cT'itecKHx Pecny6JrnrK:

[Signed - Signe' I [Signed - Signe]2

Signed by Florin lorgulescu - Sign& par Florin Iorgulescu.

Signed by A.F. Petrusev - Sign6 par A.F. Petrusev.
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flPHAlO)KEHHE N' I

1"H4IPOY3EJr CTblHKA-KOCTEITbI HA PEKE flPYT

AeJAeH1e pa6oT H4 KanrHTanoBO)KeH4I no rHrnpoy3Jy Me)Kay CTOpOHaMm

Crnou IiOCinlu 6 PflhiC. nepe6oOni Vx
N" py6bteh

N o 0beKnu. Hauehoau 0c6ua.q a mo.m, Lc,te:
n c.I(rn 06be~lanoo cmenfwla

cmIou.ocIm CPP CCCP

2 3 4 5 6

1. 1.3 OTBO,. BOIbl BO BpeMs CTpOHTeJbCTBa ........
2. 1.4 OCHOaHam nnOTHHa .... ...........
3. 1.5 KaTaCTpO(bHqecKHA Botoc6poc . .......
4. 1.6 IeTOHHaq CTeHKa Ha npaBOM Hepery .....

(a T.H. BTOpofi psg ueMeHTau.) .. .......
5. 1.7 -qIeHcTaS 6eToHHaa cleHKa npaaoro 6epera . . .

6. 1.8 BeTOHnaa CTeHKa Ha neBoM 6epery .. ......
7. 1.9 Flno-rHHa B Kapbepe Ha eBOM 6epery .......
8. 1.10 BoaonpneMHHK.. .... ............
9. 1.11 loRBoJItfLune ranepe. ... ..........

10. 1.12 YcnoKoItTejibHblfi 6accefiH c BO1O60r]HbIM KOJIOUUeM
II. 1.13 FHlpo3neKTpOCTaHUH. ... ..........

(a T. 4. o6opyUoBaHHe) ... ..........
12. 1.14 SybepHoe aouoxpaiu ... ..te ..

13. 1.15 KpennenHe 6eperoa perH [IpyT .........
(B T. 4.: neBbHAr 6eper ... ..........

npaabifl 6eper) .. .........
14. 1.16 :opora no rpe6o IOTHHb. ..... .........
15. 1.17 n oI- 1be3xiHbie aoporn . . . . . . . .

1'Toro:
IocTaina nporaTa HepHbiX MeTanjiOB .. ......

TOrO no OCHOBHbIM pa6OTaM .. ........ 37046,8
17. Flpoqne 3aTpaTbl no rHn4poy3jly:
18. 1.2 1) nolroIoaHTeJlbHbie pa6oTbl ......... 2786,4
19. 1.18 2) rnztpoMeTpnHecKe i MeTeopojiorn4ecKne

YCTPOACTBa ..... ............. 171,7
20. IV. 3) npoqe 3aTpabl. .... ............ 3657,7

HWoro no nIpoqHM 3aTpaxaM ... ......... 6615,8

BCEro: 43662,6
21. 111 Yttep6b H caHTapaa OqHCTKa qaWH BoaoxpanHHJImua 17245,5
22. I1 FIoco6Hbie o61,eKTb! H o6opyloaaHne xiJ.I

3KcnjyaratUHH. ...... .............. 958,9

BCErO no rnHpOy3JlY 61867,0

18523,4 18523,4

1393,2 1393,2

85,8 85,9
1828,7 1829,0

3307,7 3308,1

21831,1 21831,5
8631,4 8614,1

479,5 479,4

30942,0 30925,0

251,4
5522,9
2757,1
7848,1
2000,0
3975,9
1441,3
389,3

2259,4
1842, I
745,3

4509,9
2514,2
1759,9
2287,5

757,1
1530,4
648,6
808,1

37046,8

2757,1
6653,1
1000,0
3975,9

436,0
675,8

3238,7
1257,1

1530,4

1530,4
359,3
467,2

20093,5
- 1570,1

251,4
5522,9

1195,0
1000,0

1441,3
389,3

2259,4
1406,1

69,5
1271,2
1257,1
1759,9
757,1
757,1

289,3
340,9

16953,3
+ 1570,1

rIP"ME4AHHE: OCHOBHbIMH o6eKTaMn SBIRSOTCI o61,eKTbl, npeayCMOTpeHHbie B nyHKTax C 1.3 no 1.17.
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FIPOTOKOJI

lO 3KCIIJlYATALIHH FHQPOY3JA CTbIHKA-KOCTEIITbl HA PEKE FIPYT

lpaBHTejibCTBO CoutiantHCTNecKog Pecny6HnKH PyMbHHH H IlpaBHTe7j1CTBO Coto3a
COBeTCKHX CouHajiHCTHqeCKHX Pecny6u4K B COOTBeTCTBHH C PyMbHCKO-COBeTCKHM
CornatueHHeM 0 COBMeCTHOM CTpOHTeJbCTBe rHIpoy3JIa CTbIHKa-KocTeWTbl Ha peKe flpyT,
a TaKwe o6 yCTaHOBjieHIH yCJ1OBHA ero 3KC1jiyaTatHH 3aKntoqHlH HaCTOR1H4 fIpoToKO3I O

HI4)ecCJe21ytomeM:

Cmamb.q 1. CTOpOHbl O6A3ytOTCq o6ecrneqHTb HOpMaJbHytO 3KCHJlyaTauLO r1HtpOy3JIa
CTbIHKa-KocTeWTbl Ha pCKe lpyT, HMeHyeMOFO B nawlbHeweM rnfpOy3en, KOTOpam 6yieT
perjiaMeHTHpOBaTbC51 HaCT05LtHM f-pOTOKOJIOM.

Cnanlb.q 2. Kawaaa CTopoHa o6a3aHa 3KCn1jiyaTlIpOBaTb H coaepKaTb npHHaa-
ne)atiie eg coopy)KeHHA H o6-beKTbi mHLpoy3JIa B TaKOM COCTOSIHHH, KOTopoe o6ecneqHjIo

6bl HopMaJ1bHyiO ero pa6oTy B tle71oM, a TaKwe OjDKHa Bo3.aep)KHBaTbCl OT 1ro6blx
tei!cTBHf, 3aTpy1HH1OI4X HJIH napywarotuHx HOpMaJbHyO 3KcruyarattHfo rHApoy3jia.

Cmamb.q 3. OcyteCTBeHne KOOPalHHauH H peLueHHe BonIpOCOB, CBf3aHHblX C 3Kcnjiya-
TauHeH H co2ep)KaHHeM coopy)KeHHA rH.Upoy3.na o6ecneqHBaeTcfl CMeIaHHOA PyMbHCKO-
COBeTCKOA KOMHCCHeA Ajisi rHwpoy3 ia CTb]HKa-KocTeWTbl Ha peKe FIpyT, IIMeHyeMOA B

ztajbHefuieM CMetUaHHaI KOMHCCH14, KaK 3TO npeaycmOTpeHo CTaTbeh 7 PyMblHCKO-
COBeTCKoro CornaweHHla 0 COBMeCTHOM CTpOHITejbCTBe rHipoy3 ja CTbHKa-KocTeWmTb Ha
pete IlpyT, a TaK)Ke o6 yCTaHOBjieHI4H yCjiOBHH ero 3KcnJIyaTauLHH.

O6.93aHHOCTH CMwaHHOg KOMHCCHH no KOOPUHHauHH AefCTBH1 opraHH3aHH JIByX
CTOpOH, OCylIIeCTBJI[OLULIX 3KcnjiyaTauHto H coaiepxKaHne coopyKeHHll r14apOy3Jna, onpeaejia-
IOTCA FpaBIjiaMH o6 3KCnjiyaTatU4H H coaep)aHnH coopy)KeHHA rHnpOy3fla, yTBep)KaeHHbl-

MH CTOpOHaMH.

Cmamb.q 4. 3KcnjiyaTauH rHn.poy3a 6yzeT ocytueCTBIIlTbCH TaKHM o6pa3oM, qTO6b
o6ecneqHTb noJlb3OBaHHe 3apery oepOBaHHboM O6,eMOM BO~b] Ha Bcex ypOBHRX
BoXoxpaHHiHtLa uI 3HeKTpo3HeprHer4 B paBHbIX iaCTRX Ha BeCb nepuon CyLICcTBOBaHHx
rnHpOy3jia, a TaKwe TpaHC( OpMHpOBaHHe fIaBOIKOBbIX pacxoaIOB peKH IlpyT RRA 3alIlHTbl OT

HaBOIHenHHi4.

Bo/ioxpaHw1mie Tawe MO3KeT 6blTb HCIbO313OBaHO R~AM pb16OBO.UCTBa, CYUOXOaICTBa

HJuH B AIpyFHX ueJT$x no UOFOBOpeHHOCTH CTOpOH.

Cmamlnb 5. 1. Peryrn4poBaHle BOa1oxpaHHJIHLLeM CTOKa peKH FlpyT [POH3BOAII4TCH C
co6uoueHHeM noJio KeHHi CTaTbH 4 HaCTOALuero flIpoToKojia no 3KCnj1yaTaUHOHHb]M rpa( H-

KaM, KOTOpbie COCTaBJIHIOTCA aJ1R pa3HbX nepHoaoB roaa.

3KcnjnyaTauHoHHble rpa( HKH yTBepxcIaioTcA CMewaHHoki KoMHccHeg.

2. EcJiH B onpeaeJieHHblI nepHoat OZIHa H3 CTOpOH He MO3KeT HCnlO1b3OBaTb tOJIHOCTblO
CBOIO JIOJJJO 3aperyAHpoBaHHbX pacXOAoB, TO OHa MO)K T nepegaTb no B3aHMHOMy corlacHto
HeHcnOJ1b3OBaHHytO qaCTb BOAbl ApyroA CTopoHe.

BO3BpaT nepeaHHblX o6-eMOB BOJbi 6yaeT OCyLueCTBJ15ITbC5l Ha yCJIOBH9X, yCTaHOBjieH-
HbIX CMewlaHHOg KOMHCCHeH.

3. Kaxcaam CTOpOHa o6f3aHa B COOTBeTCTBHH C caHHTapHbMH Tpe6oBaHHMH o6ecne-
qHTb rlOCTOSJHHbli4 MHHHMaS1bHblH paCxOa H.-we rH.puy3Jia B 2,5 Ky6oMeTpOB 8 CeKyHfly.

Cmamb.q 6. 1. IM3MepeHHe HpHTOKa BOabl peKH [lpyT B BO~toxpaHHJmwe H 3apery7lHpo-
BaHHbIX pacxoRoBo 6yaeT npOH3BORtHTbCl COBMeCTHO. TaKwce COBMeCTHO 6yAyT COCTaBJ1JITbCJ

npOrHO3b! 0 FW fpO. o1WqeCKOM pe)KHMe peKi fpyT Ha OCHOBe B3aHMHO nepenaaaeMbIX
rH1poMeTeopoiorH'qeCKHx AIaHHbIX.

2. PacxO2tb BOabl, KOTOpy1o 3a6HpaeT H Bo3BpaLuaeT KaKaa CTOpOHa, 6yRyT
H3Mep5lTbCJ BOaOMepaMH C OjQHHaKOBOH CTeieHbtO TOqIHOCTH.
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3. CTOpOHbl coo6utar CMewaHHOfi KOMHCCHH MeCToIlaxo)KXeHHe H MaKCHMaJlbHbie
pacxogIbl BOgO3a6OpOB H BOgtOC6pOCOB.

Cmambq 7. IIpOTHBonaBOgIKOBbl o6beM BogoxpaHnrnHwa Mo)KeT 6blTb HCnOJlb3OBaH
aRni peryjitpoBaHfl pacxogoB, BOOOrIoJlb3OBaHH51 H o6ecneeHHA HaBH-attnH no peKe flpyT B
COOTBeTCTBHH C peweHH%1MH CMeanHoio KoMHccHH.

Crnamb,, 8. 1. CTopoHbl He 6ygyT npoH3BogHTb pa6oT H MeponplsTHi, KOTOpbie

nOBneKyT 3a co6oh yxyatweHHe cyttecTByol-ero KaIecTBa BOJtbl peKH flpyT Ha geHb

3aK.rIloqeHHt HaCTOtluiero fIpOTOKOna.

2. -lpiMof c6poc B BOIOXpaHHmHte CTOqHbIX BOg, a TaK)Iwe MaTeptia..OB HiH BetUeCTB,

3aFp3HqOLUHX Bogty, 3aripeuieH. B OCO6blX ciiyqiasix OH Mo)KeT npoH3BOaHTbCt1 TOJIbKO ro

pa3peweHHo CmewaHHofl KOMHCCHH.

Cmambq 9. M3MepeHHe HCnIOlb3oBaHHOH rHgtpo3HepreTHqeCKOH MOLIIHOCTH 6y~ieT
1lOH3BOIHTbCA annapaTypoA, yCTaHOBjIeHHOrH B COOTBeTCTBHH C nlpOeKTOM. BblpaBHHBaHHe

pa3HOCTH npOH3BO,1HMOA 3.leKTpO3HepFHH 6y~aeT ocyuWeCTBJItTbC.4 Ha ycJIOBH3lX, yCTaHaBJIH-

BaeMbix IlpaBHiaMH 3KcnmyaTarmH H coIep)KaHH51 coopye)KeHH rHJpoy3ja.

CmambR 10. 1. floaaep)aHHe coopyCeHHi B pa6oqeM COCTOaHHH KawgoN CTOpOHOii
Ha CBoefi TeppHTOpHH 6yAeT HPOH3BOLIHTbCm no niiaLaM, COCTaBAeHHbIM CMetaHHOR
KoMHccHe4 Ha OCHOBaHHH TexHHqeCKVX yCJIoBHA, ycTaHaBJ]HBaeMbIX lpaBHnaM" 3KcnJiyaTa-

uHH H coztepcamHH coopywceHHH rHxpoy3.na.
2. B criyiae, eciH OgHa H3 CTOpOH ,IOHyCTHT rIOTepH BO,1bl HiH yMeHbtWeHHe anopa

6obtue IOHYCTHMblX npegejOB, yCTaHaB.IHBaeMbix flpaBHJaMH 3KcniqyaTattH H coaepwa-
HH1 coopy)eHKH rHXgpOy3.na, TO OHa 41OJIlKHa KOMneHcHpOBaTb ,upyroi CTopOHe nOTepH
BOXbl HIH 3JReKTpO3HeprHH.

lloptinoK BO3BpaTa 6ygeT onpeaeieH CMemaHHofi KOMHCHreI.

Cmanbnq 11. 1. CMeiuaHHa1 KOMHCCm npmr cgaie B 3cnmiyaTautio rHnpoy3ja yCTaHO-

BHT HOpMaJlbHbli CpOK 3icrI.JyaTauHH OTIejibHbIX coopyceHHri, KOTOpble o6yclaB.HBalOT
HopMaJbHyIO pa6oTy rHipoy3Jia.

Flo HCTeqeHHH HOpMaubHOrO cpoKa cnyxc6bl nJti Ka)Kfloro coopyKeHHn HJiH BJaia pa6oT

CMewaHHa I KOMHCCHA onpegeju4T Heo6xog1HMOCTb BOCCTaHOBjieHHH Him peKOHCTpyKtLHH
COOpy)KeHHR HJIH BHna pa6oT, a TaK)e CpOK, B KOTOpbI gIOJI)KHbi 6bTb [ipOH3BeaeHbI
BOCCTaHOBJIeHHe HJiH peKOHCTpyKtLH5.

2. BOCCTaHOBjieHme Him peKOHCTpyKUH1 :)THX coopy)KeHHA H. H BHAOB pa6oT 6y teT
nPOH3BOAHTbCI TOA CTOpOHOA, Ha TeppHTOpHH KOTOpON HaXOR3TCH 3TH coopy:KeHHA HJI
BHIbl pa6ox.

3. Flo cOrJnaCOBaHHIO CO CMewaHHOrl KOMHCCHeh CTOpOHbl IpH BOCCTaHOBjieHHH HJIH

pCKOHCTpyKtLHH coopyKeHHA H H BHIAOB pa6oT MOryT npHMeHS1Tb gipyrne TexHH'ecKHe
peteHlHS, OTJIH'tHble OT TeX, KOTOpble flpeayCMOTpeHbl ripoeKTOM.

4. -IonojiieHHt HaCTOtLUefi CTaTbH npHMeHHMbl H B cjiyqae, eciH 3TH COopy)KeHHsi 6yAyT
nOBpe eK2eHbl HiH pa3pyweHbl B pe3yJbTaTe He3aBHCtIWHX OT CTOpOH o6CTO.9TejibCTB.

He3aBHCtILUHMH OT CTOpOH o6CTOrTelbCTBaMii, Ipe~ayCMOTpeHHbIMH HaCTOtHmerl

CTaTbeA CIHTaEOTCt CTHXHAHbie 6eACTBHt. HaBOgHeHHe H 3eMjieTpgceHie CIHTatOTCt

He3aBHCIULIHMH OT CTOpOH o6CTOtTeJlbCTBaMH, eCJiH HX 3HaqeHHti fpeBblwlOT

MaKCHMajibHbie pac'eTHbie, npHHATbe gim COOTBeTCTByLoWero o6,eKTa B ripoeKTe
rapOy3jia.

Cmamb., 12. OTBeTCTBeHHOCTb 3a yiuep6, HaHeceHHbf4 TpeTbHM riHUaM BO BpeM5l
3KcnnyaTauHH rHJ1pOy3jia opraHH3auH1MH CTOpOH, OCyl!eCTBJIXIOLIHX 3KCnjUyaTatuHto F co-

,gep)KaHHe COOpy)ceHHri rnipoy3ia HeCeT Ta opraHH3aUH, KOTopaA npriHHHjia yKa3aHHblA
ymuep6.

OTBeTCTBeHHOCTb TON opraHH3aUHH CTopOHbl, ocywieCTBJ3uiotueA 3KCnlyaTaLHlto co-
aep)KaHHt coopyceCHH rltapoy3jia, KOTOpam npHMHHHjia ytuep6 TpeTbeMy nary, onpegxe-
.TimeTCH HO 3aKOHaM, gericTBYIoIUHM B CTpaHe, Ha TeppHTOpH4 KOTOpOfi 6brn HaHeceH ywep6
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Cnambh 13. Bonpocbl OTBeTCTBeHHOCTH 3a ytuep6, npH14HeHHbIA BO BpeMa 3KCnJIya-

TauHH rapoy3Jia opraHH3atmeri OHOAI CTOpOHbl, ocyLtteCTBJI$oueAI 3KCnJiyaTauHio H coaep-

.KaHHe coopy)KeHHi9 rHtpoy3jia, COOTBeTCTByIOmeAi opraH13auHH apyrori CTOpOHbl,

ocyLeCTBJI otueA 3KcnlJjyaTautHo i couepwaHzie coopy)KeHHA rHnpoy3Ja, pacCMaTpHBatOTCa
H pewatoTcA B COOTBeTCTBHH C npouetypofi, npetycMOTpeHofA B CTaTbe 14 HaCToaLuero
HpoTo~ona.

CmambA 14. Pa3HorjnacHa, KOTOpbIe MOryT BO3HHKHyTb B CBa3H C oCytUeCTBJieHHeM
HacToAuiero HpoToloJla, 6yAyT pa3petaTbc5 B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 17 PyMbrnCKO-

COBeTCKOrO CornqaweHHA 0 COBMeCTHOM CTpOHTeJibCTBe rHApoy3ila CTblHKa-KocTeLITbl Ha

peie flpyT, a TaKXKe o6 yCTaHOBiieHHH ycJioBHi ero 3KcnhyaTauHH.

CmambR 15. HaCTOaLHA HipoTroKoJI yTBep)KaaeTCA CTOpOHaMHt B COOTBeTCTBHH C

aerCCTByIOLWHM B Ka)KaoH cTpaHe 3aKOHOaaTeJIbCTBOM C TeM, 4To6bI o6ecrieq!HTb ero CBoeBpe-

MeHHoe BCTyniiJeHHe B CHJAy.

HacToaLUi FIpOTOKOJI BCTynaeT B CH31y OAHOBpeMeHHO C CormameHmeM Me)Iy

fHpaBHTeJibCTBOM CouHaJIHcTecKoi Pecny6JImKH PyMbIHMH H FlpaBHTeJIbCTBOM CoM3a
COBeTCKHX CouHaJmCTHecKHX Pecny6nHK 0 COBMeCTHOM CTpOHTeJlbCTBe rH tpOy3Jla
CTbIHKa-KOCTe1JTbI Ha pete fipyT, a Taoie o6 yCTaHOBJieHHH yCJIOBHi ero 3ICnJIyaTauHH.

COBEPUIEHO B ByxapecTe, 16 aeKa6pA 1971 roaa B aByx rIOICJt1HHbIX 3K3eMnjIApax,
Ka)KIbl Ha pyMbIHCKOM 1 pyCCKOM A3blKax, ripH4eM o6a TeKCTa HMetOT OIHaKOBYIo CHJIy.

H-o yriOJIHOMOIHfO lo yfOJIHOMOqHIO

HlpaBHTeibCTBa CouHa.I4CTHecKoA HpaBHTejibCTBa Coo3a COBeTCKHX
Pecny6jnKH PyMbIHHH: CoutHanrHCT14qecKHx Pecny6r1HK:

[Signed - Signel' [Signed - Signe] 2

HPOTOKO.I

0 nOP,,JIKE jonYCKA H nlPErbIBAHI, B 3OHE CTPOMTEJqbCTBA FtuPOY3.IA CTbHKA-
KOcTEWTbl HA PEKE HPYT 14 IPABIIJIAX nEPEXOaA PYMbIHCKO-COBETCKOI1

FOCY4APCTBEHHOIT FPAH4HLbl BHE 3OHbl CTPOWITEJqbCTBA B CB5131H CO CTPOIITEJIbCTBOM
FHAPOY3JIA

HpaBHTeibCTBO CouHariCT4ecKoAi Pecny6nHKH PyMbHHH H IlpaBHTeJbCTBO Co03a

COBeTCKHX CO1IHarHCTH4ecK1X Pecny6JIHK B COOTBeTCTBHH C PyMblHCKo-CoBeTCK14M
CorlaleHHeM 0 COBMeCTHOM CTpOHTejrbCTBe FHpoTexH14qeCKoFO y3aa CThlHKa-KOCTelIThI

CmambA 1. HaCTOatuHM f-pOTOlO.rIOM perJiaMeHTtpyeTca:

a) onpeieneH14e 3OHbI CTpO1TeJabCTBa r1ipoy3jia CTbwKa-KocTeUTbl Ha pete fpyT Ha

MeCTHOCTH, HMeHyeMoFo B ,ajbHefiteM rHJpoTexHrwlCKHA y3eI;

b) BXOI B 30Hy CTpOHTejibCTBa, npe6blBaH14A H BbIXO1 143 Hee pyMbIHCKHX H COBeTCKHX

cneuHaj]HCTOB H pa6oqlx;

c) nflOpRlK nepexoaa rocyaapCTBeHHor rpaHHUbI BHe 3OHbI CTpOHTeJnbCTBa p,MbHCK1M" I

COBeTCKHMH cneTH4anHCTaMII v. pa6oiHMH, 3aHaTbIMH Ha CTpOHiTeJIbCTBe rHQ.lpOTeXHHqeC-

KOrO y3ia;

Signed by Florin Iorgulescu - Sign6 par Florin lorgulescu.

Signed by A.F. Petrusev - Sign& par A.F. Petrusev.
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d) TaMo)KeHHbIg pe)KHM 1.rli pyMbIHCKHX H COBeTCKHX cneUtanrHCTOB H pa6oqiHx npH BXoae B
3OHY CTpOHTebCTBa H BblXOa1e H3 Hee; TaMo)KeHHbIl peiHM p1JIKt CTpOHTeCJlbHb]X MexaHH3-
MOB, TpaHcHIOpTHbIX cpeACTB, 06opyAoBartHm H MaTepHaiOB, BBO3HMbIX B 3OHy
CTpOHTeJlbCTBa H BbIBO3HMbIX H3 Hee.

Cmamb., 2. a) Ha neptioa CTpOHTenbCTBa FHfpOTeXHwieCKOlO y3jla yCTaHaBjlHBaeTcqt
3OHa CTpOHTeCJbCTBa FHIpOTeXHWleCKoro y3Jla, HMeHyeMaR B XaJbHete4M <3OHa>, KOTOpaas
oxBaTbBaeT 3eMeJqbHbie ymaCTKH pyMbIHCKOA TeppHTOpHH H COBeTCKOH TeppHTOpHH.

3OHa BKt1IomaeT B ce6a : o
6
1eKTbl CTpOHTeJlbCTBa, nouco6Htble npea1nipHMTjst,

CTpOHTeJbHbie nJotuaaKH, aXMHHHCTpaTHBHbie H XO3SIACTBeHHbe f1OMeLUeHH.t, cKJia~bl,
CTOJIOBble, MeAHUHHCKHe nlyHKTbl H npo4He nOCTpOAKH CTOpOH, npeaHa3HameHHbie UJI51 Hy)KA
CTpOHTeJbCTBa.

B 3OHe He C03JualOTC5[ KOHTOpbi no HaiMy pa6oeA ciHJIbi, craJlbHbie noMeteHHIl H
KJy6bi.

b) rpaHHltbi 3OHbl, yCTaHOBJIeHHble yTBep)KaeHHb[M CTOpOHaMH npOeKTHblM 3a .aHtleM,
yTOlHSltOTC$5 Ha MCCTHOCTH norpaHH4'HbIMH ynOJIHOMOmeHHblMH CTOpOH C y'aCTHeM npe4-
CTaBHTeIel 3aica3 lHKOB H CTpOHTeJeA.

B npouecce BbinoJIHeHHRl CTpOHTeJibHbIX pa6oT rpaHHbl 3OHbi no CorlaCOBatHfo
CTOpOH MoryT 6blTb H3MeHeHbl.

CniambA 3. 3aKa3HK*Il o6ecneqiHBalOT Ka)Kabi Ha CBoe TepplHTOpHH o6o3Ha'eHHe
rpaHHUbI 3OHbl 5ICHOBHA1HMbLMH opHeHTHpaMH, a TaK)Ke COOTBeTCTByIOLuIee ee oCBeLeuHe.
Kawuaa H3 CTOpOH npHHHMaeT Mepbh, Ha CBoeA TeppHTOpHH no HeonyleIHHIO npOHHKHOBe-
HH.9 B 3oHy IHU, He I4MeOttlHX Ha 3TO npaBo.

CTpoHTenbHble opraHI43aIHH Ka)I'tor H3 CTOpOH o6ecneHBalOT B 3OHC oxpaHy
npHHaxieiLauHx HM 3,aaHHH, coopypteeHfig, HHBeHTapsi H o6opyiOBaHHsl.

Cmamba 4. iia nepexoaa (nepee3aa) B 3oHy H o6paTHO pyMbIHCKHX H COBeTCKHX
CneUHajIHCTOB H pa6omHx norpaHHqHbie yOJIHOMOmeHHbie CTOpOH COBMeCTHO C COOTBeTCT-
BytOIIHMH 3aKa3qHKaMH yCTaHaBJIHBaEOT Ha MeCTHOCTH Ka:)KbIri Ha CBOeH TeppHTOpHH
nOCTO5HHbie nIYHKTb nepexoata B 3aBHCHMOCTH OT Hy)KIl nIpOH3BOACTBa CTpOHTe~libHbIX pa6oT.
lorpaHH'IHbie ynOJ]HOMO'eIHHbIe CTOpOH HH(j3OpMHpylOT apyr Apyra o6 yCTaHOBjleHHbIX
nYHKTaX nepexoaa Ha CBOeI TeppHTopHH.

B criymae Heo6xoaHMOCTH, norpaHH'iHbie ynOJ]HOMOqeHHbie CTOpOH COBMeCTHO C
COOTBeTCTByIOUHMH 3aKa3qHKaMH no Tpe6OBaHHfO CMewaHHOr PyMblHCKO-COBeTCKOA KO-
MHCCHH xis rHAipoy3.a CTbIHKa-KOCTeUTb Ha peKe lHpyT MOFyT OTKpblTb H Apyrne lyHICTbl
nepexoaia (nepee3.aa), KoTopbie 6ytyT bYHKLHOHHPHBaTb B TemeHHe CpoKa, yCTaHOBJeHHoro

gaHHOrl KoMHCCHerl.

Cmamb.q 5. Bxoa, BbIXOa Ht npe6blBaHe B 3OHe pyMblHCKHX H COBeTCKHX cnetHaliCTOB
H pa6omiix, pa60TaloLUHx Ha CTpOHTejibCTBe Il4n1pOTeXHHmeCKOrO y3na, flpOH3BOflTC5! Ha
oCHoBaHHHi nponycKa Ha npaBo aOCTyrna B 3OHy cornaCHo o6pa3uy np4J]o)KeH N' 1 K
HaCToALueMy l-pOTOKoJIy.

nlponycKa BbIaIalOTC.9 3aKa34HKOM KawKaoH CTOpOHb i. . rpa)KaaH CBoe CTpaHbl, nocrie
4ero o4tOpMjisqioTCg (cKpenjilIoTc51 notnHCbO H n'eqaTbIO) norpaHH4tHbM ylOJIHOMO~eHHbIM

£1aHHOA CTOpOHbl.

06 iaTeneb nponycra HMeeT npaBo 6ecnpenrcTBeHHo nepeUiBHraTbCa, npOHi3BOAHTb
CTPOHTeJbHbe pa6OTbl, noJib3OBaTbCaI CTOJIOBbIMH HI MeHUHHCKHMH nyHKTaMH B npeaejiax
3OHbl He3aBHCHMO OT paciojio)KeHHA HX no OTHOweICHHIO K JIHHHH rocyapCTBeHHoA rpaHHUbl,
co6jioaA npaBHia, H3JO)KeHHbie B npjo)KeHHH N 0 I K HaCTOLWeMey flpoToIoy, KOTopoe
COCTaBJlxeIT ero HeOT-,eMjieMyiO qaCTb.

Cmambs 6. a) BXOa B 3OHy, BbIXOI H3 Hee Ha TeppHTopHIo apyroki CTpaHbI H nepexot
rocyZaapCTBeHHOR pyMbHCKO-CoBeTCKoA rpaHHUbI BHe 3OHbl mUleHaMH CMewaHHOi
KOMHCCmH, ee CoBeTHHKaMH H 3KcnepTaMH, a Ta~Ke cneuHaJ HCTaMH 06eHx CTOpOH,
BbInOJIHRIOLLIHMH 3aaaHHe CMemliaHHOri KOMHCCH4H, OCyLUeCTBJISHOTCa B nyHKTaX, yKa3aHHbIX
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B CTaTb X 4 H 10 HaCToslhwero l-lpoTOKona Ha OCHOBaHHH pa3peieHH Ha nepexoa rocyaIapCT-

BeHHOH rpaHHLlbl, HMeHyeMOFO B nocJeayIoweM <(pa3petIeHHe>>, CorJaCHO o6pa3tjy

HpnHJ]OKeHHR No 2 K HaCTOAueMey IpOTOKOJy.

TeKcT pa3pewensa 6y21eT OTneaTaH Ha pyMbHCKOM H PyCCKOM A3blKax.

b) roJio)KeHH1, H3AO)KeHHble B InyHKTe «a>> HaCTOLtleH CTaTbH, ip1MeHHMbl K pyMbIHC-

KHM H COBeTCKHM cnetu1aHCTaM H pa6oIHM, 3aH5ITbM Ha CTpOHTerbCTBe rH1apOTeXH4qeCKo-

ro y3ma, B cnyqae, eCJIH BbInOAHrieMal HMH pa6oTa Tpe6yeT HX npe6b6BaHH5[ BHe 30Hbl Ha

TeppHTOpHH a1pyrofi CTOpOHbI.

Cmambfi 7. Pa3peweHHsl 2J1H pyMbiHCKHX H COBeTCKX rpar21aH, yKa3aHHbIX CTaTbeH 6
HaCTOHaweo IlpOTOKoia Bb1aalOTC.9 KoMrieTeHTHbIMH opra1aM1 Kar21OAl H3 CTOpOH Ha

HeorpaHwqeHHoe KOJIH'eCTBO riepexoAoB [oCy21apCTBeHHOJ rpaHHb| Co CpOKOM aerlCTBHS 10aO

oiiHoro roata. CpoK aeAICTBHAl pa3petweHHSI MO)KeT 6blTb npoaineH TeM wre KOMHeTeHTHbIM

opraHOM; Bb1IaaBL1HM pa3peeHHe, Ha CpOK UIO OJIHoFO ro21a Ka)irfbiH pa3.

Cmnambli 8. Pa3peteHsi, BblaHHbie OaIHOH H3 CTOpOH, nepeztaioTca am riocne-

xayowero oqbopMjieHHA rIorpaHHOMy ynOmOMOweHnOMy apyrorl CTOpOHbl.
COOTBeTCTBytOtIHA yfOlHOMOqeHHbili O6.q3aH BO3BpaTHTb 3TH pa3peweJHHH He no3AHee, qeM
mepe3 Tpoe CyTOK CO aLHA HX nonyqeHHA.

-pHIp1 npoJJeHHH pa3peweHIa FIOCTyriafOT aHaJloFH4qHbIM rlopa1KOM.

O(DopMieHHe pa3peweHHA npOH3BOaIHTCH 6ecnAaTHO.

Cmambj 9. a) Aiua, nepexozamuwe rocy apcTeHHyio rpaHHUy, a TaK)Ke pa6oTa oLUHe

B 3OHe, O6A3aHbI nIOCTO.9HHO HMeTb fIpH ce6e pa3peweHne HAH nponycK.

b) ecnIH pa3pemetme 6yzieT H3-,STO y KaKoro-AH60 IHLia BO BpeMal Haxo)Ka1eHH ero Ha
TeppHTOpAiH xipyroi CTopoHbI BcneIICTBHe Heco6lo2teHHa ripaBHn, yCTaHOBJeHHbIX

HaCTOWIHM -pOTOKOAIOM, TO 3TO .lHIlO 6ytieT HeMe..reHHO BO3BpaweHO llOrpaHH1qHbMH
opraHaMH 611iHKamimero nyHKTa nepexo2ta Ha CBOIO TeppHTOPHiO 6e3 COCTaBJieHH KaKoro-

JrI6o IpOTOKoJIa. FlorpaHHlHbie ynOJIHOMo'eHHbie H3BeCT51T aipyr gpyra o6 H31,ITHH

pa3peweHH1.

c) ecAHr o6AaztaTejb pa3pemeHHa noTepAeT ero Ha TeppHTOpHHI apyroil CTOpOHbl,
yKa3aHHOe jtuO 6yIeT BO3BpaLeHO Ha CBOHO TeppHTOp1HO riorpaHH4HbIMH opraHaMm

nyHKTa, qepe3 KOTOpblAI ocywueCTBJIS1J1CH riepexoAi. -IorpaHH4tHble yrlOilHoMomeHHbIe CTOpOH

HeMe~jieHHo IHqopMMpyIOT xtpyr pyra o6 yTpape pa3peeHnA.

d) H31sITbie, a Ta Kwe yTpaqeHHbie pa3peUeHH B ciyqae, ec0H OHH 6yayT HaHgaeHbl,

BO3BpawatOTCH xipyrori CTOpOHe qepe3 rlorpaHH'lHbIX yrIoJ1HoMoqeHHbIX.

CmambR 10. a) gAA nepexoga FocygtapCTBeHHOrI rpaHHUb BHbI 3OHbl JIHItaMH, yKa3aH-

HbIMH CTaTbeA 6 HaCTOl1Ue[O IpOTOKoJ~a, yCTaHaB IBaHOTCfl cAe1ytLHe nOCTOHHbie
nyrHKTbI nepexo aa:

1) P393yLb flpyT - JIHHKaHbJ

2) MaHojilca - CTapbliA Boxpaic

3) bep3a -HcepHKaHb

4) STCCbI - YHreHbl

B cy'ae Heo6xoAIHMOCTH, ro npeujioreHno CMeIaHHOr KOMHCCHH, norpaHHHble

yfloJIHoMo'eHHble CTOpOH MOIyT YCTaHaBJIHBaTb Hi apyrne nIyHKTbi nepexoaia rocyilapCT-

BeHHOA rpaHHIubl.

b) o6naa.aTenH pa3peeHHA, nepetuwea uHe rocyaapCTBeHHYIo rpaHHUY BHe 30Hbl,
BO3BpatlHaOTC51 Ha CBOIO TeppHTopHIo, KaK flpaBH1IO, qepe3 OIHH H TOT w1e CyHKT nepexoga. B

O6OCHOBaHHbIX c3ly'aRx BO3BpauieHHe JIHUt pyroA CTopOHbl MO7KeT OCyLtueCTBJ1ITbCsI H epe3

.upyroA yCTaHOBJIeHHbIH 14yHKT nepexora c IpeQXBapHTe~bHbIM H3BeILIeHmeM norpaHHHHoro
ynIOJIHOMO'eHHOrO TOH CTOpOHbl, Ha TeppHTOpIH KOTOpOH HaxoafATCH yKa3aHHbie AJiHtta.

LMineHbl CMetaHHOri KOMHCCHH MOryT BO3BpattaTbC1 Ha CBOIO TeppHTOPHO qepe3

nI1060 H3 yCTaHOB1CHHbIX rIYHKTOB nepexoaia rpaHH1tbI.
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c) riepexou rocyapCTBeHHOri rpaHHttbI BHe 30Hbl Hi4 143 30Hbl Ha TeppHTOpHo Upyrof
CTopOHbl OCyitueCTB15eTCH1 B IIPHCyTCTBHH InpeltCTaBHTeJne9 [lorpaHwlHblX opraHOB H HaqH-

HaeTcst 3a iac 310 Bocxoaa COJIHual H rpeKpaluaeTci tlac ciryCTH locne 3axoAa COJIHtla.

B o60CHOBaHHb[X cjly4ax nepexoa rocylapCTBeHHog rpaHHt1bl Mo)eT OCyLI1eCTBJ1S1TbCsi

H B ApyFOe BpeMm1 C npea1BapHlTe.]bHbM l3BeLtueHeM norpaHHlIblX YFlO.1HOMOLeHHbIX

CTOPOH.

qepe3 IOHTpOilbHo-npOnyCKHble nyHKTbi AICCbl - YHreHbl nepexoa MO)KHO OCylImeCTBJIlfTb

KpyrnoCyTolHo.

Cmamb.q 11. O6na3IaTenb pa3petueHH51 iNMeeT npaao:

a) a TeqeHHe RHR B Mepy TOrO, KaK 3TOrO Tpe6yeT cjiy2I6a, nepeXOaHTb MHOrOKpaTHO

rocy1apcTBeHHyto rpanHuy BHe 30Obl, BXOI1HTb B 3oHy H BbIXO1liTb 13 Hee Ha TeppHTOpHIO

3pyroAi CTopoHbl B YCTaHOBenHHbiX nyHKTax repexoaa;

b) nepeABHraTbCa Ha TeppHTOpH1 apyrori CTopoHbl BHe 3OHbl B npeaeilax yqaCTKa OT

nIorpaHilHorO 3HaKa N' 931 31o norpanwqHoro 3HaKa N' 983 Ha rjly6Hy 3to 1500 MeTPOB

OT rocyapcTae[HoH rpaHUbI B npiHCyTCTBH cneutiaj1HCTOB 3TO CTOPOHb. B cslyqae

Heo6xo1uMOCTH, norpaffmHble yHAomwoMo biebe MOryT pa3petHTb AOnyCK Ha TeX We

yCJIOB14RX Ha rny6llHy 6onee 1500 MeTpoB;

C) OCTaBaTbCq Ha TeppHTo0H Apyror CTopoHbi BHe 3OHba 3o 7 ,UHeA npH Ka.K3oM nepexoiie

rpaHtibl. B cjiyqae npoH3BOACTBeHHoA Heo6xoxiHMOCTH, 6oe3HH Him aBapH norpaHq-

Hble yOJ1HOMOqeHHble MoryT npoAjHTb ero ripe6uaaHne, 1H3BeCTH4B 3pyT Apyra o CJIO)KHB-

tHIXC51 O6CTOITenbCTBax.

Cmamb.I 12. B MeCTax nOCTOS1HHblX nyHKTOB BXo1a B 3OHy 1 Bbixo31a 143 Hee, a TaK)Ke Ha

nyHKTax, yCTaHoBjieHHbIX cornacHo CTaTbe 10 HaCTomero lIlpoToKo.joa, KpoMe nyHKTOB

Iccbl - YHreHbl, OTKpblTbX 315.r MeIlyHapoaHoro 3ABH)KeHi, Kawaami CTopoua pacnonaraeT

Ha CBoefi TeppHTOpHH KoHTp0J]bHbie HOCT6, HMetoLuIIe npaao npoBepqTb Ha TeppHTo0H

CBoe CTpaHb B COOTBeTCTBHH C MX BHyTpeHHHM 3aKOHou1aTe3bCTBOM 310aKMeHTbl Ha QonyCK

B 3oHy H Ha riepexoa rocyapCTBeHHor rpanHUbl JHU, KOHTpOJI poBaTb HX pyqayHo Kna3b,

CTpOH4eTJbHbie MexaH3Mb!, TpaHCnopTHbie cpeUcTBa, TeXH1qeCKoe o6opyAoBaHe 14 MaTe-

pHaJlbI, BBO3HMbie B 30Hy 14 BbIBO31Mble 143 Hee 14Jl11 BBO3HMbie 1 BbIB031HMble qepe3 rpaHHIy

BHe 30Hbl.

Cmamb, 13. Jltta, nepexoatmue rocyaapcTaeHnyto rpanHUy BHe 3OHbi no pa3petle-

HHSIM, Ha BpeM5l HaXO)K.eHH14 Ha TepplTOpM144 upyroro rocynapcTBa o6513aHb] co61rloaaTb

3aKOHbl 3Toro rocyaapCTBa 14 0llOqHHS1TbCsi ero IopHCA1KUHH.

PyMbIHCK 1e 14 CoBeTCKHe cnieuLajlCTbI H4 pa6oqnte, COBepLJHB1e yrojiOBHoe npecTyne-

HHe B 3OHe, 3aHep HBalOTC5l pHBJieKaKoTc! K OTBeTCTBeHHOCTH no 3aKOHaM rocyaapcTBa,

rpa)KtaaHaMH KOTOpOro o11 S!BJ1$ItOTCI, a nepeweatuie H3 3OHbl Ha conpeeJbHYIo TeppHTO-

pmo 6e3 pa3peeHR nepetarcal norpaHlHOMY ynOIHoMoqeHHOMy CBoeH CTpaHbl.

Tpy31OBble OTHOI1IeHHA1 KaK B 3OHe, TaK H BHe 3OHbl perysimpytorcsi TpyR1OBblM

3aKOHO1aTer1bCTBOM rocy31apCTBa, rpa)KaaHaMH KOTOpOrO SIBA1SHOTC! COOTBeTCTBytOLIUHe

J3HLua.

Cmambq 14. a) flpH Bxoae B 3oHy H4 BblXOAe H3 Hee He o6naratOTcA TaMoxKeHHbIMH

c6opaMm H notWBHHaM1:

- TpaHcnOPTHbie cpe31CTBa, CTpOHTeJbHbie MexaHH3Mbl, TeXHWqeCKoe o6opyoBaHe, npH-

6Opbl, 3anaCHbie qaCTH H MaTepHanbl, BBO3HMbie BpeMeHHO 14 npeaHa3HaqeHnbie an

CTpO4TeJIlbCTBa rH3pOy331a;

- anriapaTypa, rpi46opbl, JltlqHbli pa6oqHi 1HCTpyMeHT, npoa1OBOJqbCTBIle, Ta6aqHbie H1331e-

JIH1 H Me11HKaMeHTb l, BHOClIMbIe .1l4HuaMH, HMetOLIH)M4 npaao Ha AOCTyn B 30Hy, Heo6xo-

31HMbie HCKJ3tOqHTe3lbHO a15 RlHqHOrO rOrlb3oBaHH4A n rHoTpe6.reHH52 Ha BpeMS! npe6blaa-

HH5! B 30He.

b) 3mma, 4MeottLuHe npaBO Ha AonycK B 30Hy, MOrYT BHOCHTb npH ycnOBH HX

o6sl3aTenibHorO BblHoCa o6paTHO TeXH14qeCKYIO a1oKyMeHTaulo, qepTe)KH, CXeMbl H T.A1.,
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Heo6xoXIHMbie aju lflnpOH3BOaCTBa pa6oT, rleqaTHble H3flaHH1 H JlHHble aOKyMeHTbl B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHo aTelbCTBOM Kawa(Ofi CTopOHbl.

c) .ierKOBbie, rpy3OBbC ti cneLuHaJlbHbe aBT OMaLUHHbli, 3KCKaBaTOpbl, 6yJnbao3epbl, TpaK-
TOpb H ipyra CTpOHTeJhbHa5l TeXHHKa Ha MexaHwieCKOA T re MOyT Be3)KaTb B 3OHY H

nepe2aBHraTbCAt K coopy)KeHH5lM, HaxoaALIIHiMCst B 3OHe, He3aBHCHMO OT HX pacnojioxeHH no
OTHOweHHtO K JIHHHH FpaHHUbI Ha OCHOBaHHH OKyMeHTOB COOTBeTCTBytoLfHX MaUJHH H
nponycKa B 3OHy, HaKjieeHHorO Ha HX BeTpOBOM CTeKJe. FlponycK BbiaaeTCTC 3aKa3qlHKOM
Ka)K2aoH CTOpOHb corJ1aCHo npaBHjiaM CBoerI CTpaHbl H nepe~iaeTcA Ha O4 OpMjleHHe norpa-
HHqHOMy yflo.fIHOMoqeHHOMy a/aHHOH CTopOHbl.

d) nponyCK B 30Hy o6opyRoBaHH5, CTpOHTeJIbHbIX H roptoqe-cMa30qHbiX MaTepHaJlOB,
rlpOAOBOJrbCTBHH H IJpyrHX Heo6xoa1HMbix rpy3oB, a TaKKe cjiy)Ke6HOfi KoppecnoHeHLUH
CTpOHTejibHbIX H npoeKTHbIX opraHH3aHA oCylueCTBArlfeTCt CornaCHO BHyTpeHHeMy

3aKOHo IaTerlbCTBy COOTBeTCTByto1ueri CTOpOHbl.

e) no OKOHqaHHH pa6oT, BblnOJIHHeMbIX CTpOHTeJibHOU opraHH3atHeH ORHOA H3 CTOPOH
Ha ymlaCTKe HAH CTpOHTeJbHOR nloUaRKe, pacnoio)KeHHoAi Ha TeppHTOpHH Aipyroh
CTOpOHbl, aiaHHas opraHH3auig BO3BpaLuaeT Ha CBOIO TeppHTopHto npHHanJewaWtte eAi
CTpOHTe.qbHoe o60pyAoBaHte H HeHCnOilb3OBaHHbie MaTepHailbl

Cmamb.,q 15. MaTepHanbI, CTpoHTeJlbHoe o60pyQoBaHlte H tpyrne npeaMeTbl, Heo6xo-

,[HMbie li.JT CTpOHTe2JbCTBa rHXIpOTexHHqeCKorO y3fla, Inp"HaxiewatHe CTpOHTei1bHOH opra-
HH3atlHH OIRHOA CTOpOHb H Haxoam5Iueca Ha TeppHTOpHH apyrofi CTOpOHbl, He MOryT
5IBJS1TbCsi npe1MeTaMH, Ha KOTOpbIe Mo)KeT 6b]Tb o6pameHo 3bICKaHte opraHaMH upyroi
CTOpOHbl.

Crnanm.q 16. B c.jyqae HaBOUHeHH4, no)KapoB, neaoXOaOB H ApyrtHX CTHXHHiHblX
6eICTBHi JIalHa, HaxogswtHeecs noJI yrpo3o B 3oe, MOryT BbIXOaHTb H3 3OHbl Ha TeppHTO-
PMO xpyroAi CTOpoHb H OCTaBaTbCR Ha aaHHOM TeppHTOpHH Ha Bce BpeMm CyLUeCTBOBaHHA
ornaCHOCTH.

FlorpaHH4HbIH ynOJHOMo'eHHbli4 CxopoHbI, Ha TeppHTOpHtO KOTOpOR nepeIJIH yKa3aH-
Hble HLia, t1OjUKeH H3BeCTHTb norpaHH4Horo ynOJ]HoMomeHHoro aipyroi CTopOHbl o nepe-
weztIHx J IHUax.

B cjlyqaAx, ylca3aHHbIX B nepBoM a63atte laCTOIueA CTaTbH, cnacaTeJ1bHbie rpynrb H
no)KapHbie OTp51Sbl MOFyT BXOJIHTb B 3oHy HJIH lepeXOAHTb rpaHH1y B juo6oe BpeMA CyTOK no
CnHCKaM, corIacoBaB C norpaHHMHbMH ynoj1HoMoqeHHbIMH CTOpOH MeCTO H4 BpeMt

nepexoaa.

Cmamba 17. O6ecneeHHe BbInOIHeHHit rlno1oeHMA aacTotuiero FIpOTOKOJia H KOH-
TpOJrb 3a CO6n-OaeHHeM ero nOIO)KeHHH CTpOHTebHbIMH opraHH3aUHAMH, pyMbHCKHMH H
COBeTCKHMH CnelIHaJHCTaMH H pa6oqiHMH BO3J1araeTCCH Ha OrpaaHHlqHbX yIOJIHOMOqeHHb]X

COuHaIHCTHqeCKOrl Pecny6mKH PyMbIHHH no SICCKOMy yqaCTKy H Colo3a COBeTCKHX
CoIUHanHCTHqecHX Pecny61HK no KH[HHeBCKOMy yqaCTKy.

PyMbHCKHe H COBeTCKiie norpaHHqtHbie ynOJrHOMO4eHHble HMefOT npaBo Ha3HaqllTb ajl5J
BbinOJAHeHHA XaHHbIX o6.13aHHOCTei OaHOrO H3 CBOHX 3aMeCTlTeiefl.

CmambR 18. Bo3MONCHbie pa3HorJacHm npH oCyLueCTBJreHHH nolo)KeHHfi HaCTOtLuerO
I-pOTOKojia 

6 yJtyT pa3pemaTbCl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 17 CorraweHHA MewLty
INpaBHTeJIbCTBOM CouHaIHCTeCK0i9 Pecny611HKH PyMblHHH HF paBHTeqbCTBOM Coo3a
COBeTCKHX CO1IHaj1HCTHqeCKHX Pecny6IHK 0 COBMeCTHOM CTpOH'TC.FbCTBe FHIapOTeXHHeCKo-
ro y3nia CT, n-wa-K0oTCLLiTb| Ha peKe flpyT, a TaKwKe o6 yCTaHOBjieHHH yCJIOBHR ero
3KCn lyaTauHH.

Cmamb.q 19. HacToaRuHAi FIpOTOKO.rI yTBep~aaeTcA CTOpOHaMH B COOTBeTCTBHH C

,aeACTByIOWLHM B Ka)KaOfi cTpaHe 3aKOHo JaTelbCTBOM C TeM, qTO6b o6ecneqHTb ero CBoeBpe-
MeHHoe BCTynieHHe B cHiy. HacTottfuHi flpoToKOn BCTynaeT B CHAy OXIHOBpeMeHHO C
CorJnameHeM MewKcLy rpaBHTe1bCTBOM COuHajmCTHecKofi Pecny6j]HKH PyMblHHl H

lpaBHTeibCTBOM Coro3a COBeTCKHX CouHasiHCTHl'eCKHx Pecny611HK 0 COBMeCTHOM CTpOH-
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TeJrbCTBe rHapoy3a CTblHKa-KOCTCtITbl Ha peKe HlpyT, a TaKwe o6 yCTaHOBjleHIIH YCJIOBHig
ero 3KCruiyaTatuHi.

ae14cTBHe HaCTOsAtuero flpOTOKojia npeKpattaeTcA nocle npHHATHA r1.UpOy3Ja B rIOC-
TOS1HHylO 3KcnIyaTautio cnleulaibHOAI MeWIpaBHTeJbCTBeHHOA PyMbIHCKO-COBeTCKOA
KomticcneI4.

COBEPIEHO B GyxapecTe, 16 neKa6pA 1971 r., B aByx nOxJ11aHbIX 3K3eMnJlapax, Ka)Ktbfi
Ha pyMbHCKOM H pyCCKOM A3bIKax, npHieM o6a TeKCTa HtMelOT OQHHaKOBYIO cm-ly.

flo yrIOJIHOMO'41IO
CouuarncTWIecKoA Pecny6jIKH

PyMbiHHH:

[Signed - Signel'

flo yIIO1HOMOIHMO
flpaBHTeJnbCTBa Coto3a COBeTCKHX

CoutaamicTHcecKrx Pecny6nmlK:

[Signed - Signe]2

flPHJIO)KEHHE N* I

(JlH1UEBA1 CTOPOHA OBMO)KKH)

COLUHAJHCTHqECKA1 PEClYEJ]HKA PYMbIH51

[7PO17YCK
HA HPABO BXOIA B 3OHY CTP01ITEJIbCTBA

FH',UPOTEXHHqECKOFO Y3JIA CTbIHKA-KOCTEIIITbl

CepHs ........... N . ...........

(Cmpauuta neiamnaemc.q ua py IbmncKo.4 U pyCCKO.U .33blKax)

cmpanuya 1

( OTOKapTOqKa]
JIWqHaq flnOflllCb

(DaMHJIHsi , HMH ..... . .....................
,RaTa powuema~ : ro ........... . MeC1U .....
MeCTO poneHHH: ropon, (KOMMyHa) ..........

ye3A (ceICTop) ...............
CepHA H N' riacnopTa ..................
J OJIhKHOCTb ... ...........................
VponycK aeHCTBHTeiieH no ....................
,LaTa Bblaqm H. ...... .......................
KeM BblalaH ...... ........................

.oTnncb
M.fl.

... . . . . . . . . . . . . . . . .

(Ka,-c)caA cmpoica neqtamaemcN na py.4AbIHCKOA1 u pyccoM .q3bIKax)

Signed by Florin lorgulescu - Sign& par Florin Iorgulescu.
Signed by A.F. Petrusev - Signk par A.F. Petrusev.
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cmpanuua 2

BH3a norpaHwqHoro ynoJIHOMoqeHHoro ConjarncTwiecKofi Pecny6rnKI PyMblHHH
Floancb

M.l.
,aTa ....... .......................

fIponycK npoxieH ao
F-IO II1HCb

M.I.
BH3a norpaHHqHoro yHOJIHOMoqeHHoro

CoutianHCTqecKoi Pecny6iHKH PyMbIHHH
HO~anHCb
M.H.

JaaTa ....... .......................

lpoHycK riponieu aio

FIOflntHCb
M.f-.

BH3a FiorpanHquoro yHOJIHOMO4eHHOrO

Coumajnc'TlecKoil Pecny6HK4l PyMbHIH
[IoarniCb

M.FI.
JlaTa ........ .......................

(:mom metcm neqiamaemc.q Ha pyAtbMCKo.1t U pyCCKOA .3bl,.ax)

(o6pamnai cmopona o6.1oWCKu nponycKa)

O6jiaaaTeAb nporycKa HMeeT npaBo:
I. BXOIHTIb B 3oHY H BbIXOatIT, H3 Hee B nOCTOqHHbX nyHKTaX IlponycKa, OTKpblTbIX Ha

TeppHTOpHH CounaJmcTWIecKor Pecny6nHKH PyMbIHHH.
2. CBo6oAHO riepeABHraTbC B npeaeniax 3OHbl H npOH3BORHTb CTpOHTenJbHbie pa6oTbl,

roJlb3oBaTbcg CTOJIOBbIMH H MeaIHULHCKHMH nyHKTaMH.
3. BHOCHTb B 3oHY J1HqHbie pa6ogue HHCTpyMeHTbI, npeaMeTbl .rtH4HOro nojlb3oBaHH.t,

npoJUyKTbl, Ta6aHbie H3eJ1HI H MeuHKaMeHTb 9H JIHqHbIX Hy)KRf.

061aauaTemIo nponycKa BocipemlaeTc5t:
1. BXOAJHT B 3OHY H BbIXOtJTb H3 Hee He qepe3 YCTaHoBjieHHbie Ha TeppHT0Ho

CouHajHCTHqeCKOAI Pecny6J1HKH PyMbIHHH nyHKTbl.
2. YCTaHaBJIHBaTb KaKHe-jiH6o CBS3H C nOCTOpOHHHMH jiHuaMH qepe3 rpaHHuy 3OHbI.

3. O6MeHHBaTbCR pa3J1H9HbMH npeaMeTaM BHyTpH 30Hbl C Fpa)aKaHaMH apyrog
CTopoHbl.

4. HaxoqHxbcA B 3oHe B Hepa6ogee BpeMg.
5. HpOH3BOAHTb KHHO- H OT0OCeMK1 TeppHTOPHH 3OHbl _ o6ftelxoa, HaXOaMIHXCA B

3OHe.

6. BHOCHTb B 3oHY orHecTpelbHoe H XOJIOatHO opy)KHe, 6oenpHnacbi H B3pbIB'iaTbje

BeuLeCTBa.

JlponyCK ne nooiexcum nepeoa~te pyeo.ty luy

(neiamaemca mo.lbKO Ha pyAblHCKO A .q3blKe)
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FIPH'JIO)KEHIIE N' I

(oiue6aq cinopona o6.,bo.cwKu)

C0103 COBETCKIX COUHArHCT.qECKHX PECFYGYIYHK

17PO17YCK

HA fPABO BXOLIA B 3OHY CTPOH4TEJIbCTBA
FH)IPOTEXHHqECKOFO Y3AIA CTbIHKA-KOCTEWTbl

CepHii. ............. N . . . . . . . . . . . .

(CmpaHuya ne'amaemc.q na p).lbHCKOM U pyCcKoM A3blKaX)

cmpanuya I

DOTOKapToqKa
JIhHam nt rlomIncb

(DaMUJrl5, wmS1, OTqeCTBO ........... .....................................

AaTa powaieHI5: roa ................... M ecmut. .............. ,eHb .....

MeCTO po)KufenlH ropoa (cenio) ................... o6nacTb ..................
Ceptg i N' nacnopxa ............ .......................................
,aOJU)KHOCTh: ............. .............................................

lponycK a1RCTBHTenetiH ao ........... .....................................
.UaTa BbiaaIH.. ............... ............................................
KeM BblaaH .............. .............................................

1oarimCb
M.H.

(Kawct)aa cmpoqwa neramaemc3 Ha pyAbtuiCKO4 U pyccioAt ,q3btKax)

cnpanuyla 2

rlo/nnHCb norpaHrlqHoro ynoJlHomolMeHHoro CCCP
M.l.

JIaTa ...........................

FlponycK npoxuieH AO, . ..................................
HoanHcb

M.F.
FlomnHcb norpaHHqHoro

ynoJnoMomeHHoro CCCP
M.FH.

,Jaa a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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HponycK npoaneH a0.. . ........... .........................................

floAntIcb

M.FI.

HoanHcb norpaHqHoro

YnOJlHoMOqeHHOro CCCP
M.H.

,aaTa ...... ........................

(Cmpaau/a neqamaemcq na pylib HCKO.Al U pyCCCO. I q3biKax)

(o6pamHaq cmopoHa o6AoXcKu nponycca)

O61alAaTejb nporiycra HMeeT npaBo:
1. BXOAtHTb B 3oHY H BbIXOaHlTb H3 Hee B rIOCTOqIHHIX nyHKTax nponycxa, OTKpbITbX Ha

TeppHTopHH CCCP.
2. CBo60aHO nepe~amraTbcM B npeaejiax 3OHbl H nPOH3BOAHTb cTpoHTejibHble pa6oTbI,

nOJlb3OBaTbCal CTOJIOBbIMH H MeaHItHHCKHMH nyHKTaMH.

3. BHOCHTb B 30Hy JIqHbie pa6otte HHcTpyMeHTbl, npelMeTbl i]WqHOFO nOJlb3OBaHHa,

npOlayKTbl, Ta6aqHbie H3aeJIHHA H MeaHKaMeHTbl XJ] JIHlHbIX Hy)KA.

O6jaraehuo nponycra BocnpeiuaeTcH:

1. BXOAHTb B 3OHY H BbIXOaHTb H3 Hee He qepe3 YCTaHOBjieHHbie riepeXO.4bl.

2. YCTaHaBJIHBaTb KaKHe-jH60 CB13H C nOCTOpOHHHMH JHLIaMH qepe3 rpanHuy 3OHbl.

3. O6MeHinaTbcA pa3]HqHbMH npeaMeTaMn BHYTpH 3OHbl C rpa)KaHaMH Apyrorl

CTOpOHbI.

4. HaxoATbCR B 30He B Hepa6oqee BpeMsl.
5. HpOH3BOaHTb KHHO- H 3oTxocieMKH TeppHTopHH 3OHbl H o6eKTOB, HaxoASLmnxca B

3OHe.

6. BHOCHTb B 3OHY orHeCTpeJbHoe H XOJ]OAHoe opyKHe, 6oenpHnacbl H B3pblBaTbie
BeLLIeCTBa.

FIponycK ne nodAemicum nepedate OpyeOAty AUYY

P IP J OWEH 14 E N" 2

(fluyeea3 cmopona O6AOWCKU)

COUHAJUrlCTlqECKAAI PECHYsjIIKA PYMbIHH

FEPE CPP

PA3PEIIIEHJIE

(H7eiamaemc.q molbKo na pyMbCKOAI .3blKe)
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cmpanuya I

COLIMAJlCTHqECKA31 PECFlYBJlHKA PYM6lHH31

MIHHHCTepCTBO BHyTpeHHHX neJ

(mom a:ce meKCm Ha pyCCKOAf q3bIKe)

FEPE CPP

PA 3PEIIJEHHE

Ha nepexoi pyMbHCKO-COBeTCKOA rocyaapCTBeHHOA rpaHHUbl H Ha OnnyCK B 3OHY

CTpOHTeJIbCTBa, BbilaHHoe Ha OCHOBaHHi VIpOTOKOjia o nopanKe aorycKa H npe6bBaHnla B

3OHe CTpOHTeJbCTBa rHapoyBia CTbIHKa-KOCTelITbl Ha peKe 1-pyT H npaBnHj nepexora

pyMbHCKO-COBeTCKOH rocyfapCTBeHHOH rpaHHUbl BHe 3OHbl CTpOHTeibCTBa B CBS13H CO

CTpOHTejibCTBOM rnpoy3jia.

Ceptia ...... .. .. N . . . . . . . . . . . . .

(Tom joce metcm na pycc'o.l q3blKe)

cmpauuya 2

(DaMwIAH, timH.. ............... ............................................

XIaTa powaeHH5m: ror ...... .............. M ecu .................. aeHb ......

MeCTO poxKaeHHA ............... ..........................................

)IOJDKHiOCTb .................. .............................................

(Ka.coaR cmpotwa neiamaemcs na pyMbUCKOM U pyCCKOM %3bIKe)

cmpauuya 3

4 oTorpa Ham

(nirqHas nonrlcb)

Pa3peweHle aIeACTBHTejibHO CO aHS1 BbUiaqH Ha HeorpaHHmeHHoe KOJIHmeCTBO nepexooB
rpaHHUbl B TeqeHe roAa.

AaTa Bbaa4H. ....... .......................
rloncb

(neqab)

B3a norpaHlwIHoro yHOJ]HOMOqelHOrO Coo3a COBeTCKIIX COIrnanHCTH4qeCKHX
Pecny611HK

AaTa ....... .......................
nounncb

(neqaTb)

(mom lice meKCm na PYCCKOM R3blKe)
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cinpauia 4

JJeAcTrnie pa3peweHi-.9 npo~uieHo U ............

jeACTBaie pa3peweHH.9 npoxltleHo 11o ............

defcTBue pa3petueHHs npouieHO ............

4ercTBHe pa3petueHIM npozeHo aO .............

(morn xce meKcm Ha pyCCKO.I .q3blhe)

Unies - Recueil des Traits 1973

FlOUICb
(ne'arb)

nlo~ntcb

(neqaTb)

IlOJnfhCb
(neqaTb)

lo.unticb
(nemaTb)

cmpanutla 5

Bn3a florpaHH4'HOrO ynO!JIlIOMOeHHOrO Coo3a
Pecny6JIHK

dqaTa . . .

BH3a riorpaHIHOrO ylOJ]HOMOeHHOrO Cofo3a
Pecriy6jHK

AaTa . . .

BH3a norpaHnHoro ynojiHOMOqeHHOrO Coto~a
Pecny6juK

)IaTa .

BH3a norpaHiqHOro ynIHOMo'IeHHO[0 Coo3a
Pecny6m4K

AaTa .

COBCTC KIIX

COBeTCKHX

COBeTCKHX

COBeTCKUX

COuXHa2HCTI~leCKHX

Cottla~lnlCTIecKllX

floolflICb(neqaTb)CoutiarniCM qecKiHx

flhnncb
(rleqaTb)

Coularll lmTecKItx
110£IrnlCb

(nercb)

(neqaTb)

(mon wice meKcm na pycc'o.11 q3blt'e)
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cmnpanuya 6

1.O6auaeib pa3peweHHsl iiMeeT npaBo:

a) nepexOAHTb rocyLapcTBeHHyio rpaHHiuy B cneaytowHx norpaHwqHbX paAioHax:
P3,3yub flpyT - JIHflaHbl;

MaHonaca - CTapbIi Boxapaw;

Sep3a - EcepHKaHb;

SICCbl - YHreHbl;

6) BXOaIHTb B 3OHY CTpOHTenbCTBa H1 BbIXOXIHTb 143 Hee Ha TepplTOpHIo atpyrorl CTopOHbl
B yCTaHoBjieHHbIX nOCTORHHbIX nyHKTax nepexoaa;

6) nepejUBHraTbcA no cOBeTCKO TeppHTOpHH Ha rjiy6HHy aio 1500 M OT .I]HHHH rocyAapCT-
BeHHOH rpaHHLbl B COnpOBo)KaeIHHH COBeTCKHX cneuHaiHcToB;

0) OCTaBaTbCA Ha coBeTCKOH TePpHTOPHH AO 7 CyTOK;

6) nepexoa1HTb rpaHHUy TOJlbKO B npiiCyTCTBHH npe1cTaBHTejlerl norpaHH4HbIX BJ]aCTeil
o6eHx CTOpOH B nepHOU BpeMeHH 3a Hac AiO BOCXOIa COJ3Hta H qac CnyCTR nocsie
3axoga COJIHua.

2. B cny'iae ciyx<e6HoAi Heo6xoatHMOCTH, 3a6oneaaHHa HiH qpe3BbltatiHbIX O6CTOslTeubCTB
C pa3peeHH KoMHeTeHTHbIX opraHOB o6uataTenb pa3peteHHq MoxceT:

- nepexOXIHTb rpanHUy H qepe3 apyrofi norpaHH4HbA riyHKT;
- iepeaatraTbc51 Ha 6OJnbWylo qeM 1500 M rriy6iHy OT .HHHH rpaHHubl;
- nepexOnHTb rpaHHLIy B Rpyroe BpeMA CyTOK;
- OCTaBaTbCA Ha COBeTCKOA TeppHTOpIM 6onee 7 CyTOK.

06Aadamelb pa~peuenu o6R3aH HOCUmb npu ce6e pa~pewenue na apemA npe6bw~au.q Ha
coeemcKOu meppumopuu u 6 3oHe Pa3petuenue te noaleacum nepeae dpyoy /yuly

(ne~iamaemc.q mobKO na py. bliCKOM 33bhlKe)

H P H J 0 K E H 14 E N' 2

(fluyeeaai cmopoua o61to 3cKu)

C0103 COBETCK4X COLIIAJICTHqECKHX PECFlYEJIHK

FEPE CCCP

PA 3PEIILEHIIE

( Hetamaemc3 mOAbKo Ha pYCCKO. R3bKe)

cmpanuya 1

C0103 COBETCKHX COUIHAJi4CTHqECKHX PECflYsJ1HK
FlorpaHHbIi yHOJIHOMO4eHHbli CCCP

(mom wice meKcm Ha py.blHCKOM ,3blKe)
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FrEPr CCCP

PA 3PEIIJEHIlE

Ha nepexou pyMbIHCKO-COBeTCKOfi rocyapCTBeHHOH rpaHHtbl H Ha ROnyCK B 3OHy
CTpOHTerbCTBa, BbI1aHHOe Ha OCHOBaHiiH HpOTOKoIa o nopHAKe aionyc~a H rpe6blBaHHfl B

3OHe CTpOHTeJIbCTBa rHiapoy3Jla CTbIHKa-KOCTeIITbl Ha peKe flpyT Hi npaBHji nepexoaa
pyMbIHCKO-COBeTCKOH rocyulapCTBeHHOHI rpaHHtIbI BHe 3OHbl CTpOHTeJIbCTBa B CB9t3H CO
CTpOHTe..qbCTBOM rH~apoy3.Aa.

CepH. ............... No . . . . . . . . . . . .

(To mce na pyAIbtHCKOA .%t 3biKe)

cmpauuya 2

ct)aMHjIHsg, HMH, OTweCTBO ............. ......................................

,Qara po)KuezHH: roA ..... .............. McCiu ...... .............. aeHb ......

MeCTO poXaeflHHq ... . ............ ...........................................

MeCTO XCHTeJbCTBa .............. ..........................................
LJOJI)dHOCTb ....... .......... .........................................

(Kawicda., cmpoqKa nettamaemc.q ua py.Abl CKoAt U pyCCKO.4 .33blue)

cmpamaya 3

(DO~orpa(nia

(J]HIHaai nouarlucb)

Pa3peweHHe 2aeHCTBHTeJIbHO CO ,IH5 BbiRa9lH Ha HeoIpaHHqeHHOe KOJ]tmeCTBO rnepexoaoB
rpaHHLjbI B Te4eHHe roxa

JqaTa BbliUaqH ....... .......................
l-oAmcb

(neqaTb)

B13a norpaHHqHoro yHOJIHOMOqeUHOrO CouHajHCTH'qeCKO Pecny6iHKH PyMbIHunt

JQaTa ....... . .. ...................
'lonnHcb

(neIaTb)

(mom atce meKcm ua pyIblHICKOM q3biKe)
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cmpanutaa 4

,aLeACTBHe pa3petieHHq ripoiueHAo ............

JeAICTBne pa3peweHtim nponeHo no ...........

)IeficTBtie pa3peuenmst nponajeuo o ............

,aerCT~re pa3peweaH" npoanieHo ............

(Toni .)ice meKcin na py.ltbmlCKO.tt .q3blKe)

- Recueil des Trait~s

n~o21nHCb

(ne aTb)

f-lonncb

(ne'ITb)

- on UlCb
(netaTb)

HonunHCb
(ne'aTb)

cmpanua 5

BH3a norpaHwIqHoro ynOJIHOMOieHHOFO CoutanXCTHieCKOA Pecny6nHK PyMblHHH
A aTa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I-O21nlCb
(neqaTb)

BHl3a norpaHlnqHOrO ynoJIHOMOqeHHOrO CoutaanlCTlqecKoAi Pecniy6julKl PyMblHIH
,R aTa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

!- 1ZnrlCb
(rie'aTb)

BH13a riorpaHiaoro ynOJIHOMOqeHHorO Cou ianCTHqecKoA Pecny6jiKH PyMbIHriI
JaaTa ...... ......................

iO21nlCb
(neaTb)

BH3a rnorpaHHHoro ynOJ]HOMOqeHHOFO CouHanHCT'tqecKoA Pecny611HKH PyMbIHHH
JQaTa ...... ...................... H onHCb

flonlcb
(nemaTb)

(To mce na pyA.blCKO1 33bIKe)

cmpanuya 6

O6na21aTeRb pa3peueHli HMeeT ripaBo:

a) nepexo21HTb rocy1apCTBeHHyiO rpaHIiuy B c1IyioHx norpaHHqHbIX paAoHax:

P3U3yuw -pyT - JtlnKaHbl;

MaHoJI.qca - CTapbjri Boxpaw;
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Sep3a - EHcepHKaHb;

3ICCbl - YHreHbl.

b) BXOQHTb B 30Hy CTpOHTeJihCTBa H BbIXOaHTb H3 Hee Ha TepplTOpl*O xpyrofi CTopoHbI
B yCTaHOBjieHHbX nlOCTOAHHbIX FyHKTax nepexoaa.

c) nepeaBraTbca no pyMbIHCKOAi TeppHTOPHH Ha rjiy6H.y Ao 1500 M OT JIHHHH rocy-
aapCTBeHH6 rpaHHUbl B coipoBOCdeHHH pyMbIHCKHX cneuHajiHCTOB.

d) ocTaBaTbcs Ha pyMbIHCK09i TeppHTOPHH 90 7 CyTOK.

e) nepeXO[HTb rpaHHhIy TOJIbKO B npHCyTCTBHH npeAcTaBHTene nOrpaHHqHbX BJiaCTeH
o6ex CTOPOH B nepHo BpeMeHH 3a gac aO BOCXOda coJHiua H qac CnyCTl nocne

3axoaa coJIHua.

2. B cjiy'ae cny)Ke6HoA Heo6xodtnMOCTH, 3a6o.eBaHHH tuH 4pe3BblqaiHbIX o6CTO$1TenbCTB
c pa3peweHHA KOMfeTeHTHbX opraHOB o6JaaaTeJlb pa3peneHI Mo3KeT:

- iepexoxib, rpaHH1tY H qepe3 upyroA riorpaHHqHbli nyHKT;

- nepeBHraTbCA Ha 6oJlbmylO meM 1500 M rsxy6Hiy OT JIHHHH rpaHIMbI;
- nepeXoIHTb rpaHHUY B Apyroe BpeMA CyTOK;
- OCTaBaTbCH Ha pyMbHCKOA TeppiTOpHH 6onee 7 CyTOK.

06AaOameb pa3peuenuii o63an Hocumb npu ce6e pazpetuenue na epeAln npe6bhianua. Ha

pyMbMCKOIu meppumopuu U 6 3oHe Pa3peueHue ne nooAeamcum nepeoalie opyeomy /tuyy

(Jleiamaemca mo.bKo na pyccKoAI q3blKe)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE JOINT
CONSTRUCTION OF THE STINCA-COSTESTI HYDRAULIC
ENGINEERING SCHEME ON THE RIVER PRUT AND THE
ESTABLISHMENT OF THE CONDITIONS FOR ITS OPERATION

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

In the interests of both countries,
For the purpose of joint utilization of the water resources of the river Prut

and protection of the flood-plain of the river Prut against floods,
Have agreed as follows:

Article 1. The Parties shall undertake to construct jointly and to operate in
accordance with the conditions set forth in this Agreement a hydraulic engineering
scheme on the river Prut, situated in the region of the localities of Stinca,
in the Socialist Republic of Romania, and Kosteshty, in the Union of Soviet Socialist
Republics.

The purpose of the Stinca-Coste$ti hydraulic engineering scheme on the river
Prut, hereinafter referred to as "the hydraulic engineering scheme", shall be:
- To regulate the flow of the river Prut for purposes of irrigation and the supply of

water to population centres and industrial enterprises;
- To control the flood waters of the river Prut in order to combat floods;
- To produce electrical energy;
- To ensure as far as possible that the waters of the river Prut below the hy-

draulic engineering scheme are maintained at the levels necessary for navigation,
within the stretch of waterway established by the Parties.

Article 2. The hydraulic engineering scheme shall consist of a main earth dam,
a storage lake, a floodwater spillway, two hydroelectric power stations and other
installations and structures, a detailed list of which is given in the preliminary
design for the hydraulic engineering scheme drawn up and approved by the
Parties.

Article 3. The cost of constructing the hydraulic engineering scheme shall be
61,867,000 transferable roubles (one transferable rouble shall have a gold content
of 0.987412 gramme of fine gold).

This sum is established in the preliminary design for the hydraulic engineering
scheme approved by the Parties.

' Came into force on 15 March 1973 by the exchange of instruments of ratification which took place at Moscow,

in accordance with article 20.
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The aforesaid cost also includes compensation for damage caused by flooding
from the storage lake and for expropriations for structures.

If, in the course of construction or preparation of the construction designs,
the question of the need to adjust the cost of constructing the hydraulic engineering
scheme and its installations should arise, the Parties shall hold further discussions
concerning that question.

Article 4. The Parties shall share, in equal parts, the cost of constructing the
hydraulic engineering scheme and of compensation for damage caused by flooding
from the storage lake and for expropriations for structures.

Article 5. Each Party shall construct the installations and execute the various
works for the hydraulic engineering scheme in accordance with the scheme of
apportionment included in the preliminary design for the hydraulic engineering
scheme approved by the Parties.

Each Party shall finance the installations it constructs and the works
it executes, regardless of the territory in which such installations or works are
situated.

Article 6. The Parties have agreed that the duration of the construction of
the hydraulic engineering scheme on the river Prut shall be five years, and that
construction shall begin in 1973.

Article 7. For the purpose of implementing the provisions of the Agreement
and the Protocols thereto and in order to ensure the co-ordination of general activities
and the solution of problems relating to the construction and operation of the
hydraulic engineering scheme, the Parties shall establish a Mixed Romanian-Soviet
Commission for the Stinca-Coste~ti Hydraulic Engineering Scheme on the river
Prut, hereinafter referred to as "the Mixed Commission".

The organization and work of the Mixed Commission and its organs shall
be governed by a statute to be drawn up by the Parties within six months after
the entry into force of this Agreement and subject to approval by the two
Parties in accordance with the law of each country.

Article 8. For the period of construction of the hydraulic engineering scheme
a "construction zone", whose limits are defined in the preliminary design for the
hydraulic engineering scheme, approved by the Parties, shall be established in
the region of the main installations : the dam, the hydroelectric power stations
and other structures.

The access of personnel to, and their sojourn in, the "construction zone" and
the transport of materials and equipment shall be governed by the Protocol on
the regulation of access to and sojourn in the construction zone of the Stinca-Coste~ti'
hydraulic engineering scheme on the river Prut and crossing of the Romanian-
Soviet State frontier outside the construction zone in connexion with the construc-
tion of the hydraulic engineering scheme.

Article 9. In connexion with the construction of the hydraulic engineering
scheme, the Parties have agreed to appoint a special Romanian-Soviet Mixed
Commission for the establishment and demarcation of the State frontier line in situ.

In the establishment of the new State frontier line by the dam and the storage
lake, account shall be taken of the solutions contained in the preliminary design
for the hydraulic engineering scheme, it being understood that of the two hydro-
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electric power stations with water intakes that form part of the hydraulic engineering
scheme one is to be situated in the territory of the Socialist Republic of Romania
and the other in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics, and
subject to the condition that the territorial areas of one Party which are transferred
to the territory of the other Party, and vice versa, are of equal size; during that
process, the normal operation of the structures of the hydraulic engineering scheme
must be ensured by the Parties.

Below the energy dissipators, up to a distance of 80 metres from the power
station building, the State frontier along the river Prut shall remain unchanged.

Agreement on the new State frontier line shall be formalized by the signing of a
Protocol between the Parties. The date of the entry into force of the new frontier
line shall be established in such Protocol.

The Mixed Commission instituted in accordance with the provisions of this
article shall demarcate the new State frontier line prior to the filling of the
storage lake and shall draw up new demarcation documents which, after their
approval by the Governments of the two countries, shall replace the demarcation
documents drawn up for that section of the frontier in the years 1948 to 1949
and 1962.

Article 10. The installations and structures built in Romanian territory on the
basis of this Agreement shall be the property of the Socialist Republic of Romania,
and the installations and structures built in Soviet territory shall be the property of
the Union of Soviet Socialist Republics. Each Party shall have ownership of the
part of the central dam up to the point of intersection with the State frontier line.

Article 11. The Parties shall establish a special intergovernmental Romanian-
Soviet Commission for the final acceptance of the hydraulic engineering scheme.

The hydraulic engineering scheme shall be considered to have been put into
permanent operation from the date of signature of the Act of final acceptance of
the hydraulic engineering scheme by the Special Intergovernmental Romanian-Soviet
Commission.

Article 12. The design, construction, acceptance and mutual accounting of the
works for the hydraulic engineering scheme shall be governed by the Protocol on the
design, construction and mutual accounting of the works for the Stinca-Coste~ti
hydraulic engineering scheme on the river Prut.

Article 13. The Parties have agreed to use the regulated volume of water at all
levels of the storage lake and the electrical energy, in equal parts throughout
the period of existence of the hydraulic engineering scheme, beginning from the date
of entry into operation.

The storage lake may also be used for pisciculture and navigation or for other
purposes on the basis of understanding to be concluded between the Parties.

Article 14. Each Party shall be required to maintain and operate the installa-
tions and works of the hydraulic engineering scheme belonging to it in such a
condition as to ensure the normal functioning of the hydraulic engineering scheme
throughout the period of its existence, and to refrain from any action that might
impede its normal operation.

Expenses for the maintenance and operation of the structures of the hydraulic
engineering scheme belonging to each Party, including wages for personnel, current
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and major repairs, and restoration or reconstruction, shall be borne by the
Party concerned.

If during the process of operation of the hydraulic engineering scheme, the
question of additional services by either Party, for which no provision is made
in the rules of operation should arise, the procedure for reimbursement of the
expenses for such services shall be the subject of further agreement by the
Parties.

Article 15. The operation of the hydraulic engineering scheme shall be
governed by the Protocol on the operation of the Stinca-Coste~ti hydraulic
engineering scheme on the river Prut.

Article 16. Each Party shall ensure that measures are taken in its territory to
prevent and combat pollution of the waters of the river Prut.

The Parties shall inform each other of measures for the regulation and use
of the water resources of the river Prut above the dam forming part of the
hydraulic engineering scheme.

Article 17. Any disputes that may arise in connexion with the interpretation
and application of this Agreement and of the Protocols relating to the hydraulic
engineering scheme, and any other controversies regarding the construction and
operation of the hydraulic engineering scheme shall be settled by the Mixed
Commission.

If the Mixed Commission fails to reach agreement, the aforesaid disputes and
controversies shall be submitted to the Government of the Socialist Republic of
Romania and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for settle-
ment.

Article 18. The Protocol on the design, construction and mutual accounting
of the works for the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme on the river
Prut, the Protocol on the operation of the Stinca-Coste$ti hydraulic engineering
scheme on the river Prut and the Protocol on the regulation of access to and
sojourn in the construction zone of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme
on the river Prut and crossing of the Romanian-Soviet State frontier outside the
construction zone in connexion with the construction of the hydraulic engineering
scheme shall form an integral part of this Agreement. 0

Article 19. The entry into force of this Agreement and of the annexed
Protocols provided for in article 18 of this Agreement shall not affect the future
application of the provisions of the Romanian-Soviet Convention concerning
measures to prevent floods and to regulate the water regime of the river Prut,
concluded on 25 December 1952.

Article 20. This Agreement shall be subject to ratification in accordance with
the law of each country and shall enter into force on the date of exchange of thc
instruments of ratification, which shall take place at Moscow as soon as possible.

DONE at Bucharest on 16 December 1971, in two original copies, each in the
Romanian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Union of Soviet

of Romania: Socialist Republics:

[FLORIN IORGULESCU] [A. F. PETRUSEV]
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PROTOCOL

ON THE DESIGN. CONSTRUCTION AND MUTUAL ACCOUNTING OF THE WORKS FOR THE
STiNCA-COSTETI HYDRAULIC ENGINEERING SCHEME ON THE RIVER PRUT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, having regard to the Romanian-Soviet Agreement on the
joint construction of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme on the river Prut and
the establishment of the conditions for its operation,

Have concluded this Protocol on the following matters:

Article 1. 1. For the purpose of fulfilling the obligations arising out of the Romanian-
Soviet Agreement on the joint construction of the Stinca-Costesti hydraulic engineering scheme
on the river Prut and the establishment of the conditions for its operation, as well as those
arising out of this Protocol and the decisions of the Mixed Romanian-Soviet Commission
for the Stinca-Coste ti hydraulic engineering scheme on the river Prut, hereinafter referred to
as "the Mixed Commission", the Parties shall establish the following organizations which shall
hereinafter be referred to as "the Investors":

On the Romanian side - the "Stinca" organization;
On the Soviet side - the "Kosteshty" organization.

2. Each Investor shall co-ordinate and supervise, in accordance with the law of its
country, all the activities of its design, construction and assembly and other organizations,
and suppliers of equipment, participating in the construction of the Stinca-Coste$ti hydraulic
engineering scheme on the river Prut, hereinafter referred to as "the hydraulic engineering
scheme".

3. Mutual dealings between the Investors of the Parties shall be concluded through the
Mixed Commission provided for in article 7 of the Romanian-Soviet Agreement mentioned in
paragraph I, hereinafter referred to as "the Agreement", which shall be responsible
for the prompt solution of all problems connected with the construction of the
hydraulic engineering scheme.

Article 2. 1. Each Party shall prepare construction designs for the works which it
executes, in accordance with the approved preliminary design and the scheme of apportion-
ment for the installations and works, with directions concerning the technical conditions
necessary to ensure the quality of the works.

2. The construction designs for the basic structures of the hydraulic engineering scheme
shall be submitted by the Investors for agreement by the Mixed Commission, which
may give directions concerning the expert appraisal of certain technical solutions in the
construction designs.

3. The construction designs shall be delivered by the chief design agencies in accordance
with the annual schedules prepared and agreed to by the Investors, and correlated with the
general calendar of works for the hydraulic engineering scheme.

4. The studies, designs and other technical and economic documentation prepared jointly
for the hydraulic engineering scheme may not be published or transmitted either in full or in part
to third parties without the agreement of the other Party.

Article 3. 1. The Parties have agreed on the total cost of construction of the
hydraulic engineering scheme in accordance with the over-all estimate in transferable roubles,
and also on the scheme of apportionment between them of installations and items of work and
their estimated cost, as provided in the approved preliminary design.

2. The phasing and time-limits for the construction of installations and the execution of the
items of work for the hydraulic engineering scheme as a whole shall be established as provided
in the approved preliminary design.

In the course of construction the general calendar of works for the construction of the
hydraulic engineering scheme may be adjusted by the Mixed Commission without any change
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in the over-all duration of the construction of the hydraulic engineering scheme provided for
in article 6 of the Agreement or in the intermediate time-limits for interrelated works.

3. The annual construction plans shall be prepared by the Investors in accordance with
the general calendar of works in the second quarter of the preceding year and shall be approved
by the Mixed Commission.

4. In accordance with the allocation of installations and works between the Parties, and
with the annual construction plans for the hydraulic engineering scheme, each Party shall
ensure the completion of such works and the delivery of the materials, equipment and
machinery required therefor within the established time-limits.

5. The Soviet side shall supply the Romanian side with the rolled iron and steel for the
construction of the installations of the hydraulic engineering scheme carried out by the
Romanian side. Such supplies shall be provided with a view to achieving a balance of expendi-
ture by the Parties on the construction of the hydraulic engineering scheme. The cost of the
supplies shall amount to 1,570,100 transferable roubles.

The supplies of rolled iron and steel shall be delivered, beginning with the second
year of construction, at the prices stipulated in the preliminary design, free at the construction
site.

The specification and volume of the supplies of rolled iron and steel shall be agreed upon
annually by the Investors in the first quarter of the year preceding the year of delivery.

6. The technical equipment for the hydroelectric power station and the transformer
step-up substation, and also the assembly drawings for the Soviet section of the
hydroelectric power station, shall be transmitted to the Romanian side in accordance with the
schedule to be prepared and agreed upon by the Investors before the commencement of the
construction and assembly work.

The loads and installation drawings (over-all sizes and embedded parts) for the technical
equipment for the aforesaid section of the hydroelectric power station required for the preparation
of the construction designs for the structural part of the power station building shall be delivered
to the Romanian side one year before the commencement of the concreting work on the power
station building.

7. Each Party shall determine the construction, assembly, design and other organizations
to be responsible for the execution of works for the hydraulic engineering scheme, and
the suppliers of materials and equipment.

Article 4. In order to ensure that the plan for the construction of the hydraulic
engineering scheme is fulfilled within the allotted time and to eliminate any problems arising
during the execution of the works, the Investors may send each other construction materials,
subject to repayment in kind, on the conditions established by mutual agreement.

Article 5. 1. Each Party shall, in accordance with the law of its country, arrange
for supervision of the execution of the construction, assembly and other works and for quantity
and quality control of the installations made and works executed by its organizations.

2. Each Investor shall ensure that the following records are kept according to agreed
methods:
- A log on the execution of construction and assembly works;
- A log on the volume of works executed.

3. Bilateral control shall be effected in the following manner:
-Each Investor shall have the right to inspect the installations and items of work

relating to the basic structures of the hydraulic engineering scheme and works relating
to the sanitary cleaning of the basin of the storage lake executed by the other
Investor;

- each Investor shall, at the request of the other Investor, submit, for purposes of information,
the logs referred to in paragraph 2 of this article;

- each Investor shall submit to the Mixed Commission, in the agreed form, periodic reports
on the works it has carried out;
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- each Investor shall ensure that the laboratory tests required during the execution process
are carried out. The results of such tests shall be communicated to the Mixed Commission.

The method for effecting control shall be established by the Mixed Commission.
4. The control effected by the Investors during the construction period shall not prevent

the Party executing the item ofwork from being held responsible for the use of materials of inade-
quate quality or for errors overlooked during the execution of the works.

5. If the Mixed Commission finds that some works are not being executed according to
plan, it shall be entitled to arrange for such works to be redone.

Article 6. I. The Investors shall, through the Mixed Commission, take the necessary joint
measures to ensure the absence of flood water and ice from the construction sector of
the hydraulic engineering scheme during the period of construction.

2. In special cases, the Investors may take urgent measures to protect the structures that
have been or are being erected, on condition that such measures occasion no damage to the
installations of the other Party and that each one immediately informs the other Party of the
measures taken.

Article 7. 1. The technical acceptance of the basic structures of the hydraulic engineering
scheme and the works for the sanitary cleaning of the basin of the storage lake shall be
carried out in two stages:
- provisional acceptance shall be carried out on individual installations or parts of installations

as they are completed, if they can be operated or in cases where the quality of the
works cannot be determined after completion of the construction of the entire installation;

- final acceptance shall be carried within eighteen to twenty-four months after the filling of
the storage lake to normal retention level.
2. The rules and time-limits for preparation of the inspection documents, and the

composition of the Board of experts responsible for inspecting the quality of the completed
installations or parts thereof, and of the items of work carried out, shall be established by the
Mixed Commission.

3. The records of provisional acceptance of the installations or parts thereof and of the
items of work carried out, together with the necessary documentation, shall be approved by the
Mixed Commission and transmitted to the Investors.

4. The membership of the Board for the provisional acceptance of the individual
installations or parts of installations for the purpose of operation shall not include persons
participating in the construction and design work. At the request of the Board, such persons
shall be required to attend the acceptance proceedings and to provide the necessary data
and explanations. The presence of the Investors at the proceedings of this Board shall be
compulsory.

Each Investor shall sign the record of the Technical Inspection and Acceptance Board. If an
Investor disagrees with the decision of the Board, it shall be required to submit its comments and
proposals within fifteen days.

5. Any disagreements within the Board shall be settled by the Mixed Commission.

Article 8. 1. The Technical Inspection and Acceptance Board shall prepare records of
acceptance of the installations of the hydraulic engineering scheme for the purpose of putting
them into temporary and permanent operation.

In the event of the detection of any defects which prevent the technical testing or normal
operation of the installations, measures and time-limits shall be specified for remedying the
defects, and a new date set for acceptance.

2. Insignificant defects which do not affect the technical safety and operation of the
installations or parts of installations may not constitute grounds for rejection or for post-
ponement of acceptance. In such cases, the Board shall accept the installations or parts of
installations on condition that the Investor subsequently eliminates the defects within the time-
limits specified by the Board.
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3. The cost of eliminating the defects referred to in paragraphs I and 2 of this article
shall be borne by the Party responsible for the defects.

Article 9. 1. The record of provisional acceptance of the entire construction complex
of the hydraulic engineering scheme shall be approved by the Mixed Commission. The
hydraulic engineering scheme shall be put into temporary operation on the date of approval
of such record.

The rules for the temporary operation of the hydraulic engineering scheme shall be drawn
up by the Mixed Commission.

2. The inspection and provisional acceptance ofthe installations of the hydraulic engineering
scheme shall not prevent the Party which constructed them from being held responsible
for any hidden flaws which could not be detected at the time of acceptance.

Article 10. 1. After the expiry of the period of temporary operation of the hydraulic
engineering scheme, the special intergovernmental Romanian-Soviet Commission provided for
in article II of the Agreement shall carry out the final acceptance of the hydraulic engineering
scheme for entry into permanent operation.

2. After the signing of the Act referred to in article II of the Agreement, the Parties shall
proceed with the utilization and permanent operation of the hydraulic engineering scheme
in accordance with the Protocol on the operation of the Stinca-Coste ti hydraulic engineering
scheme on the river Prut.

Article 11. For the purpose of preserving sites of archaeological and historical importance,
the Parties shall recommend that their organizations should provide the necessary assistance
and transmit information on such problems to the specialized institutions concerned.

Article 12. 1. The cost of construction of the hydraulic engineering scheme, of damage
caused by flooding of the storage lake and of expropriations for structures is calculated
at 61,867,000 transferable roubles (the gold content of a transferable rouble being 0.987412
gramme of fine gold) on the basis of the foreign trade prices for materials and equipment,
the unit costings and the wage rates for construction workers agreed in the preliminary
design.

A list of the basic installations and their estimated cost, and of other expenses
apportioned between the Parties, is provided in annex 1.

2. In the event of a change in the gold content of the transferable rouble, which is currently
0.987412 gramme of fine gold, the Parties shall take the necessary measures to establish
financial equilibrium so that neither Party need sustain any loss as a result.

3. Each Party shall finance the construction of the hydraulic engineering scheme on the
terms set forth in articles 4 and 5 of the Agreement.

4. Losses occasioned by reason of fbrce majeure during the construction of the scheme, and
in the diversion of the river, shall be borne by both Parties in equal shares.

For the purposes of this article, the term *fbrce majeure" shall refer to natural disasters.
Floods and earthquakes shall be deemed to constitute ]brce majeure if they occur on a scale
exceeding the maximum figures set for the installation concerned in the design for the
hydraulic engineering scheme.

The extent of the losses shall be agreed between the Investors and computed by them
in transferable roubles according to the prices and unit costings for the corresponding
items of work specified in the preliminary design and shall be approved by the Mixed Commission.

5. Cases of liability for damage occasioned in the course of the construction of the hydraulic
engineering scheme by the construction organization of one Investor to the construction organiza-
tion of the other Investor, shall be considered and settled in accordance with the procedure
specified in article 17 of the Agreement.

Article 13. 1. An evaluation in transferable roubles of the works executed by the
Parties shall be made every year. For that purpose, the Investors shall submit to the
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Mixed Commission at the end of each year, and not later than 25 January of the following
year, the necessary data concerning the volume of capital investment made by the Parties.

In the event that one of the Parties fails to reach the annual volume of capital
investment established in the annual construction plans, such Party shall be required to increase
the volume of capital investment during the following year by the amount of the shortfall.

2. The final evaluation in transferable roubles of the works executed by each Party
shall be made upon completion of the construction of the hydraulic engineering scheme.

3. In the evaluation of the works carried out by the Parties, for which provision is made
in paragraphs I and 2 of this article, the cost of the installations and works executed by the
Parties shall be determined on the basis of the unit prices and the other costing principles agreed
between the Parties in the estimates set forth in the approved preliminary design.

In the event that the final cost of the hydraulic engineering scheme exceeds the cost provided
for in the over-all estimate set forth in the approved preliminary design, the Parties shall
consider the matter and adopt an agreed solution as to how the excess amount shall be
charged to each of them.

Article 14. Any disagreements concerning the application of this Protocol, shall be settled
in accordance with article 17 of the Agreement.

Article 15. This Protocol shall be approved by the Parties is accordance with the law
of each country in such a way as to ensure that it enters into force in good time.

This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement between the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on the joint construction of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme on the
river Prut and the establishment of the conditions for its operation.

The Protocol shall remain in force until the final acceptance of the hydraulic engineering
scheme for permanent operation.

DONE at Bucharest on 16 December 1971 in two original copies, each in the Romanian
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Union of Soviet

of Romania: Socialist Republics:

[FLORIN IORGULESCU] [A. F. PETRUSEV]

ANNEX No. I

STiNCA-COSTE$TI HYDRAULIC ENGINEERING SCHEME ON THE RIVER PRUT

Scheme of apportionment between the Parties of works and capital investments
for the hydraulic engineering scheme

Cost in thousands oJztran.sIl.rabh, roubhes
Description of

It installation Total Allocation
No. No. or works estinated

cost SRR USSR

1 2 3 4 5 6

1. 1.3 Diversion of river during construction ... ....... 251.4 - 251.4
2. 1.4 Main dam ........................ 5,522.9 - 5,522.9
3. 1.5 Flood water spillway (dam) .... ............ 2,757.1 2,757.1 -
4. 1.6 Concrete wall enclosing right bank ............ 7,848.1 6,653.1 1,195.0

(including second row of cement injections) ......... 2,000.0 1,000.0 1,000.0
5. 1.7 Cellular concrete wall for right bank ........... 3,975.9 3,975.9 -
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Cost in thousands of transferable roubles
Description of

Item installation Total Allocation
No. No. or works estinated

cost SRR USSR

/ 2 3 4 5 6

6. 1.8 Concrete wall enclosing left bank . . .
7. 1.9 Dam closing old quarry on left bank .
8. 1.10 Water intake ... ............
9. 1.11 Pressure tunnels. ..........

10. 1.12 Stilling basin with energy dissipators
I. 1.13 Hydroelectric power stations ....

(including equipment) ...........
12. 1.14 Buffer (compensation) lake .......
13. 1.15 Reinforcement of banks of river Prut

left bank ..... ............
right bank ... ............

14. 1.16 Road along crest of dam ........
15. 1.17 Approach roads .............

. . . 1,441.3

. . . 389.3

. . . 2,259.4

. . . 1,842.1

. . . 745.3

. . . 4,509.9

. . . 2,514.2

. . . 1,759.9

. . . 2,287.5

. . . 757.1

. . . 1,530.4
I . . 648.6
. . . 808.1

TOTAL 37,046.8
16. Supply of rolled iron and steel ............. -

Total for main works 37,046.8
17. Other costs of hydraulic engineering scheme:
18. 1.2 (1) preparatory works .... ............. ... 2,786.4
19. 1.18 (2) hydrometrical and hydrometeorological apparatus 171.7
20. IV. (3) other costs ..... ................. ... 3,657.7

Total other costs 6,615.8
TOTAL 43,662.6

21. III. Damages and sanitary cleaning of basin of storage lake 17,245.5
22. II. Subsidiary installations and operating equipment . . . 958.9

GRAND TOTAL for hydraulic engineering scheme 61,867.0

NOTE: The basic installations are those referred to in items 1.3 to 1.17.

PROTOCOL

- 1,441.3
- 389.3
- 2,259.4
436.0 1,406.1
675.8 69.5

3,238.7 1,271.2
1.257.1 1,257.1

- 1,759.9
1,530.4 757.1

- 757.1
1,530.4 -

359.3 289.3
467.2 340.9

20,093.5 16,953.3
-1,570.1 +1,570.1

18,523.4 18,523.4

1,393.2
85.8

1,828.7

3,307.7

21,831.1
8,631.4

479.5
30,942.0

1,393.2
85.9

1.829.0

3,308.1
21,831.5
8,614.1

479.4
30,925.0

ON THE OPERATION OF THE STjNCA-COSTE$TI HYDRAULIC ENGINEERING SCHEME ON THE
RIVER PRUT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, having regard to the Romanian-Soviet Agreement on the
joint construction of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme on the river Prut and
the establishment of the conditions for its operation, have concluded this Protocol on the
following matters:

Article 1. The Parties undertake to ensure the normal operation of the Stinca-Coste~ti
hydraulic engineering scheme on the river Prut, hereinafter referred to as "the hydraulic
engineering scheme", which shall be governed by this Protocol.

Article 2. Each Party shall be required to operate and maintain the structures and
installations of the hydraulic engineering scheme in such a condition as to ensure its
normal functioning as a whole, and must also refrain from any action that might impede or
interfere with the normal operation of the hydraulic engineering scheme.
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Article 3. Co-ordination and the settlement of problems connected with the operation
and maintenance of the hydraulic engineering scheme schall be effected by the Mixed
Romanian-Soviet Commission for the Stinca-Costeqti hydraulic engineering scheme on the river
Prut, hereinafter referred to as "the Mixed Commission", in accordance with the provision
of article 7 of the Romanian-Soviet Agreement on the joint construction of the Stinca-Coste;ti
hydraulic engineering scheme on the river Prut and the establishment of the conditions for its
operation.

The functions of the Mixed Commission with respect to co-ordination of the activities of
the organizations of the two Parties responsible for the operation and maintenance of the
structures of the hydraulic engineering scheme shall be defined in the rules for the operation and
maintenance of the structures of the hydraulic engineering scheme to be approved by the
Parties.

Article 4. The hydraulic engineering scheme shall be operated in such a way as to ensure
the utilization of the regulated volume of water at all levels of the storage lake and the electrical
energy, in equal parts, throughout the period of existence of the hydraulic engineering scheme,
and control of the flood waters of the river Prut in order to prevent floods.

The storage lake may also be used for pisciculture and navigation or for other purposes
on the basis of understandings to be concluded between the Parties.

Article 5. I. The regulation of the flow of the river Prut by means of the storage lake
shall be effected in accordance with the provisions of article 4 of this Protocol on the
basis of the operational schedules prepared for the various periods of the year.

The operational schedules shall be approved by the Mixed Commission.
2. If in a particular period one of the Parties is unable to fully utilize its share of the

regulated discharges, it may, by mutual agreement, transfer the unused quantity of water
to the other Party on a loan basis.

The quantities of water that have been transferred on loan shall be restored under the
conditions established by the Mixed Commission.

3. Each Party shall be obliged to ensure, in accordance with the health requirements,
a permanent minimum discharge of 2.5 cubic metres per second below the hydraulic engineering
scheme.

Article 6. 1. The measurement of the inflow from the river Prut into the storage lake
and of the regulated discharges shall be effected jointly. Forecasts concerning the hydrological
regime of the river Prut shall also be made jointly on the basis of a mutual exchange
of hydrometeorological data.

2. The discharges of water taken and returned by each Party shall be measured by flow
gauges having the same degree of precision.

3. The Parties shall inform the Mixed Commission of the location of and maximum flow at
the inlet and outlet points.

Article 7. The flood-relieving capacity of the storage lake may be used for the purposes of
regulating discharges, water utilization and for ensuring navigation on the river Prut in
accordance with the decisions of the Mixed Commission.

Article 8. 1. The Parties shall not carry out works or take measures which would
cause any deterioration in the water quality of the river Prut existing on the date of conclusion
of this Protocol.

2. The direct discharge into the storage lake of waste water and of matter or substances
that could pollute the water shall be prohibited. In special cases it may be effected, solely
with the approval of the Mixed Commission.

Article 9. The measurement of the water power potential utilized shall be effected by means
of instruments installed in accordance with the design. Equalization of the difference in
electrical energy produced shall be effected under the conditions established in the rules for the
operation and maintenance of the structures of the hydraulic engineering scheme.
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Article 10. 1. The maintenance of the structures in working order by each Party in its own
territory shall be carried out in accordance with plans prepared by the Mixed Commission on the
basis of the technical conditions established in the rules for the operation and maintenance of
the structures of the hydraulic engineering scheme.

2. In the event that one Party allows loss of water or a reduction in pressure
beyond the permissible limits established in the rules for the operation and maintenance of the
structures of the hydraulic engineering scheme, it shall be required to restore to the other
Party the amount of water or electrical energy lost.

The procedure for restitution shall be established by the Mixed Commission.

Article 11. 1. When putting the hydraulic engineering scheme into operation, the Mixed
Commission shall establish the standard working life of the individual structures essential
to the normal functioning of the hydraulic engineering scheme.

On the expiry of the standard working life of each structure or item of work, the Mixed
Commission shall determine the need to restore or rebuild the structure or item of work, and
also the time-limit for completion of the restoration or reconstruction.

"2. The restoration or reconstruction of such structures or items of work shall be carried
out by the Party in whose territory the structures or items of work are situated.

3. By agreement with the Mixed Commission, the Parties may, in the restoration or recon-
struction of the structures or items of work, apply technical solutions different from those
provided for in the design.

4. The provisions of this article shall also apply in the event that such structures are
damaged or destroyed by reason of force majeure.

For the purposes of this article, the term "force majeure" shall refer to natural disasters.
Floods and earthquakes shall be deemed to constitute force majeure if they occur on a scale
exceeding the maximum figures set for the installation concerned in the design for the hydraulic
engineering scheme.

Article 12. Liability for damage occasioned to third parties in the course of the opera-
tion of the hydraulic engineering scheme by the organizations of the Parties responsible for
the operation and maintenance of the structures of the hydraulic engineering scheme shall
rest with the organization which caused such damage.

The liability of the organization which is responsible for the operation and maintenance
of the structures of the hydraulic engineering scheme and whose activities occasioned damage
to a third party shall be established on the basis of the law in force in the country in whose
territory the damage occured.

Article 13. Cases of liability for damage occasioned in the course of the operation of the
hydraulic engineering scheme by the organizations of one Party which are responsible for the
operation and maintenance of the structures of the hydraulic engineering scheme to the
corresponding organization of the other Party which is responsible for the operation and main-
tenance of the structures of the hydraulic engineering scheme shall be considered and settled in
accordance with the procedure specified in article 14 of this Protocol.

Article 14. Any disputes that may arise in connexion with the application of the provisions
of this Protocol shall be settled in accordance with article 17 of the Romanian-Soviet
Agreement on the joint construction of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme on the
river Prut and the establishment of the conditions for its operation.

Article 15. This Protocol shall be approved by the Parties in accordance with the law of
each Party in such a way as to ensure that it enters into force in good time.

This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement between the
Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on the joint construction of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme
on the river Prut and the establishment of the conditions for its operation.
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DONE at Bucharest on 16 December 1971 in two original copies, each in the Romanian
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Union of Soviet

of Romania : Socialist Republics:
[FLORIN IORGULESCU] [A. F. PETRUSEVI

PROTOCOL

ON THE REGULATION OF ACCESS TO AND SOJOURN IN THE CONSTRUCTION ZONE OF THE
STiNCA-COSTE$TI HYDRAULIC ENGINEERING SCHEME ON THE RIVER PRUT AND CROSSING
OF THE ROMANIAN-SOVIET STATE FRONTIER OUTSIDE THE CONSTRUCTION ZONE IN CON.
NEXION WITH THE CONSTRUCTION OF THE HYDRAULIC ENGINEERING SCHEME

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with the Romanian-Soviet Agreement on
the joint construction of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme on the river Prut and
the establishment of the conditions for its operation, have concluded this Protocol on the
following matters:

Article 1. This Protocol shall govern
(a) The delimitation in situ of the construction zone of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering

scheme on the river Prut, hereinafter referred to as -the hydraulic engineering scheme";
(b) The entry of Romanian and Soviet workers into the construction zone, and their sojourn in

and departure from it;
(c) The rules for crossing of the State frontier outside the construction zone by Romanian

and Soviet experts and workers engaged in the construction of the hydraulic engineering
scheme;

(d) The customs regime applicable to Romanian and Soviet experts and workers entering or
leaving the construction zone; the customs r6gime applicable to construction machinery,
vehicles, equipment and materials brought into or taken out of the construction zone.

Article 2. (a) For the period of construction of the hydraulic engineering scheme, a
construction zone for the hydraulic engineering scheme hereinafter referred to as "the zone",
shall be established, comprising areas of land in Romanian territory and Soviet territory.

The zone shall include: the installations under construction, subsidiary enterprises, con-
struction platforms, administrative and management premises, warehouses, canteens, medical
stations and other structures of the two Parties designed to meet the needs of the construction
site.

No employment offices, dormitories or clubs shall be established in the zone.
(b) The boundaries of the zone laid down in the preliminary design approved by the

two Parties shall be delimited in situ by the frontier commissioners of the Parties, with the
participation of the representatives of the Investors and the constructors.

In the course of the construction work, the boundaries of the zone may be altered by
agreement between the Parties.

Article 3. The Investors shall ensure, each in their own territory, that the boundary
of the zone is marked in situ by clearly visible markers, with suitable lighting. Each Party
shall take measures in its own territory to prohibit the entry of unauthorized persons into the
zone.

The construction organizations of each Party shall be responsible for ensuring the security
of the buildings, structures, supplies and equipment belonging to them.
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Article 4. For the entry into and departure from the zone of Romanian and Soviet experts
and workers, and of vehicles, the frontier commissioners of the Parties, together with the
respective Investors shall establish in situ, each in their own territory, permanent crossing points,
in accordance with the requirements of the construction work. The frontier commissioners of
the Parties shall inform each other of the crossing points established in their respective
territories.

In case of necessity, the frontier commissioners of the Parties together with the respective
Investors may, at the request of the Mixed Romanian-Soviet Commission for the Stinca-Costeqti
hydraulic engineering scheme on the river Prut, open additional crossing points, which shall
function for the period established by the Commission.

Article 5. The entry into, departure from and sojourn in the zone by Romanian and
Soviet experts and workers engaged in the construction of the hydraulic engineering scheme
shall take place on the basis of a pass for the zone, conforming to the model shown
in annex no. I to this Protocol.

The pass for the zone shall be issued by the Investor of each Party for citizens of its
country, and shall be visaed (with a signature and stamp) by the frontier commissioner of that
Party.

A pass-holder shall be entitled to move freely, to carry out construction work and to use the
canteens and medical stations within the zone regardless of their location in relation to the State
frontier, observing the rules set forth in annex no. I to this Protocol, which forms an
integral part thereof.

Article 6. (a) Entry into the zone, departure from the zone to the territory of the other
country and crossing of the Romanian-Soviet State frontier outside the zone by members
of the Mixed Commission, its advisers and experts, and experts of both Parties performing tasks
for the Mixed Commission, shall take place at the points referred to in articles 4 and 10 of this
Protocol, on the basis of the State frontier crossing permit hereinafter referred to as "the
permit", a model of which is shown in annex no. 2 to this Protocol.

The text of the permit shall be printed in the Romanian and Russian languages.

(b) The provisions set forth in paragraph (a) of this article shall also apply to Romanian and
Soviet experts and workers engaged in the construction of the hydraulic engineering scheme
in cases where the work which they are carrying out requires their presence outside the zone in
the territory of the other Party.

Article 7. Permits for the Romanian and Soviet citizens referred to in article 6 of this
Protocol shall be issued by the competent authorities of each Party for an unlimited number of
State frontier crossings and shall be valid for a period not exceeding one year. The validity of the
permit may be extended by the same authority that issued the permit for a period not exceeding
one year in each case.

Article 8. Permits issued by one Party shall be sent to the frontier commissioner of the other
Party for visaing. The frontier commissioner concerned shall return the permit within three days
after receiving it.

The same procedure shall be followed for the extension of permits.

Permits shall be visaed free of charge.

Article 9. (a) Persons crossing the State frontier and persons working in the zone shall
be required to carry their permit or pass at all times.

(b) If a permit is withdrawn while the holder is in the territory of the other Party, because of
failure to observe the rules laid down in this Protocol, the person concerned shall be returned
forthwith to his own territory by the frontier authorities at the nearest crossing point without
formalities of any kind. The frontier commissioners shall notify each other of the with-
drawal of the permit.

(c) A permit holder who loses his permit in the territory of the other Party, shall be
returned to his own territory by the frontier authorities at the point at which he
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crossed. The frontier commissioners of the Parties shall immediately notify each other of the loss
of the permit.

(a) Permits that have been withdrawn, and lost permits that have been found, shall be
returned to the other Party through the frontier commissioners.

Article 10. (a) The following permanent crossing points are designated for crossing of
the State frontier outside the zone by the persons referred to in article 6 of this
Protocol:

1. Ridfuti-Prut - Lipkany
2. Manoleasa - Stary Bodrazh
3. Berza - Biserikan
4. la~i - Ungeny

In case of necessity, the frontier commissioners of the Parties may, at the proposal of the
Mixed Commission, designate other State frontier crossing points.

(b) As a rule permit holders who have crossed the State frontier outside the zone shall
return to their territory via the same crossing point where there are valid reasons for such
action, nationals of the other Party may return via another designated crossing point, provided
that advance notice is given to the frontier commissioner of the Party in whose territory
such persons are present.

The members of the Mixed Commission may return to their own territory via any of the
designated frontier crossing points.

(c) Crossing of the State frontier outside the zone or from the zone into the territory of the
other Party shall take place in the presence of representatives of the frontier authorities, during
the period from one hour before sunrise to one hour after sunset.

Where there are valid reasons for such action, the State frontier may be crossed outside that
period, provided that advance notice is given to the frontier commissioners of the Parties.

At the frontier control points at la~i and Ungeny, crossings may take place at any time
of the day or night.

Article 11. A permit holder shall be entitled:
(a) to cross the State frontier outside the zone, to enter the zone and to cross from it into

the territory of the other Party at the designated crossing points repeatedly in the course of a
given day as his duties require;

(b) to move freely in the territory of the other Party outside the zone, within the sector
comprised between frontier mark No. 931 and frontier mark No. 983 up to a distance
of 1,500 metres from the State frontier line, in the presence of the experts of that Party.
As necessary, the frontier commissioners, may permit access, under the same conditions up
to a distance of more than 1,500 metres;

(c) to remain in the territory of the other Party outside the zone for a period not exceeding
seven days after each frontier crossing. In order to meet the exigencies of the service, or in
case of illness or accident, the frontier commissioners may extend the stay of the person
concerned, after notifying each other of the circumstances.

Article 12. At the permanent points of entry into and departure from the zone, and at
those designated in accordance with article 10 of this Protocol, except for the points situated at
la~i and Ungeny, which are open to international traffic, each Party shall maintain, in its own
territory, control posts having the right, in the territory of their respective country and
in accordance with its national law, to inspect personal documents permitting access to the
zone and crossing of the State frontier, and to inspect personal luggage, construction machinery,
vehicles, technical equipment and materials brought into the zone, taken out of the zone or
conveyed over the frontier outside the zone.

Article 13. Persons crossing the State frontier outside the zone on the basis of a permit
shall be required, while staying in the territory of the other State, to observe the laws of that
State and shall be subject to its jurisdiction.
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Romanian and Soviet experts and workers who commit a criminal offence in the zone shall
be detained and held responsible under the law of the State of which they are citizens, and persons
who cross from the zone into the territory of the other Party without a permit shall be
handed over to the frontier commissioner of their own country.

Labour relations both within the zone and outside the zone shall be governed by the
labour laws of the State of which the employees concerned are citizens.

Article 14. (a) Upon entry into or departure from the zone, the following shall be exempt
from customs duty and other charges:
-vehicles, construction machinery, technical equipment, instruments, spare parts and

materials brought in to the zone temporarily and intended for the construction of
the hydraulic engineering scheme;

- instruments, gear, personal sets of tools, provisions, tobacco and medicines brought by
persons authorized to enter the zone, and intended exclusively for personal use or consumption
while such persons are in the zone.

(b) Persons authorized to enter the zone may bring with them, in accordance with the
law of each Party, technical documentation, plans, diagrams and the like, required for the execu-
tion of their works, and printed publications and personal documents on condition that they take
such items back to their own territory.

(c) Light, heavy and special motor vehicles, excavators, bulldozers, tractors and other
motor-powered construction equipment may enter the zone and proceed to the works situated
within the zone, regardless of their location with respect to the frontier line, on the basis of the
documents for the vehicles concerned and of a pass for the zone affixed to their wind-screen. The
pass shall be issued by the Investor of each Party in accordance with the rules of its country and
shall be visaed by the frontier commissioner of that Party.

(d) The introduction into the zone of equipment, construction materials, fuel, lubricants,
provisions and other necessary goods, and of the official correspondence of the construction and
design organizations, shall be effected in accordance with the national law of the Party concerned.

(e) Upon the completion of the works executed by the construction organization of one
Party within a sector or at a work site situated in the territory of the other Party, such
organization shall take back to its own territory all construction appliances and unused
materials which belong to it.

Article 15. Materials, construction appliances and other articles required for the
construction of the hydraulic engineering scheme which belong to a construction organiza-
tion of one Party may not be subject to execution measures on the part of the authorities of the
other Party while they are in the territory of that Party.

Article 16. In the event of floods, fires, drifting of ice and other natural disasters, persons
in the zone who are exposed to danger may leave the zone and stay in the territory of the other
Party as long as the danger persists.

The frontier commissioner of the Party whose territory such persons have entered shall notify
the frontier commissioner of the other Party concerning the persons in question.

In the cases referred to in the first paragraph of this article, rescue teams and fire brigades
may enter the zone or cross the frontier, on the basis of lists, at any time of the day or night,
subject to agreement with the frontier commissioners of the Parties concerning the place and
time of crossing.

A ..-. 1 1 yps
, e Responsiility for ensuring the application of the provisions of this Protocol

and supervision of the observance of those provisions by the construction organizations and by
the Romanian and Soviet experts and workers shall rest with the frontier commissioner
of the Socialist Republic of Romania for the Ia~i sector and with the frontier commissioner of
the Union of Soviet Socialist Republics for the Kishinev sector.

The Romanian and Soviet frontier commissioners shall be entitled to designate one of
their deputies to perform the aforesaid duties.
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Article 18. Any disputes that may arise in connexion with the application of the provisions
of this Protocol shall be settled in accordance with article 17 of the Agreement between the
Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics on the joint construction of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering
scheme on the River Prut and the Establishment of the conditions for its operation.

Article 19. This Protocol shall be approved by the Parties in accordance with the law of
each country, in such a way as to ensure that it enters into force in good time. This Protocol
shall enter into force on the same date as the Agreement between the Government of the Socialist
Republic of Romania and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the
joint construction of the Stinca-Coste~ti hydraulic engineering scheme on the river Prut and
the establishment of the conditions for its operation.

This Protocol shall cease to have effect when the hydraulic engineering scheme has
been accepted for entry into permanent operation by the special intergovernmental Romanian-
Soviet Commission.

DONEat Bucharest on 16 December 1971 in two original copies, each in the Romanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Union of Soviet

of Romania: Socialist Republics:
[FLORIN IORGULESCU] [A. F. PETRUSEV]

ANNEX No. I

(Front cover)

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

PA SS
FOR ACCESS TO THE CONSTRUCTION ZONE

OF THE STINCA-COSTE TI HYDRAULIC ENGINEERING SCHEME

Series ............ No ..........

(This page to be printed in Romanian and Russian)

Page 1

Photograph
of pass-holder

Signature of pass-holder
.................................

Surnam e and given nam e ...........................................................
D ate of birth : year ............... m onth ............... day ......................
Place of birth: town (commune) ............... district (sector) .......................
Series and N o. of identity card ......................................................
P o sitio n . .. . ... . . .. ... .. .. .... .. .. ..... . ... .. . ... . .. .. . . .. .. .. .. . .. ... . ... ... . .. ..
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P ass valid un til ....................................................................
D ate o f issue ......................................................................
Issuing autho rity ...................................................................

Signature
L.S.

(Each line to be printed in Romanian and Russian)

Page 2

Visa of the frontier commissioner of the Socialist Republic of Romania
Signature

L.S. D ate ......................

Validity of pass extended until ......................................................
Signature

L.S. Visa of the frontier commissioner
of the Socialist Republic of Romania

Signature
L.S.

D ate ......................

Validity of pass extended until ......................................................

Signature
L.S. Visa of the frontier commissioner

of the Socialist Republic of Romania
Signature
L.S.

D ate ......................

(Each line to be printed in Romanian and Russian)

(Back cover)

The pass-holder is entitled:
1. To enter or leave the zone at the permanent crossing points open in the territory of the

Socialist Republic of Romania.
2. To move freely within the zone and carry out construction work and to use the

canteens and medical stations.
3. To bring into the zone personal sets of tools, articles needed for personal use, provisions,

tobacco and medicines needed for personal consumption.

The pass-holder is forbidden:
1. To enter or leave the zone at any point other than the crossing points designated

in the territory of the Socialist Republic of Romania.
2. To make any contact with strangers from outside the zone.
3. To exchange any articles with citizens of the other Party within the zone.
4. To remain in the zone outside working hours.
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5. To photograph or film the territory of the zone or the installations in the zone.
6. To bring fire-arms, side-arms, ammunition or explosives into the zone.

The pass is non-transferable

(To be printed only in Romanian)

ANNEX No. I

(Front cover)

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

PASS
FOR THE CONSTRUCTION ZONE

OF THE STINCA-COSTE$TI HYDRAULIC ENGINEERING SCHEME

Series ............ No ..........

(This page to be printed in Russian and Romanian)

Page 1

Photograph

Signature of pass-holder

Surname, given name, patronym ic ..................................................
D ate of birth : year .............. m onth .............. day ........................
Place of birth : town (village) ............ region ....................................
Series and N o. of passport .........................................................
P o sitio n ..........................................................................
P ass valid u ntil ...................................................................
D ate o f issue .....................................................................
Issuing authority ..................................................................

Signature
L.S.

(Each line to be printed in Russian and Romanian)
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Page 2

Visa of the frontier commissioner of the USSR
Signature

L.S. D ate ......................

V alidity of pass extended until .....................................................
Signature

L.S. Visa of the frontier commissioner
of the USSR

Signature
L.S.

D ate ......................

V alidity of pass extended until .....................................................
Signature

LoSo Visa of the frontier commissioner
of the USSR

Signature
L. S.

D ate ......................

(This page to be printed in Russian and Romanian)

(Back cover)

The pass-holder is entitled:
1. To enter or leave the zone at the permanent crossing points open in the territory

of the USSR.
2. To move freely within the zone and carry out construction work and to use the canteens

and medical stations.
3. To bring into the zone personal sets of tools, articles needed for personal use, provisions,

tobacco and medicines needed for his personal consumption.

The pass-holder is forbidden:
I. To enter or leave the zone at crossing points other than those designated.
2. To make any contact with strangers from outside the zone.
3. To exchange any articles with citizens of the other Party within the zone.
4. To remain in the zone outside working hours.
5. To photograph or film the territory of the zone or the installations in the zone.
6. To bring fire-arms, side-arms, ammunition or explosives into the zone.

The pass is non-transflerable
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ANNEX No. 2

(Front cover)

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

EMBLEM OF THE SRR

PERMIT

(This page to be printed only in Romanian)

Page 1

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Ministry of the Interior

(The same text in Russian)

EMBLEM

PERMIT

for crossing the Romanian-Soviet State frontier and for access to the construction zone, issued
on the basis of the Protocol on the regulation of access to and sojourn in the construction
zone of the Stinca-Costeti hydraulic engineering scheme on the River Prut and crossing of the
Romanian-Soviet State frontier outside the construction zone in connexion with the construction
of the hydraulic engineering scheme.

Series ........... No ..........

(The same text in Russian)

Page 2

Surnam e, given nam e ..............................................................
D ate of birth : year ............... m onth ............... day .......................
P lace o f b irth .....................................................................
P o sitio n ... .... ..... ... ... .. ..... .. .. .. ... .. .... .. .. .... .. .... .. ... ... .. .. ... ... ..

(Each line to be printed in Romanian and Russian)
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Page 3

I Photograph

(Signature of permit-holder)

This permit is valid for a period of one year from the date of issue, for an unlimited
number of frontier crossings.

D ate of issue ......................

Signature
L.S.

Visa of the frontier commissioner of the Union of Soviet Socialist Republics

D a te ......................
Signature
L.S.

(The same text in Russian)

Page 4

Validity of perm it extended until ....................................................
Signature
L.S.

Validity of perm it extended until ...................................................
Signature
L.S.

Validity of perm it extended until ...................................................
Signature
L.S.

Validity of perm it extended until ....................................................
Signature
L.S.

(The same text in Russian)
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Page 5

Visa of the frontier commissioner of the Union of Soviet Socialist Republics
D ate ......................

Signature
L. S.

Visa of the frontier commissioner of the Union of Soviet Socialist Republics

D ate ......................

Signature
L.S.

Visa of the frontier commissioner of the Union of Soviet Socialist Republics
D ate ......................

Signature
L.S.

Visa of the frontier commissioner of the Union of Soviet Socialist Republics
D ate ......................

Signature
L.S.

(The same text in Russian)

Page 6
1. The permit-holder is entitled:

(a) To cross the State frontier at the following frontier points:
RAdfuti Prut - Lipkany;
Manoleasa - Stary Bodrazh;
Berza - Biserikan;
Ia~i - Ungeny;

(b) To enter the construction zone and to cross from the zone into the territory of
the other Party at the designated permanent crossing points;

(c) To move freely in Soviet territory up to a distance of 1,500 metres from the State
frontier line, accompanied by Soviet experts;

(d) To remain in Soviet territory for a period not exceeding seven days;
(e) To cross the frontier only in the presence of representatives of the frontier authorities

of both Parties during the period between one hour before sunrise and one hour after
sunset;

2. In order to meet the exigencies of the service, or in the case of illness or jbrce majeure,

the permit-holder shall be permitted, with the approval of the competent authorities:
- to cross the frontier at another frontier point;
- to move freely up to a distance of more than 1,500 metres from the frontier line;
- to cross the frontier at other times of the day or night;
- to remain in Soviet territory for more than seven days.

The permit-holder is required to carry the permit, at all times
while in Soviet territory and in the zone

The permit is non-transferable

(To be printed only in Romanian)
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ANNEX No. 2

(Front cover)

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

EMBLEM OF THE USSR

PERMIT

(To be printed only in Russian)

Page 1

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Frontier Commissioner of the USSR

(The same text in Romanian)

EMBLEM OF THE USSR

PERMIT

for crossing the Romanian-Soviet state frontier and for access to the construction zone,
issued on the basis of the Protocol on the regulation of access to and sojourn in the construction
zone of the Stinca-Costeqti hydraulic engineering scheme on the River Prut and crossing of
the Romanian-Soviet state frontier outside the construction zone in connexion with the
construction of the hydraulic engineering scheme.

Series ........... No ..........

(The same text in Romanian)

Page 2

Surname, given name, patronym ic ...................................................
D ate of birth : year .............. m onth .............. day .....................
P lace o f birth .....................................................................
P lace of residence .................................................................
P o sitio n ... .... . .. . .. . ... .. .. . .. . .. ... .. .. .. ... ... .... . ... .. ... . .. .. ... . ... . . .. ...

(Each line to be printed in Russian and Romanian)
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Page 3

Photograph

(Signature of permit-holder)

This permit is valid for a period of one year from the date of issue for an unlimited
number of frontier crossings.

D ate of issue ......................
Signature

L.S

Visa of the frontier commissioner of the Socialist Republic-of Romania
D ate ......................

Signature
L.S.

(The same text in Romanian)

Page 4

Validity of perm it extended until ....................................................
Signature
L.S.

Validity of perm it extended until ....................................................
Signature
L.S.

Validity of perm it extended until ....................................................
Signature
L.S.

Validity of perm it extended until ....................................................
Signature
L.S.

(The same text in Romanian)

Page 5

Visa of the frontier commissioner of the Socialist Republic of Romania
D ate ......................

Signature
L.S.
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Visa of the frontier commissioner of the Socialist Republic of Romania
D ate ......................

Signature
L.S.

Visa of the frontier commissioner of the Socialist Republic of Romania
D ate ......................

Signature
L.S.

Visa of the frontier commissioner of the Socialist Republic of Romania
D ate ......................

Signature
L.S.

(The same text in Romanian)

Page 6

1. The permit-holder is entitled:
(a) To cross the state frontier at the following frontier points:

Lipkany - R'5dfuti Prut;
Stary Bodrazh - Manoleasa;
Biserikan - Berza;
Ungeny - la~i;

(b) To enter the construction zone and to cross from the zone into the territory of the
other Party at the designated permanent crossing points;

(c) To move freely in Romanian territory up to a distance of 1,500 metres from the
state frontier line, accompanied by Romanian experts;

(d) To remain in Romanian territory for a period not exceeding seven days;
(e) To cross the frontier only in the presence of representatives of the frontier authorities

of both Parties during the period between one hour before sunrise and one hour
after sunset.

2. In order to meet the exigencies of the service, or in the case of illness or.force majeure,
the permit-holder shall be permitted, with the approval of the competent authorities:

- to cross the frontier at another frontier point;
- to move freely up to a distance of more than 1,500 metres from the frontier line;
- to cross the frontier at other times of the day or night;
- to remain in Romanian territory for more than seven days.

The permit-holder is required to carry the permit at all times

while in Romanian territory and in the zone

Tie permit is non-trans/erabie

(To be printed only in Russian)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF A LA CONSTRUCTION EN COMMUN DU COM-
PLEXE HYDROTECHNIQUE DE STiNCA-COSTESTI SUR LE
PROUT, AINSI QU'AUX CONDITIONS D'EXPLOITATION
DUDIT COMPLEXE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Dans l'int~r& des deux pays,
Aux fins de l'utilisation en commun des ressources en eau du Prout et de la

protection des terres submersibles du bassin du Prout contre les inondations,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties s'engagent d construire en commun et d exploiter,
aux conditions stipul~es dans le present Accord, un complexe hydrotechnique sur le
Prout, situ& dans le secteur des localit~s de Stinca (R6publique socialiste de
Roumanie) et de Coste~ti (Union des R~publiques socialistes sovi~tiques).

Le complexe hydrotechnique de Stinca-Coste$ti sur le Prout, ci-apr~s dnomm
<<le complexe hydrotechnique >>, est destin& dA:
- R~gulariser le debit du Prout aux fins de l'irrigation des terres et de l'appro-

visionnement en eau des localit~s et des entreprises industrielles;
-Modifier le dbit du Prout en priode de crue pour lutter contre les

inondations;
- Produire de I'6nergie &lectrique;
- Assurer dans la mesure du possible les niveaux d'eau n~cessaires A ia navigation

sur le Prout en aval du complexe, sur la section dlimit~e par les
Parties.

Article 2. Le complexe hydrotechnique comprend un barrage en terre prin-
cipal, un lac de retenue, un &vacuateur de crue, deux centrales hydro- lectriques et
d'autres ouvrages et installations dont l'6numfration dtaill~e figure dans l'avant-
projet du complexe hydrotechnique &tabli et approuv& par les Parties.

Article 3. Le colit de la construction du complexe hydrotechnique s'6lve
d 61 867 000 roubles transfrables (un rouble transferable quivaut A 0,987412 gram-
me d'or fin).

Le montant est le cofit sp~cifi6 dans I'avant-projet du complexe hydrotechnique
approuv par les Parties.

' Entr6 en vigueur Ie 15 mars 1973 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou,
conform~ment A ]'article 20.
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Le cofit susmentionn comprend le montant des indemnit~s dues au titre
des dommages resultant de la mise en eau et au titre des expropriations n~cessaires
A Ia construction de l'ouvrage.

Si, au cours de la construction ou de l'6laboration des plans d'ex&cution, il
apparait n6cessaire de pr~ciser le cofit de la construction du complexe hydrotechnique
et de ses installations, les Parties engageront des pourparlers suppl~mentaires sur
cette question.

Article 4. Les Parties contribueront A part 6gale aux d~penses aff~rentes
A la construction du complexe hydrotechnique, ainsi qu'au paiement des indemnit~s
dues au titre des dommages r~sultant de la mise en eau et au titre des expropriations
n~cessaires pour la construction de l'ouvrage.

Article 5. Chacune des Parties effectuera la construction des ouvrages et
ex~cutera les divers travaux se rapportant au complexe hydrotechnique conform&-
ment i la repartition indiqu~e dans l'avant-projet approuv& par les Parties.

Chaque Partie financera la construction des ouvrages et les travaux qu'elle
execute, sur quelque territoire qu'ils se trouvent.

Article 6. Les Parties sont convenues de fixer i cinq ans la dur&e de la
construction du complexe hydrotechnique sur le Prout, les travaux commenant
en 1973.

Article 7. Afin de faciliter l'ex&cution des dispositions du present Accord et
des protocoles s'y rapportant et d'assurer la coordination des operations g~nrales
et la solution des probimes posds par la construction et l'exploitation du
complexe hydrotechnique, les Parties crderont une Commission mixte roumano-
sovidtique du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste5ti sur le Prout, ci-aprds
ddnommde «la Commission mixte> .

L'organisation et le fonctionnement de la Commission mixte sont rdgis par le
statut qui sera ktabli par les Parties dans un ddlai de six mois a compter de
l'entrde en vigueur du pr&sent Accord et qui sera soumis d l'approbation des
deux Parties conformdment aux procddures en vigueur dans chaque pays.

Article 8. Pour la durde de la construction du complexe hydrotechnique,
il est 6tabli dans le secteur des principaux ouvrages-barrage, centrales hydro-
&lectriques et autres installations une «zone de construction > dont les limites sont
ddfinies dans l'avant-projet du complexe hydrotechnique approuv& par les Parties.
L'accds et le sjour du personnel dans la «zone de construction ainsi que
l'apport de matdriaux et d',quipement s'effectueront conformdment au Protocole
&tablissant les modalitds d'accs et de sdjour dans la zone de construction du
complexe hydrotechnique de Stinca-Costeti sur le Prout et rdglementant le
franchissement de la frontidre d'Etat roumano-sovidtique en dehors de la zone de
construction aux fins de l'amdnagement du complexe hydrotechnique.

Article 9. En liaison avec la construction du complexe hydrotechnique, les
Parties sont convenues de ddsigner une Commission mixte spdciale roumano-
sovitique chargde de limiter la frontidre d'Etat et d'en marquer le tracd sur
le terrain.

Pour l'dtablissement de la nouvelle frontidre d'Etat dans la rdgion du barrage
et du lac de retenue, il est tenu compte des solutions proposdes dans l'avant-
projet du complexe hydrotechnique, de telle sorte que l'une des deux centrales
hydro-6lectriques et les prises d'eau correspondantes, qui font partie du complexe
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hydrotechnique, soient situ~es sur le territoire de la R~publique socialiste de
Roumanie et I'autre sur le territoire de I'Union des R~publiques socialistes
sovietiques, etant entendu que les terres de chacune des Parties qui seront rattach~es
au territoire de l'autre Partie devront tre d' gale superficie; ce faisant, les
Parties doivent assurer l'exploitation normale des installations du complexe hydro-
technique.

En aval du bassin d'amortissementjusqu'A une distance de 80 metres du batiment
de la centrale hydro-lectrique, la frontire d'Etat sur le Prout reste inchang~e.

L'accord sur le nouveau trac& de la frontidre d'Etat fera l'objet d'un
protocole qui sera sign6 AX cette fin par les Parties. La date d'entr~e en vigueur
du nouveau trac& de la fronti~re sera fix~e dans ce protocole.

La Commission mixte, d~sign~e conform~ment aux dispositions du present
article, d~terminera le nouveau trac& de la frontidre d'Etat avant le remplissage
du lac de retenue et &tablira de nouveaux documents de demarcation qui, aprs avoir
&t& approuv~s par les Gouvernements des deux pays, remplaceront les documents
de demarcation tablis pour cette section de la fronti~re en 1948-1949 et en 1962.

Article 10. Les ouvrages et installations qui seront construits en application
du present Accord sur le territoire roumain seront la proprit de la Rdpublique
socialiste de Roumanie, et les ouvrages et installations qui seront construits sur le
territoire sovi~tique seront la propri~t& de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques. Chaque pays sera propri~taire de la partie du barrage central
allant jusqu'au point d'intersection avec le trace de la frontidre d'Etat.

Article 11. Les Parties cr~eront une Commission intergouvernementale
sp~ciale roumano-sovitique charg~e de la r&ception definitive du complexe
hydrotechniq ue.

Le complexe hydrotechnique sera r~put6 d~finitivement en service A compter de
la date i laquelle le proc~s-verbal de reception du complexe hydrotechnique
sera sign par Ia Commission intergouvernementale spciale roumano-sovi~tique.

Article 12. Les plans, la construction, la rception et Ia comptabilit& commune
des travaux du complexe hydrotechnique font l'objet du Protocole relatif i
l'6laboration des plans, i la construction et i la comptabilit commune du complexe
hydrotechnique de Stinca-Coste$ti sur le Prout.

Article 13. Les Parties sont convenues d'utiliser en proportions &gales, quel
que soit le niveau de retenue, le debit d'eau r~gularis et l'&nergie 6lectrique
produite, pendant toute la dur~e de vie du complexe hydrotechnique i compter de
la date de mise en service.

D'un commun accord entre les Parties, le lac de retenue peut 6galement
etre utilis& pour la pisciculture, la navigation ou i d'autres fins.

Article 14. Chaque Partie est tenue d'entretenir et d'exploiter les ouvrages
et installations du complexe qui lui appartiennent dans des conditions propres a
assurer le fonctionnement normal du complexe hydrotechnique pendant toute sa
durde de vie et de s'abstenir de toute action pouvant entraver l'exploitation
normale du complexe hydrotechnique.

Les d~penses d'entretien et d'exploitation des installations du complexe hydro-
technique appartenant i chaque Partie, y compris les salaires du personnel, les grosses
reparations et les reparations courantes, ainsi que les travaux de remise en &tat et
de reconstruction, doivent 8tre i la charge de chaque Partie.
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Si, au cours de l'exploitation du complexe hydrotechnique, se pose la question
de services suppl~mentaires, autres que ceux pr~vus par le r~glement d'exploitation,
qui devront tre fournis par i'une ou I'autre Partie, les modalit~s de remboursement
des d6penses aff&rentes A ces services seront arret6es d'un commun accord, A titre
compl~mentaire, par les Parties.

Article 15. L'exploitation du complexe hydrotechnique sera r6gie par le
Protocole relatifA l'exploitation du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste ti sur
le Prout.

Article 16. Chaque Partie assurera sur son territoire l'application de mesures
destines A prvenir la pollution des eaux du Prout.

Les Parties s'aviseront mutuellement des mesures prises pour am~nager et mettre
en valeur les ressources en eau du Prout en amont du barrage du complexe
hydrotechnique.

Article 17. Tout diff6rend qui pourrait surgir au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application des dispositions du pr6sent Accord et des Protocoles relatifs au
complexe hydrotechnique ainsi que tout litige concernant la construction et
l'exploitation dudit complexe hydrotechnique seront tranch~s par la Commission
mixte.

Si la Commission mixte ne parvient pas A un accord, les diff6rends et les
litiges susmentionn~s seront soumis A l'examen du Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie et du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques.

Article 18. Font'partie int~grante du pr6sent Accord, le Protocole relatif A
l'&Iaboration des plans, A la construction et A la comptabilit& commune du
complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout, le Protocole relatif A
l'exploitation du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout et
le Protocole 6tablissant les modalit~s d'acc6s et de s6jour dans la zone de
construction du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout et
r~glementant le franchissement de la frontifre d'Etat roumano-sovi6tique en dehors
de la zone de construction aux fins de l'am6nagement du complexe hydro-
technique.

Article 19. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et des Protocoles y relatifs
pr~vus A l'article- 18 du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A I'application
ult~rieure des dispositions de la Convention roumano-sovi6tique concernant les
mesures de lutte contre les inondations et la r6gularisation du r6gime du Prout,
conclue le 25 d~cembre 1952.

Article 20. Le present Accord sera soumis A ratification conform6ment aux
modalit6s 6tablies dans chaque pays et entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou dans le plus bref dM1ai.

FAIT A Bucarest, le 16 d6cembre 1971, en deux exemplaires originaux, chacun
en roumain et en russe, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de l'Union des R~publiques

de Roumanie: socialistes soviftiques:

[FLORIN IORGULESCU] [A. F. PETRUSEV]
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PROTOCOLE

RELATIF A LELABORATION DES PLANS, A LA CONSTRUCTION ET A LA COMPTABILITE COMMUNE
DU COMPLEXE HYDROTECHNIQUE DE STiNCA-COSTE$TI SUR LE PROUT

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, conform~ment A I 'Accord roumano-sovi~tique
relatif A la construction commune du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout,
ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe, ont conclu le present Protocole dont les
dispositions sont les suivantes:

Article premier. 1. Afin de s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de
l'Accord roumano-sovi~tique relatif A la construction commune du complexe hydrotechnique de
Stinca-Coste~ti sur le Prout, ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe et en vertu du
present Protocole et des d6cisions de la Commission mixte roumano-sovietique du complexe
hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout, ci-apr~s d~nomm~e << la Commission mixte >, les
Parties cr6eront des organismes ci-apr6s dnomm6s «agents d'ex6cution >:

Pour la Roumanie - l'organisme oStinca >;
Pour I'URSS - l'organisme oCoste~ti>>.

2. Chaque agent d'ex6cution coordonnera et contr6lera, conform6ment A la 16gislation de
son pays, toutes les activit6s de ses organismes d'6tudes, de construction et de montage et
d'autres organismes, ainsi q ue les activit~s des fournisseurs de materiel, qui participeront A la cons-
truction du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout, ci-apr~s d6nomm6 «le
complexe hydrotechnique >).

3. Les agents d'ex6cution d~sign~s par les Parties entretiendront des relations par l'inter-
mdiaire de la Commission mixte qui est pr6vue A l'article 7 de l'Accord roumano-sovi6tique
susmentionn6, ci-apr~s d~nomm6 ol'Accord >, et qui devra r~gler rapidement toutes les questions
li6es A la construction du complexe hydrotechnique.

Article 2. 1. Chaque Partie 6tablira les plans d'ex&cution des travaux qu'elle devra
effectuer conform~ment d I'avant-projet approuv6 et conform6ment A la r6partition des
ouvrages et des travaux, avec des instructions concernant les normes techniques A respecter pour
assurer la qualit6 des travaux.

2. Les plans d'ex6cution des installations principales du complexe hydrotechnique seront
pr6sent~s par les agents d'ex6cution, pour approbation, d la Commission mixte qui pourra donner
des instructions pour que certaines parties techniques des plans d'ex&ution fassent l'objet d'une
expertise.

3. Les plans d'ex6cution seront fournis par les principaux bureaux d'6tudes selon un
programme annuel tabli et approuv6 par les agents d'ex6cution et coordonn6 avec le calendrier
g~n6ral des travaux du complexe hydrotechnique.

4. Les 6tudes, projets et autres documents de caract~re technique et 6conomique concernant
le complexe hydrotechnique 61abor6s en commun ne peuvent tre publi6s, enti6rement ou
partiellement, ou c~d~s A des tiers sans le consentement de I'autre Partie.

Article 3. 1. Les Parties sont convenues du coot total de la construction du complexe
hydrotechnique selon un devis global &tabli en roubles transf6rables, ainsi que de la r6parti-
tion des ouvrages et des travaux et de leur coot estimatif, comme il est pr~vu dans I'avant-
projet approuv6.

2. L'6chelonnement des travaux et les d61ais d'ex&ution des ouvrages et des installations
de 1'ensemble du complexe hydrotechnique seront fix6s conform~ment A I'avant-projet approuv .

Au cours de la construction, le calendrier global des travaux d'am6nagement du complexe
hydrotechnique peut Etre ajust6 par la Commission mixte sans modification de la dur6e
totale des travaux de construction du complexe hydrotechnique, prvue A l'article 6 de 'Accord,
ni des d1ais interm~diaires fix6s pour les travaux interdipendants.

3. Les plans annuels de construction seront 6tablis par les agents d'ex6cution, conformment
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au calendrier global des travaux de construction, au cours du deuxi~me trimestre de chaque
anne pour l'ann~e suivante et seront approuv6s par la Commission mixte.

4. Conform6ment A la r6partition des ouvrages et des travaux entre les Parties et conform-
ment aux plans annuels des travaux du complexe hydrotechnique, chaque Partie assurera
l'ex&cution de ces travaux dans les d6lais prescrits ainsi que la livraison des mat~riaux, de I'&q uipe-
ment et des machines ncessaires A l'ex6cution des travaux.

5. La Partie sovi6tique livrera A la Partie roumaine des aciers lamin6s pour la construction
des ouvrages du complexe hydrotechnique ex&cut~s par la Partie roumaine. Ces livraisons seront
effectu&s en vue d'assurer l'&quilibre des d~penses engagbes par les Parties pour la construction
du complexe hydrotechnique. La valeur de ces livraisons repr6sentera 1 570 100 roubles
transf~rables.

Les livraisons d'aciers laminas seront effectu~es, A compter de la deuxi~me ann&e des
travaux de construction, au prix stipul6 dans I'avant-projet, franco chantier.

Les specifications et les quantit~s d'aciers laminas A livrer seront fix&es chaque
annee d'un commun accord par les agents d'ex~cution au cours du premier trimestre de
I'ann~e pr~c~dant l'ann~e de livraison.

6. Le materiel technique de la station hydro-&lectrique et du poste 6l6vateur de tension,
ainsi que les croquis de montage de la tranche sovi&tique de la centrale hydro-electrique
seront communiques A la Partie roumaine en vue du montage, selon le programme qui
sera etabli et approuv& par les agents d'excution avant le debut des travaux de construction
et de montage.

Les charges et les dessins d'installation (dimensions et lements d'ancrage) du mat&riel techni-
que du groupe sovi~tique de la centrale hydro-&lectrique n~cessaires A l'kablissement des
plans d'ex&cution des travaux de construction de la centrale hydro-dlectrique seront communi-
ques A la Partie roumaine un an avant le debut des travaux de b~tonnage pour l'edification du
bftiment de ]a centrale hydro-&lectrique.

7. Chaque Partie dsigne les organismes de construction et de montage, d'6tudes et autres
qui seront charges d'ex~cuter les travaux du complexe hydrotechnique, ainsi que les fournisseurs
de mat~riaux et d'&quipement.

Article 4. Afin d'assurer l'ex&cution du plan d'am~nagement du complexe hydrotechnique
dans les dlais fixes et d'&liminer certaines difficult~s qui pourraient surgir au cours des travaux,
les agents d'ex&cution peuvent se livrer mutuellement des materiaux de construction qui seront
rembours~s en nature A des conditions arrtes d'un commun accord.

Article 5. 1. Chaque Partie surveille, conform~ment A la Ikgislation en vigueur sur son
territoire, l'ex&cution des travaux de construction, de montage et autres, et contr6le le volume et
la qualit des ouvrages et des travaux qu'ex&cutent ses propres organismes.

2. Chaque agent d'ex&cution devra tenir les documents suivants selon des modalit~s
arr&6tes d'un commun accord:
- Un journal de chantier rendant compte de l'ex&cution des travaux de construction et

de montage;
- Un registre d'attachements sur le volume des travaux ex&cut~s.

3. Un contr6le commun s'effectuera de la faron suivante:
- Chaque agent d'ex&cution a le droit d'inspecter les ouvrages et travaux des installations

principales du complexe hydrotechnique et les travaux relatifs au nettoyage sanitaire du bassin
du lac de retenue executes par !'autre agent d'ex'cution;

- Chaque agent d'ex&cution pr~sentera pour information, sur la demande de I'autre agent
d'ex&cution, les documents indiqu~s au paragraphe 2 du present article;

- Chaque agent d'excution pr~sentera A la Commission mixte, selon des modalit~s tablies,
des rapports p~riodiques sur les travaux qu'il a ex&cutes;

- Chaque agent d'ex~cution assurera la r~alisation des essais de laboratoire requis au cours des
travaux de construction. Les r~sultats de ces essais seront communiques A la Commission
mixte.
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Les modalit~s du contr6le sont fix6es par la Commission mixte.

4. Le contr6le effectue par les agents d'ex&cution au cours des travaux de construction
ne d6charge pas la Partie qui execute les travaux de la responsabilit& d6coulant de
l'utilisation de mat6riaux de qualit inf6rieure ou de fautes commises lors de l'ex&cution des
travaux.

5. Si la Commission mixte constate que certains travaux ne sont pas ex&cut~s conform6ment
au projet, elle a le droit d'exiger qu'ils soient recommences.

Article 6. 1. Les agents d'ex~cution, par l'interm~diaire de la Commission mixte,
prendront conjointement les mesures n6cessaires pour assurer 1'6vacuation des crues et des
glaces sur le chantier de construction du complexe hydrotechnique pendant la dur~e des travaux.

2. Exceptionnellement, les agents d'ex6cution peuvent prendre des mesures d'urgence pour
prot~ger les installations construites ou en construction, sous r6serve que ces mesures ne
causent pas de dommages aux ouvrages de l'autre Partie et que l'agent d'ex6cution porte
imm6diatement les mesures prises A la connaissance de I'autre Partie.

Article 7. 1. La r6ception technique des ouvrages principaux du complexe hydrotechnique
et des travaux de nettoyage sanitaire du bassin du lac de retenue s'effectuera en deux
&tapes :
- La r6ception provisoire s'effectuera au fur et A mesure de leur ach&vement pour les ouvrages

ou parties d'ouvrage qui peuvent 6tre mis en service ou pour lesquels on ne pourrait plus
d6terminer la qualit& des travaux une fois l'ouvrage entier acheve;

- La r&ception d~finitive s'effectuera dans un d6lai de 18 A 24 mois A compter du moment o6
le lac est rempli jusqu'au niveau normal de la retenue.

2. La Commission mixte paiera les r gles et les dWIais A observer pour l'tablissement
des documents d'inspection, ainsi que la composition de la commission d'experts charg~e de
verifier la qualit& des ouvrages ou parties de ces ouvrages et des travaux ex&cut~s.

3. Les proc~s-verbaux de la r6ception provisoire des ouvrages, des parties de ces ouvrages et
des travaux sont approuv6s, accompagn~s des documents n&cessaires, par la Commission mixte
et transmis aux agents d'ex6cution.

4. Ne peuvent faire partie de la commission charg6e de la rception provisoire des divers
ouvrages ou de parties de ces ouvrages avant la mise en service les personnes ayant particip&
aux travaux de construction ou A l'&tablissement des plans. Sur la demande de la commission, ces
personnes sont tenues d'assister A la r6ception et de fournir les renseignements et explications
n6cessaires. La pr6sence des agents d'excution aux reunions de la commission est obligatoire.

Chaque agent d'ex&cution signera le proc~s-verbal de la commission d'inspection et de
r6ception technique. L'agent d'ex~cution qui n'approuve pas la d6cision de la commission d'ins-
pection et de r6ception technique est tenu de pr6senter dans un dM1ai de 15 jours ses observa-
tions et propositions.

5. Les diffrends qui pourraient surgir au sein de la commission de r6ception seront regl6s
par ]a Commission mixte.

Article 8. 1. La commission d'inspection et de rception technique &tablira les proc~s-
verbaux de r6ception des ouvrages du complexe hydrotechnique en vue de leur mise en service
temporaire ou permanente.

Au cas o i auraient W d6tect~s des d6fauts qui emp~chent l'essai ou I'exploitation normale
des ouvrages, des mesures et des delais seront arr~t~s pour I'61imination de ces d6fauts, ainsi que
la date de la nouvelle r6ception.

2. Les d~fauts mineurs, qui n'affectent pas la s~curit technique et l'exploitation des
ouvrages ou de parties de ces ouvrages, ne peuvent constituer un motif justifiant un refus
ou I'ajournement de la r6ception. En pareil cas, la commission r6ceptionne les ouvrages ou
parties d'ouvrage, sous r6serve que I'agent d'execution O1imine les d6fauts ult~rieurement,
dans un d61ai fix6 par elle.

3. Les d6penses affrentes A l'61imination des dfauts vis6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent
article seront A la charge de la Partie responsable de ces dMfauts.
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Article 9. 1. Le proc s-verbal de la reception provisoire de l'ensemble des installations du
complexe hydrotechnique sera approuv par la Commission mixte. La date de la mise en
service provisoire du complexe hydrotechnique est la date d'approbation de ce proc~s-
verbal.

Les r~gles applicables A 1'exploitation provisoire du complexe hydrotechnique seront
&tablies par la Commission mixte.

2. L'inspection et la rception provisoire des ouvrages du complexe hydrotechnique ne
dchargent pas la Partie qui a construit les ouvrages de la responsabilit& qui lui incombe pour les
vices caches &ventuels qui n'auraient pu 8tre d~cels au moment de la rception.

Article 10. 1. A l'expiration de la p~riode d'exploitation provisoire du complexe hydro-
technique, la Commission intergouvernementale sp~ciale roumano-sovi~tique pr~vue A l'article 11
de l'Accord rceptionnera d~finitivement le complexe hydrotechnique en vue de sa mise en service
permanente.

2. Apr~s la signature du proc~s-verbal vis6 A l'article II de l'Accord, les Parties commence-
ront l'exploitation permanente du complexe hydrotechnique conformement au Protocole relatif
A 1'exploitation du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti.

Article 11. En vue de preserver les monuments archeologiques et historiques, les Parties
recommandent A leurs organismes d'apporter l'aide nbcessaire et de communiquer les ren-
seignements utiles aux institutions sp&cialis~es dans ces domaines.

Article 12. 1. Le cofit de l'am~nagement du complexe hydrotechnique et des indemnites
dues au titre des dommages resultant de ]a mise en eau et au titre des expropriations
ncessaires pour la construction de l'installation est estim A 61 867 000 roubles transf~rables
(I rouble transferable 6quivaut A 0,987 412 gramme d'or fin) sur la base des prix des matriaux
et de l'&quipement pratiqu~s dans le commerce ext~rieur, des cofits unitaires ainsi que des
bar~mes des salaires des ouvriers de la construction tels qu'ils ont 6t& fixes d'un commun
accord dans l'avant-projet.

La liste des principaux ouvrages avec indication de leur cofit estimatifet des d~penses diverses
ventiles entre les Parties figure A l'annexe I.

2. En cas de modification de la valeur or du rouble transferable, qui repr~sente A I'heure
actuelle 0,987 412 gramme d'or fin, les Parties dcideront des mesures A prendre pour r6tablir
l'&quilibre financier afin qu'aucune des Parties ne soit ls~e.

3. Chaque Partie financera les travaux de construction du complexe hydrotechnique
aux conditions stipules aux articles 4 et 5 de l'Accord.

4. Les dommages r~sultant d'un cas de force majeure subis par les Parties durant
I'am~nagement du complexe hydrotechnique ou lors des travaux de d6rivation seront support~s
A part 6gale par les deux Parties.

Aux fins du present article, on entend par force majeure les calamit~s naturelles. Les inon-
dations et les tremblements de terre ne sont r~put~s cas de force majeure que si leur ampleur
d~passe les limites pr~vues pour l'ouvrage touch6 dans le projet du complexe hydrotechnique.

Le montant des dommages sera determin6 d'un commun accord par les agents d'excution
et calcule par eux en roubles transf~rables aux prix et aux cofits unitaires des travaux corres-
pondants pr~vus dans l'avant-projet, aux fins d'approbation par la Commission mixte.

5. Les questions touchant la responsabilit en cas de dommages causes pendant la construc-
tion du complexe hydrotechnique par l'organisme de construction d'un agent d'ex~cution A
l'organisme de construction de Vautre agent seront examinees et r~gl~es conform~ment A la proc&-
dure pr6vue A I'article 17 de ]'Accord.

Article 13. 1. Une &valuation en roubles transf6rables des travaux ex~cuts par les Parties
sera effectu~e chaque ann~e. A cette fin, les agents d'ex&cution pr6senteront A la Commission
mixte A la fin de chaque ann6e, le 25 janvier de l'ann~e suivante au plus tard, les renseignements
necessaires concernant le volume des investissements effectu6s par les Parties.

Au cas oa l'une des Parties n'aurait pas effectu6 des investissements correspondant au volume
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annuel pr~vu dans les plans annuels de construction, cette Partie est tenue d'accroitre l'ann~e
suivante le volume de ses investissements du montant correspondant A ]a diff6rence.

2. L'&valuation definitive en roubles transf6rables des travaux ex~cut~s par chaque Partie
sera effectu~e A I'ach~vement de I'am6nagement du complexe hydrotechnique.

3. Lors de l'6valuation des travaux effectu~s par les Parties, comme il est pr~vu aux para-
graphes I et 2 du present article, la valeur des ouvrages et des travaux ex&cut~s par les
Parties sera d6termin~e en fonction des cofits unitaires et des autres principes d'&valuation
des coots arr&6ts par les Parties dans les devis de l'avant-projet approuv6.

Au cas oit le coot final du complexe hydrotechnique d~passerait le coat pr~vu dans le
devis global de I'avant-projet approuv , les Parties examineraient la question et prendraient
une d6cision concerte quant A la repartition du montant du d6passement entre les deux
Parties.

Article 14. Les difffrends qui pourraient surgir quant A l'application du pr6sent Protocole
seront r&gls conform6ment A I'article 17 de ]'Accord.

Article 15. Le pr6sent Protocole sera approuv par les Parties conform~ment A la 16gisla-
tion de chaque pays afin qu'il puisse entrer en vigueur dans les meilleurs d6lais.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur en mme temps que I'Accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques relatif A la construction en commun du complexe hydrotechnique de
Stinca-Coste~ti sur le Prout, ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe.

Le Protocole restera en vigueur jusqu'A la r6ception dfinitive du complexe hydrotechnique
en vue de sa mise en service permanente.

FAIT A Bucarest, le 16 d~cembre 1971, en deux exemplaires originaux, chacun en
roumain et en russe, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de l'Union des R6publiques socialistes

de Roumanie: sovi~tiques:

[FLORIN IORGULESCU] [A. F. PETRUSEV]

ANNEXE I

COMPLEXE HYDROTECHNIQUE DE STiNCA-COSTESTI SUR LE PROUT

Repartition entre les Parties des travaux et des investissements
relatifs au complexe hydrotechnique

Cofit en milliers de roubles irans# rables
N
o

de la N
° du Designation CoOt Frais incombant

rubrique devis des ouvrages estimatif
toal d la

Roumanie d I'URSS

I 2 3 4 5 6

1 1.3 Derivation du fleuve durant les travaux de construction 251,4 - 251,4
2 1.4 Barrage principal .... ................. .. 5522,9 - 5522,9
3 1.5 Evacuateur de crue ...... ................ 2757,1 2757,1 -
4 1.6 Mur de b6ton sur la rive droite ............. 7848,1 6653,1 1195,0

(y compris une deuxi~me s6rie d'injections de ciment) . 2000,0 1000,0 1000,0
5 1.7 Mur de b~ton cellulaire prot~geant la rive droite . . . 3975,9 3975,9 -
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Cort en milliers (A, roubles tran,#/rables

N*
de a N" du Designation Corit Frais incombant

rubrique dthis des otvrages estinalif
total d ta

Roumanie d I'URSS

I 2 3 4 5 6

6 1.8 Mur de b~ton sur la rive gauche .............
7 1.9 Barrage fermant l'ancienne carri~re sur la rive gauche .
8 1.10 Prise d'eau ....... ..................
9 1.11 Galeries d'amen&e..... . .................

10 1.12 Bassin d'amortissement avec dissipateur d'&nergie . .
11 1.13 Centrales hydro-&lectriques ... .............

(y compris l'&quipement) .... ..............
12 1.14 Bassin de compensation ..... .............
13 1.15 Renforcement des rives du Prout .............

rive gauche ...... ..................
rive droite ...... ....................

14 1.16 Voie longeant la crEte du barrage ............
15 1.17 Voies d'acc~s . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Total
16 Livraison d'aciers lamin6s ... .............

Total, travaux principaux .... ..............
17 Depenses diverses aff~rentes au complexe hydrotech-

nique
18 1.2 1) Travaux pr~paratoires ... .............
19 1.18 2) Apparqils hydromtriques et m&t~orologiques . .

20 IV 3) Autres frais ..... ..................

Total, d6penses diverses

1441,3
389,3

2259,4
1842,1
745,3

4509,9
2514,2
1759,9
2287,5
757,1

- 1441,3
- 389,3
- 2259,4
436,0 1406,1
675,8 69,5

3238,7 1271,2
1257,1 1257,1
- 1759,9

1530,4 757,1
- 757,1

1530,4 1530,4
648,6 359,3
808,1 467,2

37046,8 20093,5
- -1570,1

37046,8 18523,4

2786,4
171,7

3657,7

6615,8

TOTAL 43662,6
21 111 Indemnisation des dommages et nettoyage sanitaire du

bassin du lac de retenue ... ............. .. 17245,5

22 II Ouvragesauxiliairesetmateriel d'exploitation ........ 958,9

TOTAL GENERAL du complexe hydrotechnique 61867,0

1393,2
85,8

1828,7

3307,7

21831,1

8631,4

289,3
340,9

16953,3
+ 1570,1

18523,4

1393,2
85,8

1829,0
3308,1

21831,5

8614,1

479,5 479,4
30942,0 30925,0

NOTE: Les ouvrages principaux sont ceux qui sont 6num&s sous les rubriques 1.3 A 1.17.

PROTOCOLE

RELATIF A L'EXPLOITATION DU COMPLEXE HYDROTECHNIQUE STiNCA-COSTEST[ SUR LE

PROUT

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovitiques, conform6ment A l'Accord roumano-sovi6tique
relatif A la construction en commun du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le
Prout, ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe, ont conclu le pr6sent Protocole,

dont les dispositions sont les suivantes :

Article premier. Les Parties s'engagent A assurer 1'exploitation normale du complexe

hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout, ci-apr6s dinomm& ole complexe hydro-
technique>), exploitation qui sera r6gie par le pr6sent Protocole.

Article 2. Chaque Partie est tenue d'exploiter et d'entretenir les installations et ouvrages

du complexe hydrotechnique qui lui appartiennent de mani~re A assurer le fonctionnement
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normal de l'ensemble du complexe, et doit s'abstenir de toute action risquant d'entraver ou
d'affecter l'exploitation normale du complexe hydrotechnique.

Article 3. La coordination et le r~glement des questions li~es A l'exploitation et A l'entretien
des installations du complexe hydrotechnique sont assures par la Commission mixte roumano-
sovi~tique pour le complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout, ci-apr~s denomm~e
< la Commission mixte >, comme il est pr~vu d l'article 7 de I'Accord roumano-sovi~tique relatif
A la construction en commun du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout,
ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe.

Les attributions de la Commission mixte en ce qui concerne la coordination des activit~s
des organismes des deux Parties charges de l'exploitation et de l'entretien des installations
du complexe hydrotechnique sont d~finies dans les r~gles d'exploitation et d'entretien des
installations du complexe hydrotechnique, approuv~es par les Parties.

Article 4. Le complexe hydrotechnique sera exploit& de faion d assurer l'utilisation en
proportions &gales du debit d'eau r(gularis6, quels que soient le niveau de retenue et le
potentiel hydro-electrique, pendant toute la dur~e de vie du complexe hydrotechnique, et la
r~gularisation des crues du Prout pour lutter contre les inondations.

Le lac de retenue peut galement 6tre utilis& pour la pisciculture, la navigation ou A d'autres
fins convenues par les Parties.

Article 5. 1. La r~gularisation du debit du Prout par le lac de retenue s'effectuera compte
tenu des dispositions de l'article 4 du present Protocole selon des courbes d'utilisation
qui seront tablies pour les diverses p~riodes de l'ann~e.

Ces courbes d'utilisation seront approuv~es par la Commission mixte.
2. Si, durant une p~riode donn~e, l'une des Parties ne peut pas utiliser tout le potentiel

du debit r~gularis6 qui lui revient, elle peut ceder l'exc~dent par accord mutuel A l'autre Partie.
Les volumes d'eau ainsi c~d~s seront restitu~s aux conditions etablies par la Commission

mixte.
3. Chaque Partie est tenue d'assurer, conformement aux prescriptions sanitaires, un debit

minimum constant de 2,5 m&tres cubes par seconde en aval du complexe hydrotechnique.

Article 6. 1. L'arriv~e d'eau du Prout dans le lac de retenue et le debit r~gularis& seront
mesur~s conjointement. Les previsions concernant le regime hydrologique du Prout seront
egalement 6tablies conjointement sur la base d'un &change mutuel de renseignements hydro-
mt~orologiques.

2. Le debit d'eau que pr~lkve et restitue chaque Partic sera mesur6 A l'aide de jauges
d'coulement ayant le mme degr6 de precision.

3. Les Parties informeront la Commission mixte de l'emplacement et du debit maximum
des prises d'eau et des d~versoirs.

Article 7. La capacit6 du lac de retenue destine A abaisser le niveau des crues peut
servir aux fins de la r~gularisation du debit, de la gestion des eaux et de la navigation sur le Prout
conform~ment aux dcisions de la Commission mixte.

Article 8. 1. Les Parties n'executeront aucuns travaux et ne prendront aucune mesure
qui entraineraient une d~t~rioration de la qualit& des eaux du Prout telle qu'elle a 6t
d~termine A la date de la conclusion du present Protocole.

2. Le d~versement direct dans le lac de retenue d'eaux us~es, ainsi que de mati~res ou de
substances qui risquent de polluer l'eau, est interdit. Ce d~versement peut 6tre effectu& A
titre exceptionnel, uniquement avec l'autorisation de la Commission mixte.

Article 9. La puissance hydro-&lectrique utilis~e sera mesur~e a I'aide d'instruments instal-
I6s conform~ment au projet. Les &carts dans la production d' nergie 6lectrique seront compens~s
selon les conditions pr~vues dans les r~gles d'exploitation et d'entretien des installations du
complexe hydrotechnique.
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Article 10. 1. Le maintien des installations en &tat de fonctionnement sera assur6 par
chaque Partie sur son territoire conform~ment aux plans &labor~s par la Commission mixte
sur la base des normes techniques &nonc~es dans les r~gles d'exploitation et d'entretien des
installations du complexe hydrotechnique.

2. Au cas o6t l'une des Parties provoquerait des pertes d'eau ou une baisse de la charge
au-del i des limites admissibles 6tablies dans les r~gles d'exploitation et d'entretien des
installations hydrotechniques, elle est tenue de restituer A I 'autre Partie l'eau ou l' lectricit& perdue
par celle-ci.

Les modalit~s de restitution seront d~finies par la Commission mixte.

Article 11. 1. Lors de la mise en service du complexe hydrotechnique, la Commission
mixte tablira la dur~e de vie normale de chaque installation dont depend le fonctionnement
normal du complexe hydrotechnique.

A l'expiration de Ia dur~e normale de vie de chaque installation ou partie d'ouvrage, la
Commission mixte dcidera s'il y a lieu de mettre en tat ou de reconstruire l'installation ou
la partie d'ouvrage et fixera des delais A cette fin.

2.Les travaux de remise en &tat ou de reconstruction de ces installations ou parties d'ouvrage
seront ex&cutes par la Partie sur le territoire de laq uelle elles sont situes.

3. Avec I'accord de la Commission mixte, les Parties peuvent recourir, lors de la remise en
6tat ou de ]a reconstruction des installations ou parties d'ouvrage, At des solutions techniques
diffhrentes de celles qui &taient prevues dans le projet.

4. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement lorsque les installations sont
endommag&es ou dtruites dans des cas de force majeure.

Aux fins du present article, on entend par force majeure les calamit~s naturelles. Les inon-
dations et les tremblements de terre ne sont r~puts cas de force majeure que si leur ampleur
d~passe les limites pr~vues pour l'ouvrage correspondant dans le projet du complexe hydro-
technique.

Article 12. La responsabilit6 pour les dommages causes i des tiers lors de l'exploitation
du complexe hydrotechnique par les organismes des Parties charges de l'exploitation et de I'entre-
tien des installations du complexe hydrotechnique incombe i l'organisme qui a caus& lesdits
dommages.

Lorsque l'organisme de l'une des Parties charg& de I'exploitation et de I'entretien des installa-
tions du complexe hydrotechnique a caus6 des dommages i un tiers, sa responsabilit& est
dtermine par les lois en vigueur dans le pays sur le territoire duquel les dommages ont
&t& causes au tiers.

Article 13. Les questions li~es i la responsabilit& pour les dommages causes lors de
l'exploitation du complexe hydrotechnique par l'organisme de l'une des Parties charg& de
l'exploitation et de l'entretien des installations du complexe i l'organisme correspondant de
l'autre Partie sont examines et regles conform6ment i la procedure pr~vue i I'article 14 du
pr6sent Protocole.

Article 14. Les diff6rends qui peuvent surgir au sujet de l'application du present Protocole
seront r~gl~s conform~ment i l'article 17 de l'Accord roumano-sovi~tique relatif i la construc-
tion en commun du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti sur le Prout, ainsi qu'aux
conditions d'exploitation dudit complexe.

Article 15. Le present Protocole est approuv& par les Partics conforni:ment A ia legislation
de chaque pays afin qu'il puisse entrer en vigueur dans les meilleurs dMais.

Le present Protocole entre en vigueur en mme temps que l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de l'Union des Republiques
socialistes sovi~tiques relatifiA la construction en commun du complexe hydrotechnique de Stinca-
Coste~ti sur le Prout, ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe.
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FAITA Bucarest, le 16 dcembre 1971, en deux exemplaires originaux, chacun en roumain
et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de I'Union des R~publiques socialistes

de Roumanie: sovi6tiques:

[FLORIN IORGULESCU] [A. F. PETRUSEV]

PROTOCOLE

ETABLISSANT LES MODALITES D'ACCtS ET DE SEJOUR DANS LA ZONE DE CONSTRUCTION
DU COMPLEXE HYDROTECHNIQUE DE STiNCA-COSTESTI SUR LE PROUT ET REGLEMENTANT
LE FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE D'ETAT ROUMANO-SOVItETIQUE EN DEHORS DE LA ZONE
DE CONSTRUCTION AUX FINS DE LA CONSTRUCTION DU COMPLEXE HYDROTECHNIQUE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, conform~ment A l'Accord roumano-sovitique relatif A
la construction en commun du complexe hydrotechnique de Stinca-Costeqti sur le Prout,
ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe, ont conclu le present Protocole dont
les dispositions sont les suivantes :

Article premier. Le present Protocole vise:

a) La delimitation sur place de la zone de construction du complexe hydrotechnique de
Stinca-Coste~ti sur le Prout, ci-apr~s dnomm <<le complexe hydrotechnique));

b) L'entr~e des sp&ialistes et des ouvriers roumains et sovi~tiques dans la zone de cons-
truction, leur sjour dans cette zone et leur sortie de cette zone;

c) Les modalit~s du franchissement de la fronti~re d'Etat en dehors de la zone de construction par
les sp&cialistes et les ouvriers roumains et sovi~tiques employ~s A lamnagement du
complexe hydrotechnique;

d) Le regime douanier applicable aux sp&cialistes et aux ouvriers roumains et sovi~tiques A
l'entr~e ou A la sortie de la zone de construction; le regime douanier applicable A
l'outillage de construction, aux engins de transport, A l' quipement et aux mat~riaux
qui entrent dans la zone de construction ou en sortent.

Article 2. a) Pour la p~riode de construction du complexe hydrotechnique, il est tabli une
zone de construction de complexe hydrotechnique, ci-apr~s d~nommre << la zone >, qui comprend
des terrains situes sur le territoire roumain et sur le territoire sovitique.

Cette zone comprend : les ouvrages en construction, les entreprises auxiliaires, les chantiers
de construction, les locaux administratifs et bureaux, les entrep6ts, les cantines, les
services m~dicaux et autres bAtiments des Parties ncessaires aux travaux de construction.

Dans la zone, il n'est pas &tabli de bureau d'embauche, de dortoir ou de club.
b) Les limites de la zone, ftablies dans l'avant-projet approuv par les Parties, sont pr&cis&s

sur place par les chefs de poste frontire des Parties avec la participation des repr~sentants
des agents d'ex~cution et des constructeurs.

Au cours des travaux de construction, les limites de la zone peuvent 6tre modifi~es d'un
commun accord par les Parties.

Article 3. Les agents d'ex~cution veillent, chacun sur son propre territoire, A ce que les
limites de la zone soient indiqu~es par des rep&es tr~s visibles et soient bien &clair~es. Chacune
des Parties prend des mesures sur son territoire pour interdire l'entr~e de la zone aux personnes
non autoris~es.

Les organismes de construction de chaque Partie assurent dans la zone la garde des batiments,
des installations, de I'outillage et du materiel qui leur appartiennent.
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Article 4. Pour permettre l'entr~e des sp~cialistes et ouvriers roumains et sovi~tiques
dans la zone et leur sortie de la zone, les chefs de poste fronti~re des deux Parties,
d'un commun accord avec les agents d'ex&cution, 6tablissent sur place, chacun sur son territoire,
des points de passage permanents en fonction des besoins des travaux de construction. Les chefs de
poste frontiere des Parties s'informent mutuellement des points de passage tablis sur leur
territoire.

Si n6cessaire, les chefs de poste fronti~re des Parties, de concert avec les agents d'ex~cution
correspondants, peuvent, A la demande de la Commission mixte roumano-sovietique pour le
complexe hydrotechnique de Stinca-Coste$ti sur le Prout, ouvrir 6galement d'autres points de
passage qui seront en service durant la p&riode fix6e par ladite Commission.

Article 5. L'entr~e, la sortie et le sjour dans la zone des sp&ialistes et ouvriers
roumains et sovi~tiques employbs aux travaux de construction du complexe hydrotechnique
s'effectuent sur la base d'un laissez-passer conforme au mod6le figurant AX I'annexe I au present
Protocole.

Les laissez-passer sont d1ivr~s par l'agent d'execution de chaque Partie aux ressortissants
de son pays puis visas (rev~tus d'une signature et d'un cachet) par le chef du poste fronti~re de
la Partie consid r&e.

Le titulaire du laissez-passer a le droit de circuler librement, d'ex&cuter des travaux de
construction, d'utiliser les cantines et les postes sanitaires dans les limites de la zone, quel que
soit leur emplacement par rapport A la fronti~re d'Etat, en respectant les r~gles &nonc~es A
l'annexe I au present Protocole, qui en fait partie int~grante.

Article 6. a) L'entr& dans la zone, la sortie de la zone sur le territoire de l'autre pays
et le franchissement de la fronti~re d'Etat roumano-sovi~tique en dehors de la zone par les
membres, conseillers et experts de la Commission mixte ainsi que par les sp&cialistes des
deux Parties accomplissant une mission qui leur est confi&e par la Commission mixte s'effectuent
aux points indiqu~s dans les articles 4 et 10 du present Protocole, sur presentation du
permis de franchissement de la fronti~re d'Etat, ci-apr~s d~nomm& ((le permis)a, conform~ment
au modle figurant A l'annexe 2 au pr6sent Protocole.

Le texte du permis sera imprim6 en roumain et en russe.
b) Les dispositions 6nonc&s A l'alin~a a du pr&sent article s'appliquent galement aux

sp6cialistes et ouvriers roumains et sovi~tiques employes aux travaux de construction du
complexe hydrotechnique dans le cas o6 le travail qu'ils ex6cutent n~cessite leur presence en
dehors de la zone sur le territoire de l'autre Partie.

Article 7. Les permis mentionn~s A Particle 6 du present Protocole sont d6livres aux
ressortissants roumains et sovi~tiques par les organes comp6tents de chaque Partie pour un
nombre illimit& de passages de la frontifre d'Etat et sont valables pendant une p~riode d'une anne
au maximum. La dur6e de validit& du permis peut 6tre prorogue pour une p~riode ne d6passant
pas une ann6e chaque fois, par Jes organes comp~tents qui ont d6livr& le permis.

Article 8. Les permis dd1ivr~s par l'une des Parties sont envoy&s au chef de poste
frontire de I'autre Partie pour tre vis6s. Le fonctionnaire comptent est tenu de retourner ces
permis au plus tard 72 heures apr~s les avoir rei;us.

Pour la prorogation du permis les mmes modalit6s s'appliquent.
Le visa est gratuit.

Article 9. a) Les personnes qui franchissent la fronti~re d'Etat, aijisi que les personnes
qui travaillent dans la zonc, doivent tre porteurs du permis ou du laissez-passer A tout moment.

b) Si son permis est retir& d une personne A la suite d'une infraction aux r~gles 6noncees
dans le present Protocole, alors que cette personne se trouve sur le territoire de l'autre
Partie, ladite personne sera imm~diatement rapatrie sans aucune formalit par les services de
surveillance de la fronti~re du point de passage le plus proche. Les chefs de poste fronti~re
s'informent mutuellement du retrait d'un permis.

c) Si le titulaire d'un permis le perd sur le territoire de l'autre Partie, il sera reconduit sur son
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propre territoire par les soins des services de surveillance de la fronti~re du point. oii il a
franchi la frontire. Les chefs de poste fronti6re des Parties s'informent mutuellement sans dW1ai
de la perte d'un permis.

cl Les permis retires, ainsi que les permis perdus qui auraient 6t& retrouv6s, seront
restitu~s A F'autre Partie par l'interm~diaire des chefs de poste fronti~re.

Article 10. a) Les points de passage permanents ci-apr~s sont 6tablis pour permettre
aux personnes vis~es I'article 6 du present Protocole de franchir la fronti6re d'Etat en
dehors de la zone:

1) RhdAuti-Prut - Lipkany
2) Manoleasa - Stary Bodraj
3) Berza - Biserikan
4) la~i - Oungueny
Si n6cessaire, les chefs de poste fronti~re des Parties peuvent, sur proposition de la Com-

mission mixte, 6tablir 6galement d'autres points de passage de la fronti~re d'Etat.
b) Les titulaires d'un permis, qui ont franchi la fronti~re d'Etat en dehors de Ia zone,

retournent sur leur territoire, en r~gle g6n6rale, par le mme point de passage. S'il a des
raisons valables de le faire, un ressortissant de I'autre Partie peut 6galement retourner par un
autre point de passage 6tabli, A condition d'en aviser au prailable le chef du poste fronti~re
de la Partie sur le territoire de laquelle il se trouve.

Les membres de la Commission mixte peuvent regagner leur territoire par n'importe
lequel des points 6tablis pour le passage de la fronti6re.

c) Le franchissement de la fronti~re d'Etat en dehors de la zone ou entre la zone et le terri-
toire de l'autre Partie a lieu en pr6sence des repr6sentants des services de surveillance de la
fronti~re; il commence une heure avant le lever et se termine une heure apr~s le coucher du
soleil.

Pour des motifs justifies, le franchissement de la fronti~re d'Etat peut 6galement s'effectuer
en dehors de ces heures, A condition que les chefs de poste fronti&re des Parties en soient
avis6s au pr6alable.

Aux points de contr6le de lai-Oungueny, la fronti6re peut tre franchie vingt-quatre
heures sur vingt-quatre.

Article 11. Le titulaire d'un permis peut:
a) Franchir la fronti~re d'Etat en dehors de la zone, entrer dans la zone et en sortir pour se rendre

sur le territoire de I'autre Partie aux points de passage ftablis, plusieurs fois dans la
mme journ~e, si ses fonctions l'y obligent.

b) Circuler sur le territoire de I'autre Partie en dehors de la zone, dans les limites du
secteur situ& entre la borne fronti6re no 931 et la borne fronti~re no 983 jusqu'd une
distance de 1 500 m6tres de la frontire d'Etat, en presence de sp~cialistes de cette
Partie. Si n~cessaire, les chefs de poste frontiire peuvent autoriser I'int&ress& A circuler
dans les mmes conditions, au-delA d'une distance de 1 500 metres.

c) Demeurer sur le territoire de l'autre Partie, en dehors de la zone, pendant sept jours
au maximum lors de chaque passage de la fronti6re. Pour les besoins du service, ou en cas
de maladie ou d'accident, les chefs de poste fronti6re peuvent prolonger la dur~e du sejour
de I'int~ress&, apr~s s'&re inform6s mutuellement de la situation.

Article 12. A I'emplacement des points permanents d'entr~e dans la zone et de sortie
de la zone, ainsi qu'aux points 6tablis conform~ment A l'article 10 du pr6sent Protocole, a
I'exception des points de Ia~i-Oungueny qui sont ouverts au trafic international, chaque
Partie installe sur son propre territoire des postes de contr6le qui sont habilits A
verifier sur le territoire de leurs pays respectifs, conform~ment A la legislation interne dont
ils rel6vent, les documents autorisant l'acc~s A la zone et le franchissement de la fronti~re
d'Etat, A inspecter les objets personnels, l'outillage de construction, les v~hicules, l' quipe-
ment technique et les materiaux qui entrent dans la zone et en sortent ou qui franchissent la
fronti6re en dehors de la zone.
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Article 13. Pendant leur sjour sur le territoire de l'autre Etat, les personnes autoris~es
qui franchissent la fronti&re d'Etat en dehors de la zone doivent se conformer aux lois de
cet Etat et sont soumises A sa legislation.

Les sp&cialistes et les ouvriers roumains et soviftiques qui commettent une infraction p~nale
dans la zone sont dtenus et poursuivis en justice conform~ment aux lois de l'Etat dont ils
sont ressortissants, et les personnes qui quittent la zone pour se rendre sur le territoire limitrophe
sans autorisation sont remises au chef de poste frontiire de leur pays.

Les relations professionnelles tant dans la zone qu'A l'ext~rieur sont r~glementes par la
legislation du travail de l'Etat dont les int~ress~s sont ressortissants.

Article 14. a) A I'entre dans la zone et A la sortie de la zone les objets ci-apr~s sont
exempts de droits de douane et de taxes:
- Les v~hicules, l'outillage de construction, le materiel technique, les instruments, les pieces de

rechange et les mat~riaux import~s temporairement et destines A l'am~nagement du
complexe hydrotechnique;

- Les appareils, les instruments, les outils individuels, les produits alimentaires, le tabac et
les m~dicaments transport~s par des personnes qui ont le droit d'acc~s A la zone et exclusive-
ment destines A l'usage et A la consommation personnels pendant le sjour dans la zone;
b) Les personnes qui ont le droit d'acc~s A la zone peuvent y apporter, conform~ment

A la legislation de chaque Partie, de la documentation technique, des plans, des graphiques,
etc., n~cessaires A l'ex&ution des travaux ainsi que des publications imprimbes et des
documents personnels, A la condition expresse qu'elles remporteront ces-objets.

c) Les voitures de tourisme, les camions et les v~hicules spciaux, les pelles m6caniques,
les bulldozers, les tracteurs et autres engins de construction A moteur peuvent p~n~trer dans
la zone et se d~placer jusqu'aux ouvrages situ~s dans la zone, quel que soit leur emplacement
par rapport A la fronti~re, A condition d'etre accompagn~s des documents n~cessaires et du
laissez-passer donnant droit d'a cc~s A la zone, coll& sur le pare-brise. Le laissez-passer est
dMIivr& par l'agent d'excution de chaque Partie, conform~ment aux r~gles en vigueur dans son
pays, et il est vis6 par le chef de poste fronti~re de la Partie concernee.

d) L'entr~e dans la zone de l'quipement, des mat~riaux de construction, des combustibles
et des lubrifiants, des produits alimentaires et des autres biens n~cessaires, ainsi que de la
correspondance officielle des organismes de construction et de planification, s'effectue conform6-
ment A la legislation int~rieure de la Partie concern~e.

e) Lors de I'ach~vement des travaux executes par l'organisme de construction de l'une
des Parties dans le secteur ou sur le chantier situ& sur le territoire de l'autre Partie, cet
organisme remporte sur son territoire le materiel de construction et les mat~riaux inutitis~s qui
lui appartiennent.

Article 15. Les mat~riaux, le materiel de construction et les autres articles ncessaires A
I'am~nagement du complexe hydrotechnique qui appartiennent A l'organisme de construction de
l'une des Parties et se trouvent sur le territoire de l'autre Partie ne peuvent faire l'objet de sanctions
de la part des organes de l'autre Partie.

Article 16. En cas d'inondations, incendies, embAcles et autres calamit6s analogues, les
personnes menac~es se trouvant dans la zone peuvent sortir de cette zone pour se rendre sur le
territoire de l'autre Partie et y demeurer tant que le danger subsiste.

Le chef de poste fronti~re de la Partie sur le territoire de laquelle lesdites personnes se sont
r6fugi&es doit communiquer le nom des int~ress~s au chef de poste fronti~re de I'autre Partie.

Dans ies cas indiques au premier alin~a du present article, les &quipes de secours et les
brigades de pompiers peuvent p6nitrer dans la zone ou franchir la fronti6re A tout moment
sur pr6sentation de listes, apr~s avoir arr~t& avec les chefs de poste fronti6re des Parties le
lieu et l'heure du passage.

Article 17. La responsabilit& de l'excution des dispositions du pr6sent Protocole et
le contr6le de l'application de ces dispositions par les organismes de construction et les
sp6cialistes et ouvriers roumains et sovitiques incombent aux chefs de poste fronti~re du
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secteur de la;i pour la R~publique socialiste de Roumanie et du secteur de Kichinev pour l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Les chefs de poste frontiere roumains et sovi6tiques peuvent d6signer l'un de leurs adjoints
pour s'acquitter de ces obligations.

Article 18. Les diff6rends 6ventuels concernant l'application des dispositions du pr6sent
Protocole seront r gls conform6ment A l'article 17 de I'Accord entre le Gouvernement de
la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques relatif At la construction en commun du complexe hydrotechnique de
Stinca-Coste~ti sur le Prout ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe.

Article 19. Le pr6sent Protocole sera approuv& par les Parties conform6ment A la
16gislation de chaque pays afin qu'il puisse entrer en vigueur dans les meilleurs dW1ais. Le present
Protocole entre en vigueur en m~me temps que I'Accord entre le Gouvernement
de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques relatif AX la construction en commun du complexe hydrotechnique de
Stinca-Coste~ti sur le Prout, ainsi qu'aux conditions d'exploitation dudit complexe.

Le pr6sent Protocole cesse d'avoir effet au moment o6i le complexe hydrotechnique est
r&eptionn6 pour tre mis en service permanent par la Commission intergouvernementale
sp&ciale roumano-sovi~tique.

FAIr A Bucarest, le 16 d6cembre 1971, en deux exemplaires originaux, chacun en roumain
et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de I'Union des R~publiques socialistes

de Roumanie: sovi~tiques:

[FLORIN IORGULESCU] [A. S. PETRUSEV]

ANNEXE I

(Couverture)

RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

LA ISSEZ-PA SSER

AUTORISANT LE TITULAIRE A PENETRER DANS LA ZONE DU CHANTIER
DE CONSTRUCTION DU COMPLEXE HYDROTECHNIQUE DE ST1NCA-COSTESTI

S rie ........... N .. . . . . . . . . ..

(Cette page doit &re imprime en roumain et en russe)
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Page 1

Emplacement r~serv&
A la photographie

Signature du titulaire

N om et pr~nom ...................................................................
Date de naissance: ann~e .............. mois .............. jour ....................
Lieu de naissance: ville (commune) .............. district (secteur) ..................
S6rie et num 6ro de la carte d'identit& ................................................
P ro fessio n ............ ............................................................
D ate d'expiration du laissez-passer: .................................................
Date de d1ivrance ................................................................
A utorit qui a d6livr& le laissez-passer ................................................

Signature
(cachet)

(Chaque ligne doit &tre imprim~e en roumain et en russe)

Page 2

Visa du chef
Signature

(cachet)

La validit6 de ce
Signature

(cachet)

du poste fronti6re de la R6publique socialiste de Roumanie

D ate ......................

laissez-passer est proroge jusqu'au .................................

Visa du chef du poste fronti~re
de la R~publique socialiste de Roumanie

Signature
(cachet)

D ate ......................

La validit6 de ce laissez-passer est prorog~e
Signature

(cachet)

jusq u'au .................................

Visa du chef du poste fronti~re
de la R~publique socialiste de Roumanie

Signature
(cachet)

D ate ......................

(Chaque ligne doit itre imprimie en roumain et russe)
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(Verso de la couverture)

Le titulaire du present laissez-passer est autoris6:
1. A pn6trer dans la zone et d en sortir aux points de passage permanents ouverts sur

le territoire de la R~publique socialiste de Roumanie.
2. A circuler librement dans les limites de la zone, d ex&cuter des travaux de construction

et A utiliser les cantines et les postes sanitaires.
3. A introduire dans la zone des outils individuels, des articles d'usage personnel, des

produits alimentaires, du tabac et des m~dicaments destines A l'usage personnel.

11 est interdit au titulaire du laissez-passer:
1. De p~n~trer dans la zone et d'en sortir en des points autres que les points de passage

6tablis sur le territoire de la R~publique socialiste de Roumanie.
2. D'&tablir des rapports quelconques avec des personnes 6trang~res au service d travers les

limites de la zone.
3. D'6changer des objets quelconques A l'int~rieur de la zone avec les ressortissants de

l'autre Partie.
4. De sjourner dans la zone en dehors des heures de travail.
5. De photographier ou de filmer le territoire de la zone et les ouvrages qui s'y trouvent.
6. D'introduire dans la zone des armes A feu, des armes blanches, des munitions et des

explosifs.

Ce laissez-passer ne doit pas etre c~d6 d une autre personne

(Le texte doit etre imprim en roumain seulement)

ANNEXE 1

(Couverture)

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

LAISSEZ-PASSER

AUTORISANT LE TITULAIRE A Pt NTRER DANS LA ZONE DU CHANTIER
DE CONSTRUCTION DU COMPLEXE HYDROTECHNIQUE DE STINCA-COSTESTI

Srie ........... N * ...........

(Cette page doit 6tre imprime en russe et en roumain)
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Page 1

Emplacement r~serv6

AX la photographie

Signature du titulaire

N om , pr~nom et patronym e ........................................................
Date de naissance: ann e ............. mois .............. jour ....................
Lieu de naissance: ville (village) .............. r gion ................................
S~rie et num~ro de la carte d'identit6 .................................................
P ro fessio n .................................................................... ....
D ate d'expiration du laissez-passer ..................................................
D ate de d~livrance .................................................................
A utorit& qui a d~livr le laissez-passer ................................................

Signature
(cachet)

(Chaque ligne doit etre imprim~e en russe et en roumain)

Page 2

Signature du chef du poste frontiere de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
(cachet)

Date ...................

La validit6 de ce laissez-passer est prorogue jusqu'au .................................
Signature

(cachet)

Signature du chef du poste fronti~re
de I'URSS

(cachet)
D ate ......................

(Ce texte doit etre imprim en russe et en roumain)

(Verso de la couverture)

Le tituiaire du present laissez-passer est autoris6:
1. A p~n~trer dans la zone et A en sortir aux points de passage permanents ouverts sur le

territoire de l'URSS.
2. A circuler librement dans les limites de la zone, A ex&cuter des travaux de construction

et A utiliser les cantines et les postes sanitaires.
3. A introduire dans la zone des outils individuels, des articles d'usage personnel, des

produits alimentaires, du tabac et des m~dicaments destines A l'usage personnel.
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11 est interdit au titulaire du laissez-passer:
1. De p~ntrer dans la zone et d'en sortir en des points autres que les points de passage

6tablis.
2. D'etablir des rapports quelconques avec des personnes trang es au service 5 travers les

limites de la zone.
3. D'echanger des objets quelconques A Fint~rieur de la zone avec les ressortissants de

I'autre Partie.
4. De sjourner dans la zone en dehors des heures de travail.
5. De photographier ou de filmer le territoire de la zone et les ouvrages qui s'y trouvent.
6. D'introduire dans la zone des armes Ai feu, des armes blanches, des munitions et des

explosifs.

Ce laissez-passer ne doit pas &tre cd d tine autre personne

ANNEXE 2

(Couverture)

REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

ARMOIRIES DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

PERMIS

(Imprim seulement en roumain)

Page 1

REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Ministre des affaires int~rieures

(Meme texte en russe)

ARMOIRIES DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

PERMIS

autorisant le titulaire A franchir la frontifre d'Etat roumano-sovi~tique et d p~n~trer dans la zone
du chantier de construction, d~livr& en vertu du Protocole tablissant les modalit~s d'acc~s et de
sjour dans la zone du chantier de construction du complexe hydrotechnique de Stinca-Coste~ti
sur le Prout et r~glementant le franchissement de la fronti~re d'Etat roumano-sovi~tique en dehors
de la zone du chantier de construction aux fins de la construction du complexe hydro-
technique.

S~rie ........... N o ...........

(Meme texte en russe)
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Page 2

N om et pr~nom ...................................................................
Date de naissance : anne .............. m ois .............. jour ......................
L ieu de naissance .................................................................
P ro fessio n ......................... ............................................. ...

(Chaque ligne doit 6tre imprime en roumain et en russe)

Page 3

Emplacement r~serv
A la photographie

(Signature du titulaire)

Ce permis est valable un an A compter de la
illimit6 de passages de la fronti~re

Visa du chef du poste fronti~re de l'Union des

date de d61ivrance pour un nombre

D 6livr& le ......................
Signature

(cachet)

R6publiques socialistes sovi6tiques
D ate ......................

Signature
(cachet)

(Meme texte en russe)

Page 4

La validit& de ce permis est prorogue jusqu'au .......................................
Signature

(cachet)

La validit& de ce permis est prorogue jusqu'au ......................................
Signature

(cachet)

La validit& de ce permis est prorogue jusqu'au .......................................
Signature

(cachet)

La validit& de ce permis est prorogue jusqu'au .......................................
Signature

(cachet)

(Mme texte en russe)
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Page 5

Visa du chef du poste fronti~re de

Visa du chef du poste fronti~re de

Visa du chef du poste frontire de

Visa du chef du poste fronti~re de

I'Union des R~publiques socialistes soviftiques
D ate ......................

Signature
(cachet)

l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
D ate ......................

Signature
(cachet)

l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
D ate ......................

Signature
(cachet)

l'Union des R~publiques socialistes sovitiques
D ate ......................

Signature
(cachet)

(Mme texte en russe)

Page 6

1. Le titulaire de ce permis est autoris&:
a) A franchir la frontire d'Etat dans les zones frontires suivantes:

Rdfuti Prut - Lipkany;
Manoleasa - Stary Bodraj;
Berza - Biserikan;
Ia~i - Oungueny;

b) A p6ntrer dans la zone du chantier de construction et A en sortir sur le territoire de
l'autre Partie aux points de passage permanents &tablis;

c) A circuler librement sur le territoire sovitique jusqu'd une distance de 1 500 metres de
la frontire d'Etat, en compagnie de sp~cialistes sovi~tiques;

d) A sjourner en territoire sovi6tique durant une priode de sept jours au maximum;
e) A franchir la frontire seulement en presence de repr~sentants des autorit~s frontalires

des deux Parties durant la p6riode situ6e entre une heure avant le lever du soleil et une
heure apr6s le coucher du soleil.

2. Pour les besoins du service, en cas de maladie ou dans des circonstances exceptionnelles,
avec I'autorisation des autorit6s comp6tentes, le titulaire du permis peut:

- Franchir la frontire en un autre point de passage;
- Circuler A une distance de plus de 1 500 metres de la frontire;
- Franchir la fronti~re A une autre heure de la nuit;
- Sjoumer en territoire sovi6tique plus de sept jours.
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Le titulaire doit toujours &tre porteur du permis penknt son sejour
en territoire sovitique et dans la zone

Le permis tie doit pas tre cde t une autre personne

(Impritn seulentent en rournain)

ANNEXE 2

(Couverture)

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

ARMOIRIES DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

PERMIS

(Inlprim seulement en russe)

Page 1

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
CHEF DU POSTE FRONTIERE DE L'URSS

(Mme texte en roumain)

ARMOIRIES DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

PERMIS

autorisant le titulaire i franchir la fronti~re d'Etat roumano-sovi~tique et A p~n~trer dans la
zone du chantier de construction, ddlivr6 en vertu du Protocole tablissant les modalit~s
d'acc~s et de sjour dans la zone du chantier de construction du complexe hydrotechnique
de Stinca-Coste~ti sur le Prout et r~glementant le franchissement de la fronti~re d'Etat
roumano-sovi~tique en dehors de la zone du chantier de construction aux fins de I'am~nage-
ment du complexe hydrotechnique.

Serie ...........

(Meme texte en rouain)

Page 2

N om , pr~nom et patronym e ........................................................
D ate de naissance: annie .............. m ois .............. jour ..................
L ieu de naissance .................................................................
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D o m icile .........................................................................
P ro fessio n ................................................................ ........

(Chaque ligne doit &tre imprime en russe et en roumain)

Page 3

Emplacement r6serv&
A la photographie

(Signature du titulaire)
.................................

Ce permis est valable un an A compter de la date de dW1ivrance pour un nombre illimit&
de passages de la fronti~re.

D &livr& le ......................
Signature

(cachet)

Visa du chef du poste frontire de la R~publique socialiste de Roumanie
D ate ......................

Signature
(cachet)

(Mme texte en roumain)

Page 4

La validit6 de ce permis est prorog6e jusqu'au .......................................
Signature

(cachet)

La validit de ce permis est prorog6e jusqu'au .......................................
Signature

(cachet)

La validit& de ce permis est prorog& jusqu'au ........................................
Signature

(cachet)

La validit de ce permis est proroge jusqu'au .......................................
Signature

(cachet)

(Mme texte en roumain)
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Page 5

Visa du chef du poste fronti~re de la Republique socialiste de Roumanie
D ate ......................

Signature
(cachet)

Visa du chef du poste fronti&re de la R~publique socialiste de Roumanie
D ate ......................

Signature
(cachet)

Visa du chef du poste fronti~re de la R~publique socialiste de Roumanie
D ate ......................

Signature
(cachet)

Visa du chef du poste fronti~re de la R~publique socialiste de Roumanie
D ate ......................

Signature
(cachet)

(Mme texte en roumain)

Page 6

1. Le titulaire de ce permis est autoris6:

a) A franchir la fronti~re d'Etat dans les zones frontires suivantes:
- Lipkany - Rd dfuti-Prut;
- Stary Bodraj - Manoleasa;
- Biserikan - Berza;
- Oungueny - Iasi;

b) A p~n6trer dans la zone du chantier de construction et A en sortir sur le territoire de
l'autre Partie aux points de passage permanents tablis;

c) A circuler librement sur le territoire roumain jusqu'd une distance de 1 500 m&res de
ia fronti~re d'Etat, en compagnie de spcialistes roumains;

d) A sjourner en territoire roumain durant une priode de sept jours au maximum;
e) A franchir la frontire seulement en presence de representants des autorit~s frontalires

des deux Parties durant la periode situ~e entre une heure avant le lever du soleil et
une heure apres le coucher du soleil.

2. Pour les besoins du service, en cas de maladie ou dans des circonstances exceptionnelles,
avec l'autorisation des autorites comp~tentes, le titulaire du permis peut:

- Franchir la fronti~re en un autre point de passage;
- Circuler une distance de plus de 1 500 metres de la fronti~re;
- Franchir la frontire A une autre heure de !a nuit;
- Sjourner en territoire roumain plus de sept jours.

Le titulaire doit toujours etre porteur du permis pendant son s~jour
en territoire roumain et dans la zone

Le permis ne doit pas etre cod6 6 une autre personne

(Imprim seulement en roumain)
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA SOCIALISTA
ROMANIA $I STATELE UNITE ALE AMERICII

Republica Socialistd Romania $i Statele Unite ale Americii, dorind sa
reglementeze relatiile consulare dintre ele $i sA contribuie, astfel, la dezvoltarea
raporturilor ]or de prietenie pe baza respectdrii principiilor suveranit5,ii $i in-
dependentei nationale, neamestecului in treburile interne, egalitdtii in drepturi $i
avantajului reciproc, au hotdrit sd incheie o conventie consular5 $i au desemnat
ca imputerniciti in acest scop:
Pre~edintele Consiliului de Stat al Republicii Socialiste Romania pe:

Domnul Corneliu Minescu, Ministrul Afacerilor Externe,
Pre~edintele Statelor Unite ale Americii pe:

Domnul William P. Rogers, Secretarul de Stat,
care, dupd schimbul deplinelor lor puteri, gdsite in bund $i cuvenitd forma, au
convenit asupra urmdtoarelor:

Articolul 1. DEFINITII

In intelesul prezentei Conventii, termenii enuntati mai jos vor avea urmdtorul
inteles:

a) <<oficiu consular) inseamn5 orice consulat general, consulat, viceconsulat
sau agentie consulard;

b) << circumscriptie consularA > inseamn5 teritoriul stabilit pentru exercitarea de
c~tre oficiul consular a functiilor sale consulare;

c) (< $eful oficiului consular ) inseamnd consulul general, consulul, viceconsulul
sau agentul consular, care conduce oficiul consular;

d) <functionar consular> inseamnd orice persoand autorizatd sd exercite
functii consulare, inclusiv $eful oficiului consular;

e) << angajat consular inseamnd orice persoand angajatd in functii administra-
tive, tehnice ori de serviciu la oficiul consular;

f) olocaluri consulare ) inseamnd clddirile sau pdrtile de clddiri §i terenurile
aferente, care sint folosite exclusiv pentru scopurile oficiului consular;

g) << membri de familie > inseamnd sotia (sotul), copiii minori i alte rude ale
unui functionar consular sau angajat consular care locuiesc impreund cu acesta;

h) < navA ))inseamna orice vas care poarta pavilionul statuiui trimi ttor, afard de
cele de rdzboi;

i) «lege) ins amnd legile, decretele, regulamentele, ordonantele §i alte
dispozitii similare avind putere de lege.

Articolul 2. INFIINTAREA OF1CIILOR CONSULARE

1. Fiecare Inaltd Parte Contractantd poate sd infiinteze, potrivit prezentei
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Conventii, oficii consulare pe teritoriul celeilalte Inalte Pfirti Contractante; infiin-
(area unui oficiu consular se va face numai cu consimtfimintul statului de re~edinti
dat pentru fiecare caz in parte.

2. Sediul $i rangul oficiului consular, intinderea circumscriptiei consulare,
precum $i orice schimbare ulterioard a acestora, vor fi stabilite prin intelegere
intre statul trimitftor si statul de re~edinti.

Articolul 3. SEFI Al OFICIILOR CONSULARE

1. Inaintea numirii $efului oficiului consular, statul trimitdtor va trebui sdi
obtind, pe cale diplomaticdi, consimtdmintul statului de re~edinti pentru acea
persoana.

2. Statul trimititor va transmite statului de re~edint5, pe cale diplomaticd,
patenta consulard a $efului oficiului consular.

3. Patenta consular5 va cuprinde numele, prenumele $i clasa $efului oficiului
consular, rangul, circumscriptia $i sediul oficiului consular.

4. Seful oficiului consular va incepe exercitarea functiilor consulare numai dupd
primirea unui exequatur sau a altei autoriza1ii din partea statului de re~edintf.

5. Statul de re$edintdi poate acorda $efului oficiului consular o autoriza(ie
provizorie pentru exercitarea functiilor consulare pind la primirea exequaturului sau
a altei autorizatii.

Articolul 4. GERANTI INTERIMARI

1.. In cazul in care $eful'oficiului consular este in imposibilitate de a-si exercita
functiile sau dacd postul este vacant, conducerea temporard a oficiului consular poate
fi incredintatd unui funcionar consular din cadrul aceluia~i oficiu consular, din
cadrul altui oficiu consular al statului trimitftor situat pe teritoriul statului de
re~edintd sau unui membru al personalului diplomatic din cadrul misiunii diplomatice
a statului trimitator in statul de reedint1. Numele $i prenumele persoanei desemnate
in calitate de gerant interimar vor fi notificate, in prealabil, statului de re~edin,5.

2. Pe timpul cit gerantul interimar este in functie la oficiul consular, prevederile
prezentei Conveftii ii sint aplicabile in acelea~i conditii ca $i $efului oficiului consu-
lar.

Articolul 5. FUNCTIONARI CONSULARI $1 ANGAJATI CONSULARI

1. Statul trimitftor poate incadra oficiile sale consulare cu numdrul de
functionari consulari Si angajati consulari pe care il consider5 necesar; statul de
re~edint5 poate cere, totu~i, ca numdrul funciionarilor consulari $i angajaijlor
consulari sd fie mentinut in limitele pe care el le considerd rezonabile Si normale,
(inind seama de imprejurdrile Si conditiile existente in circumscriptia consular5 $i de
necesitdtile fiecdrui oficiu consular.

2. Statul trimitftor va comunica, in prealabil, statului de re~edintd numele,
prenumele $i clasa functionarilor consulari, altii decit $eful oficiului consular, precum
$i numele $i prenumele angajatilor consulari $i serviciul pe care ace~tia urmeazd sd-l
presteze.

3. Functionarii consulari trebuie sd fie cetd(eni ai statului trimit(tor $i sa nu
fi fost admi$i cu domiciliul permanent in statul de re~edintd. Totu~i, cetftenii
statului trimitdtor care, potrivit legii statului de re~edintfi, sint si cetd(eni ai acestuia
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din urmd, pot fi numiti functionari consulari numai cu consimti mintul statului de
re~edintdf.

4. Functionarii consulari ,i angajatii consulari, ceti teni ai statului trimihdtor, nu
pot exercita o altd profesie sau activitate cu caracter lucrativ pe teritoriul statului de
re~edini.

5. Statul de re~edintd va elibera, la cerere, fiecdirui functionar consular un
document prin care se atestd calitatea pe care acesta o are.

Articolul 6. MODURI DE iNCETARE A ACTIVITATIi FUNCTIONARILOR CONSULARI
$I A ANGAJATILOR CONSULARI

1. Statul de re~edintli poate, oricind $i ffrdi a fi obligat sdi motiveze hotdrirea
sa, sdi in~tiinteze statul trimitfitor, pe cale diplomatic5i, cd un functionar consular
este persona non grata sau cd un angajat consular este inacceptabil.

Intr-un astfel de caz, statul trimiltor va rechema pe functionarul consular
sau va pune capat activitflii angajatului consular.

2. Dacd statul trimi (itor refuzd sd indeplineasc5 aceastdi obliga. ie intr-un termen
rezonabil, statul de re~edinti poate, in cazul $efului oficiului consular, s5-i retraga
exequaturul sau altd autorizatie ori, in cazul unui alt functionar consular sau angajat
consular, sd nu mai recunoascd persoana respectivd1 intr-o astfel de calitate notificind
statului trimititor, pe cale diplomaticd, despre hotdrirea luati.

Articolul 7. EXERCI1TAREA FUNCTIILOR CONSULARE

1. Exercitarea functiilor consulare are drept scop proteclia drepturilor si
intereselor statului trimitftor $i ale cetenilor lui in relatiile cu statul de reedinta,
dezvoltarea relatiilor comerciale, economice, culturale $i $tiintifice precum $i
promovarea, in orice alt mod, a relatiilor de prietenie intre cele doud state.

2. Funcliile consulare sint exercitate de functionarii consulari ai statului
trimitdtor; ele pot fi exercitate, de asemenea, de cfitre membrii personalului
diplomatic din cadrul misiunii diplomatice a statului trimitftor in statul de re~edini.
Numele $i prenumele membrilor personalului diplomatic care vor exercita functii
consulare vor fi notificate, in prealabil, statului de re~edintdi. In afard de cazul
cind prin prezenta Conventie se prevede altfel, membrii personalului diplomatic
al statului trimitftor, care au fost notificati statului de re$edintdi cd exercitdi functii
consulare, se vor bucura, in continuare, de imunitdile $i privilegiile lor diplomatice.

3. Functiile consulare se exercitdi in limitele circumscriptiei consulare. Exercita-
rea functiilor consulare in afara circumscriptiei consulare se va face numai cu con-
simt mintul prealabil al statului de reedintd.

Articolul 8. FUNCTII PRIVITOARE LA EVIDENTA. REPREZENTAREA
CETATENILOR $! LA ACORDAREA DE ViZE

Functionarii consulari au dreptul:
a) s5 inregistreze pe cetfienii statului trimitftor care au domiciliul sau reedinta in

circumscriptia lor consulard;
b) s5 elibereze cetftenilor statului trimitfItor pa~apoarte $i alte documente de

cdldtorie, sdi facdi in acestea mentiuni prevdzute de lege $i sAi acorde vize
persoanelor care doresc sd cfildtoreascdi in statul trimittor;
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c) sd asigure reprezentarea cet~tenilor statului trimiftor in fata autoritatilor judi-
ciare $i altor autoritfii ale statului de reedintd, in scopul obtinerii de mfsuri
provizorii pentru conservarea drepturilor $i intereselor unor astfel de cetateni,
in masura in care aceasta este in concordantd cu legea statului de re~edinta;

d) sd solicite si sAi primeasc5i copii sau extrase de pe documente din registrele
publice;

e) sA se intereseze la autoritftile locale, in numele unui cetfitean al statului
trimit tor, in legfturdi cu situatia materiali, sinitatea, proprietatea sau alte
interese ale acestuia.

Articolul 9. TRANSMITEREA $1 PRIMIREA DE DOCUMENTE

1. Functionarii consulari au dreptul si transmiti cetdienilor statului trimifitor
care se afli pe teritoriul statului de reedinti, intr-un mod care si nu contravini legii
statului de reedinti, acte oficiale care provin de la autoritdiile statului trimititor.

2. Functionarii consulari au dreptul si primeasci de la cetitenii statului
trimititor declaratii, date de ace$tia in mod voluntar $i destinate unei proceduri
judiciare sau administrative in statul trimitJitor, in conformitate cu acordurile
internationale in vigoare sau, in lipsa unor asemenea acorduri, in orice mod compa-
tibil cu legea statului de re~edini.

Articolul 10. FUNCTII NOTARIALE

1. Funcionarii consulari vor avea dreptul si actioneze, la cerere, in calitate de
notari $i si exercite functii similare precum *i unele functii de ordin administrativ,
in misura in care legea statului de re~edinti nu se opune.

2. Actele $i documentele indeplinite in exercitarea functiilor previzute la
paragraful 1 al prezentului articol vor avea, in statul de re~edintdi, aceea~i valoare
juridici i forti probanti ca $i actele $i documentele intocmite, autentificate,
legalizate sau certificate de citre autoritdiile competente ale acestui stat, cu
conditia ca ele si nu contravini legii statului de re~edinti.

Articolul 11. FUNCTII REFERITOARE LA STAREA CIVILA

Functionarii consulari au dreptul si inregistreze na~terea $i decesul cetitenilor
statului trimititor i sA elibereze certificate corespunzitoare. Totusi, prevederile
prezentului articol nu scutesc nici o persoani de obligatia care ii revine potrivit
legii statului de re~edinti de a declara, autoritiilor acestui stat, na~terea sau decesul.

Articolul 12. FUNCTII IN MATERIE DE SUCCESIUNI

1. Functionarii consulari pot indeplini, in materie succesorali, urmitoarele
functii :
a) si apere interesele cetitenilor statului trimititor, persoane fizice sau juridice, in

succesionile de pe teritoriul statului de reedinti, in conformitate cu legea statului
de reedinti;

b) sub rezerva practicilor $i procedurilor in vigoare in statul de reedinti, si
reprezinte pe cetitenii statului trimititor sau si ia misuri in scopul asiguririi
reprezentirii lor adecvate in fata tribunalelor sau a altor autorititi ale statului
de reedinti, pentru a cere, in conformitate cu legea statului de re~edinti,
adoptarea de misuri provizorii, in vederea apiririi drepturilor $i intereselor
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acestor cetdieni atunci cind, datoritd absentei sau din orice altd cauzd, ei nu
i~i pot apdra, in timpul util, drepturile *i interesele.

2. Autoritdiile competente ale statului de re~edintd vor informa, fird intirziere,
dacdi au cuno~tintd, oficiul consular al statului trimitltor despre:
a) existenla unei succesiuni rdmase de la un cetatean al statului trimitator, decedat

in statul de re~edintd;
b) existehta unei succesiuni la care un cetftean al statului trimiteitor, care nu este

domiciliat sau reprezentat in statul de reedint,, are sau pretinde un interes ca
mo~tenitor legal, executor sau beneficiar testamentar ori cu orice alt titlu.

3. In cazul in care un cetdtean al statului trimiltor decedeazdi in timp cc se afld
temporar sau in tranzit pe teritoriul statului de re~edintd, lucrurile personale, altele
decit cele dobindite in statul de reedint, $i care fac obiectul unei prohibiii la export
in momentul decesului, precum $i sumele de bani rdmase de la acesta, vor fi predate
oficiului consular al statului trimitdtor cu titlu provizoriu $i ffrd nici o formalitate.

Articolul 13. FUNCTII PRIVITOARE LA NAVIGATIA MARITIMA $I FLUVIALA

1. Functionarii consulari au dreptul sf acorde ajutor i asistentd navelor statului
trimilttor care intrd intr-un port din circumscriptia lor consulari.

2. Functionarii consulari au dreptul sd comunice cu echipajul navelor statului
trimitdtor, sdi viziteze navele, sd verifice $i sd confirme documentele de bord,
precum $i documentele cu privire la incfrcdturd $i, in general, si asigure aplicarea
legii de navigatie a statului trimitdtor. In mdsura in care nu se incalca legea
statului de re~edintd, functionarii consulari pot, de asemenea, sa ia mfsurile
necesare pentru asigurarea ordinei $i disciplinei pe astfel de nave.

3. In caz de avarie, e~uare sau naufragiu in apele nationale sau teritoriale ale
statului de re~edintd a unui vas al statului trimitlitor, autoritdtile competente ale statu-
lui de reedinta vor in~tiinta, neintirziat, oficiul consular $i il vor informa despre
mdsurile intreprinse pentru salvarea $i ocrotirea navei, echipajului, pasagerilor,
incdrcfturii $i proviziilor. In mfsura in care legislatia statului de re~edintd permite,
aceste autoritfti vor facilita cooperarea functionarilor consulari ai statului trimitditor
la aceste mfsuri i prezenta lor la cercetdrile ce se vor intreprinde ca urmare a
avariei, e~udrii sau naufragiului.

Functionarii consulari pot sdi ceari autoritftilor statului de re~edintd sdi ia $i alte
mfsuri pentru salvarea $i protectia navei, echipajului, pasagerilor, incfrcfturii *i
proviziilor.

4. Dacd proprietarul navei sau orice altd persoand indreptdtit .s5 actioneze
in numele sdu nu poate face demersurile necesare in legdturd cu nava e~uat5, avariatd
sau naufragiatd, incdrcditura sau proviziile acesteia, functionarii consulari pot face
demersurile necesare in numele proprietarului. Functionarii consulari pot, in impre-
jurdri similare, sd facd demersuri corespunzdtoare in legdturA cu incarcftura ori
proviziile care sint proprietatea statulu - trimiidtor sau ale cetfenilor statului
trimitdtor, gfsite sau aduse in port de pe orice navd care a e~uat sau a naufragiat.
Nici un fel de taxe vamale nu vor fi impuse unei nave naufragiate a statului
trimitfitor sau pentru incdrcftura ori proviziile sale, cu conditia ca acestea sd nu
rdimind pe teritoriul statului de' re~edintd.

5. In cazul cind autoritftile competente ale statului de re~edintd intentioneazd
sd ia mfsuri de asigurare ori executare sau de constringere pe navele statului trimi-
(5tor vor in~tiinta, in prealabil, oficiul consular pentru ca un functionar consular
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si poatA asista la efectuarea unor astfel de masuri. Dacdi in cazurile urgente,
in~tiintarea oficiului consular nu a fost posibili Jar functionarul consular nu a fost
prezent la luarea mfisurilor, autoritftile statului de re~edintfi vor informa,
neintirziat, oficiul consular despre mfsurile luate. Oficiul consular va fi in~tiintat
*i in cazul in care membri ai echipajului navei urmeazA sAi fie interogati de
c'itre autoritftile statului de re~edint.

6. Prevederile paragrafului 5 al prezentului articol nu se referi la controlul
vamal, de pasapoarte $i sanitar.

Articolul 14. FUNCTII REFERITOARE LA NAVIGATIA CIVILA AERIANA

Prevederile articolului 13 se vor aplica, de asemenea, in mfisura in care acestea
sint aplicabile, $i aeronavelor civile $i navigatiei civile aeriene, cu conditia s5 nu
fie contrare dispozitiilor altor intelegeri in vigoare intre Inaltele Pfrti Contractante.

Articolul 15. ALTE FUNCTII CONSULARE

Functionarii consulari pot exercita orice alte functii consulare, de natura celor
prevazute de articolele 8-14 inclusiv ale prezentei Conventii sau de altA naturd,
incredintate oficiului consular de cftre statul trimitjitor care nu sint interzise de legea
statului de reedintd sau la care statul de re~edintd nu se opune sau care sint prevd-
zute in acordurile internationale in vigoare intre statul trimit!tor 5i statul de re~edintdi.

Articolul 16. FOLOSIREA STEMEI $1 A DRAPELULUI STATULUI TRIMITATOR
PRECUM $1 A INSCRIPTIEI CU DENUMIREA OFICIULUI CONSULAR

1. Scutul cu sterna statului trimitdtor $i inscriptia cu denumirea oficiului
consular pot fi a~ezate pe localurile consulare.

2. Drapelul statului trimitftor poate fi arborat pe localurile consulare, la re~e-
dinta $efului oficiului consular 5i pe mijloacele de transport folosite de acesta
in indeplinirea activitdtii sale oficiale.

Articolul 17. INLESNIRI PENTRU PROCURAREA LOCALURILOR $1 LOCUINTELOR

1. Statul de re~edintd va inlesni dobindirea, pe teritoriul sdu i in con-
formitate cu legea sa, de cftre statul trimitfItor, a localurilor necesare oficiului
consular sau va ajuta statul trimitator sd obtind aceste localuri intr-un alt mod.

2. Statul de re~edintd va ajuta, de asemenea, dacd va fi necesar, oficiul consular
sd obtin5 locuinte corespunzdtoare pentru functionarii consulari $i angajatii
consulari.

Articolul 18. INVIOLABILITATEA LOCALURILOR CONSULARE $1 A LOCUINTEI

SEFULUI OFICIULUI CONSULAR

1. Localurile consulare precum $i locuinta $efului oficiului consular sint
inviolabile. Autoritftile statului de re~edintd nu pot pdtrunde in localurile consulare
sau in locuinta $efului oficiului consular decit cu consimtdmintul efului oficiului
consular, al $efului misiunii diplomatice a statului trimitftor sau al altei persoane
imputernicite de ace~tia.

2. Statul de reedintd are obligatia speciali de a lua toate mdsurile
corespunzdtoare pentru a proteja localurile consulare impotriva deteriordrilor
intentionate, pftrunderii cu forta precum 5i impotriva tulburdrii lini~tei sau atingerii
prestigiului oficiului consular.
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3. Localurile consulare, mobilierul lor i bunurile oficiului consular, inclusiv
mijloacele de transport, nu pot face obiectul vreunei forme de rechizitie in scop de
apdirare nationali sau utilitate publicfi. In cazul cind o expropriere ar fi necesard in
aceste scopuri, orice dispoziii corespunzditoare vor fi luate pentru a evita impie-
dicarea exercitdrii functiilor consulare 5i o indemnizatie promptd, adecvatAt i
efectivfi va fi vdirsatdi statului trimitftor.

Articolul 19. SCUTIRI FISCALE PRIVIND LOCALURILE $1 LOCUINTELE

1. Terenurile 5i clfidirile situate in statul de re~edintfi, care sint proprietatea
statului trimi(iAtor sau sint inchiriate de el pentru cerintele oficiului consular sau ca
locuinte pentru functionarii consulari sau angajatii consulari, vor fi scutite de
impozite i taxe in statul de re~edint&i, cu exceptia taxelor pentru servicii
speciale prestate.

2. Scutirile la care se referd paragraful I al prezentului articol nu se vor
aplica dacd, potrivit legii statului de reedintd, aceste impozite i taxe cad in sarcina
persoanei care a contractat cu statul trimititor sau cu persoana care actioneazd*
in numele acestuia.

Articolul 20. INVIOLABILITATEA ARHIVEI CONSULARE

Arhivele $i documentele consulare sint inviolabile in orice moment 5i oriunde s-ar
afla ek.

Articolul 21. LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Statul de re~edintd va permite $i proteja libertatea de comunicare pentru
scopuri oficiale a oficiului consular cu statul trimitftor precum $i cu misiunile
diplomatice i cu alte oficii consulare ale aceluia~i stat, indiferent unde sint
situate acestea.

2. Pentru comunicdrile sale, oficiul consular are dreptul sa foloseasca curieri
diplomatici sau consulari $i valiza diplomaticd sau consulard precum $i toate
mijloacele publice de comunicare $i mesaje in clar, codificate sau cifrate.

3. Corespondenta oficial a oficiului consular, indiferent de mijloacele de
comunicare folosite, i valiza consulard sint inviolabile. Valiza consulard nu poate
fi deschisd sau retinutA. Totu~i, dacd autoritdiile competente ale statului de
reedintd au motive serioase sdi creaddt c5 valiza contine altceva decit corespondenta
5i documentele oficiale precum $i obiectele mentionate la paragraful 4 al prezentului
articol, ele pot cere ca valiza s5 fie deschisd in prezenta lor de cdtre un reprezentant
autorizat al statului trimitftor. Dacd aceastd cerere este refuzatd de cdtre autoritdtile
statului trimitdtor, valiza va fi retrimisd la locul de origine.

4. Valiza consulard sau coletele ei, dacd este alcftuitd din mai multe colete,
trebuie sd fie sigilatf, sd aibd semne exterioare vizibile ale caracteru!ui oficial $i nu
poate contine decit coresponden~d $i documente oficiale precum $i obiecte destinate
exclusiv folosintei oficiului consular.

5. Curierul consular trebuie sf nu fie cetftean al statului de re~edintd i sd nu aibd
domiciliul pe teritoriul acestui stat. El trebuie s5 posede un document oficial
care sd indice calitatea sa $i numdrul coletelor care compun valiza consulard. In
exercitarea functiilor sale, curierul consular este protejat de statul de re~edintd.
El se bucurdi de inviolabilitate personald.
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Articolul 22. PROTECTIA CETATENILOR STATULUI TRIMITATOR

1. In toate cazurile cind un cetdtean al statului trimitftor este supus oricarei
forme de privare sau limitare a liberttii personale, autorittile competente ale
statului de re~edintii vor informa despre aceasta oficiul consular al statului trimit tor,
firdi intirziere $i in orice caz nu mai tirziu de doud zile.

2. Functionarul consular are dreptul sdi primeascd corespondenti sau alte
comunicdri din partea unui cetaean al statului trimitftor supus oricfirei forme
de privare sau limitare a libertdtii personale $i si ia masurile corespunzditoare
pentru a-i asigura asistenta legald i reprezentarea. De asemenea, functionarul
consular are dreptul s5-1 viziteze, sdt discute i s5 comunice cu el. Aceste vizite
vor avea loc cit mai curind posibil $i in orice caz nu vor fi refuzate dup5
implinirea termenului de patru zile de la data cind acesta a fost supus oricfror
forme de privare sau limitare a libertftii personale.

3. Autoritdtile competente ale statului de re~edintd vor incunostinta, ftrfi intir-
ziere, pe ceti!teanul statului trimit!itor despre dreptul pe care il are, potrivit
prezentului articol, de a comunica cu functionarul consular.

4. Drepturile la care se referi paragraful 2 al prezentului articol vor fi exercitate
in conformitate cu legea statului de re~edint5i cu conditia, totu i, c5 aceast5 lege
trebuie sd permitd realizarea scopurilor avute in vedere prin acordarea drepturilor
prevdizute de acest articol.

Articolul 23. COMUNICAREA CU AUTORITATILE STATULUI DE RESEDINTA

In exercitarea functiilor prevdzute in prezenta Conventie, functionarii consulari
pot comunica cu:
a) autoritdile locale competente din circumscriptia lor consulard;
b) autoritdtile centrale ale statului de resedintd, in mdsura in care acest lucru este

ingaduit de legea $i uzantele statului de re~edintd.

Articolul 24. LIBERTATEA DE DEPLASARE

Sub rezerva legii referitoare la zonele in care accesul este interzis sau reglementat
din motive de securitate nationald, statul de re~edintfi asigurd membrilor oficiului
consular libertatea de deplasare $i de circulatie pe teritoriul sfu.

Articolul 25. DREPTURI $I TAXE CONSULARE

1. Oficiul consular poate incasa, pe teritoriul statului de re~edintAt, drepturile
$i taxele pe care legea statului trimittor le prevede pentru serviciile consulare.

2. Sumele incasate potrivit paragrafului 1 al prezentului articol sint scutite
de orice impozite $i taxe in statul de re~edint5.

Articolul 26. INLESNIRI PRIVIND PE FUNCTIONARII CONSULARI $I ANGAJATII
CONSULARI

Statul de reedintd va lua m~surile necesare pentru a asigura functionarilor
consulari $i angajatilor consulari posibilitatea de a-$i indeplini functiile $i obligatiile
de serviciu precum $i de a se bucura de imunitdile $i privilegiile acordate de
prezenta Conventie $i de legea statului de re~edint.
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Articolul 27. PROTECTIA ACORDATA FUNCTIONARILOR CONSULARI

Statul de re~edintA va trata pe func;ionarii consulari cu respectul datorat
calitftii lor $i va lua toate masurile potrivite pentru a impiedica orice atingere
adusd persoanei, libertdtii sau demnitdtii lor.

Articolul 28. IMUNITATEA DE JURISDICTIE $1 INVIOLABILITATEA PERSONALA A
$EFULUI OFICIULUI CONSULAR $1 A MEMBRILOR FAMILIEI SALE

i. Seful oficiului consular nu este supusjurisdictiei penale, civile sau administra-
tive a statului de re~edintd, afar5 de cazul unei acliuni civile:
a) care rezult5i din incheierea unui contract pe care $eful oficiului consular nu

l-a fcut, in mod expres sau implicit, in numele statului trimititor;
b) intentatd de un ter pentru daune rezultate dintr-un accident in statul de

resedintd, cauzat de un vehicul, nav5i sau aeronavi.
2. Persoana $efului oficiului consular este inviolabild. Nici o mfisur5i de

executare nu poate fi luatAi impotriva sa, cu exceptia cazurilor cind se aplicd
prevederile alineatelor a sau b ale paragrafului I al prezentului articol i numai
dacA executarea poate avea loc fdrd a aduce atingere inviolabilitdiii persoanei sau
re~edintei sale.

3. Membrii de familie ai $efului oficiului consular se bucur5 de imunitate de
jurisdictie penalI $i inviolabilitate personald in statul de re~edintdi, cu conditia sd
nu fie cetteni ai statului de re~edintid, sdi nu aibd domiciliul *i sAi nu exercite
activitfti cu caracter lucrativ in statul de re~edin i.

Articolul 29. IMUNITATEA DE JURISDICTIE $I INVIOLABILITATEA PERSONALA A
MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. Functionarii consulari $i angajatii consulari se bucurd de imunitate de
jurisdictie penal5, civil5 *i administrativ5 in statul de re~edintd, pentru actele
indeplinite in exercitarea atributiilor lor oficiale.

2. Totu$i, prevederile paragrafului 1 al prezentului articol nu se aplicd in
caz de actiune civild:
a) care rezultdi din incheierea unui contract de cfitre un funclionar consular sau

angajat consular, in care el nu apare, in mod expres sau implicit, in numele statului
trimildtor;

b) intentatd de un tert pentru daune rezultate dintr-un accident in statul de
re~edint cauzat de un vehicul, o navi sau o aeronava.

3. Pentru actele indeplinite in afara exercitdrii functiilor lor oficiale, functionarii
consulari nu vor putea fi supu$i:
a) unor mfsuri de retinere sau detinere preventivi, decit in cazul sdviririi unei

infractiuni pe teritoriul statului de re~edint.d, pentru care pedeapsa maxim5
prevdzutd de legea acestui stat este de cinci ani sau mai mare $i numai in baza unei
hotr^r* a autoritailor judiciarc competente ale statuui de reedind,

b) oric~ror altor mfisuri privative de libertate, decit in cazul executdrii unei
hotdriri judecdtoresti definitive.

4. Atunci cind impotriva unui functionar consular este angajatdi o procedurd
penald, acesta este obligat sd se prezinte in fata autoritftilor competente ale statului
de reedintd. In astfel de cazuri, procedura trebuie sd fie deschisd in cel mai
scurt timp posibil $i va fi condusd cu respectul cuvenit acestuia in virtutea calitftii
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sale oficiale $i, cu exceptia cazului prevdzut la paragraful 3 al prezentului articol,
astfel incit si stinjeneascdi cit mai putin posibil exercitarea functiilor consulare.

5. In cazul lurii unor mdsuri privative de libertate impotriva unui functionar
consular, a unui membru al familiei sale sau a unui angajat consular, autoritfitile
competente ale statului de re~edinti vor informa despre aceasta, fir5 intirziere,
pe $eful oficiului consular al statului trimitator.

Articolul 30. DEPUNEREA DE MARTURIE $1 EFECTUAREA DE EXPERTIZE

1. Functionarii consulari, altii decit $eful oficiului consular, precum $i angajatii
consulari pot fi chemati de autoritdtile competente ale statului de reedintd sdi depund
marturie in cursul unei proceduri judiciare sau administrative. Dacd un functionar
consular refuzd sd se prezinte sau sd depuna mArturie, nici o mdsur5 coercitivai sau
alta sanctiune nu-i va fi aplicatd. Angajatii consulari nu pot refuza sd depund ca
martori decit in cazurile prevdzute la paragraful 3 al prezentului articol.

2. Autoritatea care cere mdrturia va evita s5 stinjeneasca pe functionarul
consular in indeplinirea functiilor sale. Ea poate sdi primeasca mdrturia la oficiul
consular sau la re~edinta functionarului consular sau sdi accepte a declaratie scrisd din
partea acestuia, in toate cazurile cind acest lucru este posibil $i permis. In cazul unui
angajat consular, autoritatea care cere marturia va lua toate masurile corespunza-
toare pentru a evita stinjenirea activit5tii acestuia.

3. Functionarii consulari $i angajatii consulari .nu sint obligati sd depund
mdrturie asupra faptelor legate de exercitarea functiilor br $i nu sint tinulti sd
producd documente oficiale $i obiecte din arhivele consulare. Ei au, de asemenea,
dreptul de a refuza sA depunA mfirturie in calitate de experti asupra dreptului
national al statului trimitator.

4. Functionarii consulari chemati sd depund ca martori pot face o declaratie,
fard a presta juramint.

Articolul 31. SCUTIREA DE PRESTATII PERSONALE $1 DE ALTE OBLIGATi

Functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii de familie ai acestora,
care nu sint cetateni ai statului de re~edintft $i care nu domiciliazd in acest
stat, sint scutiti in statul de re$edintd de obligatii $i servicii cu caracter militar, de
prestatii obligatorii, precum $i de orice contributie ce s-ar datora in locul acestora.
Ei sint, de asemenea, scutiti de obligatiile privind inregistrarea strainilor, obtinerea
autorizatiei de $edere $i de alte obligatii similare aplicabile strainilor.

Articolul 32. SCUTIRI DE TAXE VAMALE $I DE CONTROL VAMAL

1. Statul de re~edintd va permite importul sau exportul in $i de pe teritoriul
sdu a obiecteior destinate:
a) folosintei oficiale a oficiului consular;
b) folosintei personale a funclionarilor consulari, angajatilor consulari $i membrilor

de familie ai acestora care nu sint cetateni ai statului de re~edinltd $i care nu
domiciliazd in acest stat, inclusiv bunurile destinate instaldrii lor. Bunurile de
consum nu vor depdii cantitatile rezonabile necesare pentru folosirea directd
de catre cei interesati.

2. Statul de re~edint5 va scuti oficiul consular, functionarii consulari $i
angaja~ii consulari ai statului trimitdtor de la plata tuturor taxelor vamale sau
impozitelor i taxelor similare impuse asupra obiectelor la care se refera
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paragraful I al prezentului articol sau impuse asupra importului sau exportului
unor astfel de obiecte. Scutirea prevdzutd in prezentul paragraf nu se aplica
taxelor impuse pentru inmagazinare, transport $i alte servicii similare.

3. Bagajele personale ale functionarilor consulari sint scutite de control vamal.
Astfel de bagaje pot fi supuse controlului numai dac5 existdi indicii serioase cd ar
contine alte obiecte decit cele mentionate la paragraful I al prezentului articol sau
obiecte al cfror import sau export este interzis de legea statului de re~edintii. Un astfel
de control trebuie sdi fie efectuat in prezenta functionarului consular respectiv sau al
unui membru al familiei sale, ori a unui alt functionar consular din cadrul celui
mai apropiat oficiu consular at statului trimitfitor.

Articolul 33. SCUTIRI FISCALE

1. Functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii de familie ai acestora,
care nu sint cetateni ai statului de re~edintd $i care nu au domiciliul in acest stat,
sint scutiti de orice impozite $i taxe personale sau reale nationale, regionale $i
comunale.

2. Scutirile prev.zute la paragraful 1 al prezentului articol nu se aplicd in cazul
impozitelor indirecte incorporate in mod normal in pretul mirfurilor sau serviciilor,
precum $i in cazul impozitelor $i taxelor pe succesiuni sau donatii.

De asemenea, scutirile prev.zute la paragraful 1 al prezentului articol nu se aplic5
in cazul impozitelor $i taxelor referitoare la:
a) dobindirea sau folosirea, cu titlu de proprietate privatd, a bunurilor imobile

situate pe teritoriul statului de resedintd;
b) veniturile obtinute din surse aflate in statul de re$edint5;
c) serviciile speciale prestate.

3. In cazul decesului unui functionar consular sau angajat consular, statul de
reedinta este obligat:
a) s5 permit5 exportul, cu scutiri de impozite i taxe vamale, al bunurilor mobile

ale defunctului, cu exceptia acelora dobindite in statul de re~edint5 $i care
sint interzise la export;

b) s5 scuteascd bunurile mobile ale defunctului de impozite 5i taxe de orice natur5
pe succesiuni, dacd existenta acestor bunuri in statul de re5edint5 este consecinla
prezentei in acest stat a defunctului ca functionar consular sau angajat consular.

Articolul 34. INCEPTUL $I SFiR$ITUL IMUNITATILOR $1 PRIVILEGIILOR

1. Functionarii consulari si angajatii consulari beneficiaz5 de imunittile si
privilegiile prevdzute in prezenta Conventie din momentul trecerii frontierei statului
de reedint5 pentru a-si ocupa postul sau din momentul cind incep s5-*i exercite
functiile, dacd se gasesc deja pe acest teritoriu.

2. Membrii de familie ai persoanelor mentionate la paragraful ! a! prezentu!ui
articol beneficiazd de imunittiie i privilegiile prevdzute de prezenta Conventie
astfel :
a) din momentul in care functionarii consulari 5i angajatii consulari incep s5 se

bucure de imunitdti i privilegii in conformitate cu paragraful 1 al prezentului
articol;

b) din momentul trecerii frontierei statului de re~edinti, dac i au intrat pe acest
teritoriu ulterior datei prevdzute la litera a;
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c) din momentul cind au devenit membri de familie ai unui membru al
oficiului consular.

3. Atunci cind activitatea unui functionar consular sau angajat consular ia
sfir$it, imunitftile si privilegiile sale $i imunitftile $i privilegiile membrilor familiei
sale inceteazA in momentul pfirasirii teritoriului statului de re~edinti sau la expirarea
unui termen rezonabil dupdi incetarea numrii sale.

4. Imunitatile $i privilegiile angajatilor consulari care sint cetfteni ai statului de
re~edintA sau cet5(eni ai statului trimitftor care au domiciliul in statul de re~edintd
inceteazd o datd cu pierderea calitftii lor oficiale.

5. Imunitftile $i privilegiile membrilor de familie inceteazd, de asemenea, din
momentul cind ace~tia nu mai fac parte din familia functionarului consular sau
angajatului consular. Totu~i, dacAi aceste persoane declar5 c5 intentioneazAt sd pfird-
seascdi teritoriul statului de reedintd intr-un termen rezonabil, imunitfile $i
privilegiile ]or subzistd pind la acea datA.

6. In cazul decesului unui functionar consular sau angajat consular, membrii
familiei sale continu5 s5 se bucure de imunitdtile $i privilegiile care le sint recunoscute
prin prezenta Conventie, pinii la pardsirea teritoriului statului de re~edinta sau
la expirarea unui termen rezonabil pentru acest scop.

Articolul 35. RESPECTAREA LEGII STATULUI DE RE$EDINTA

Fdra a aduce atingere imunitatilor si privilegiilor prevdzute in prezenta
Conventie, persoanele care beneficiaz5 de aceste imunitAti $i privilegii au obligatia de
a respecta legea statului de re~edintd.

Articolul 36. ASIGURAREA DE RASPUNDERE CIVILA

Toate vehiculele proprietatea statului trimitator, folosite de oficiile consulare $i
toate vehiculele apartinind functionarilor consulari, angajatilor consulari sau mem-
brilor lor de familie, trebuie sd fie asigurate in mod corespunzator impotriva
daunelor cauzate tertilor. In cazul cind astfel de persoane sint cetAteni ai statului de
re~edint5 sau cu domiciliul permanent in acest stat, asigurarea este obligatorie
in masura in care este cerut5i de legea statului de re~edintii.

Articolul 37. DISPOZITII APLICABILE PERSOANELOR JURIDICE

Dispozitiile prezentei Conventii referitoare la cetftenii statului trimitator se vor
aplica in mod corespunzdtor si persoanelor juridice care au nationalitatea acestui
stat, atribuita conform legii sale.

Articolul 38. RENUNTAREA LA IMUNITATI $1 PRIVILEGII

1. Statul trimitator poate renunta, printr-o notificare adresatd pe cale diplo-
maticd statului de re~edintii, la imunitdtile $i privilegiile de care se bucura un
functionar consular sau un angajat consular potrivit articolelor 28, 29 $i 30 din
prezenta Conventie.

2. Renun(area la imunitatea dejurisdictie pentru o actiune civil 5 sau administra-
tiv. nu poate fi socotit, ca implicai renuntarea la imunitatea de executare a hotdririi,
pentru care este necesara o renuntare distinctd.
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Articolul 39. IE IREA DIN VIGOARE A CONVENTIEI DIN 1881

Prezenta Conventie inlocuie~te Conventia consulari semnatd la Bucure~ti, la
5/17 iunie 1881.

Articolul 40. RATIFICAREA, INTRAREA IN VIGOARE, DENUNTAREA

1. Prezenta Conventie va fi supusd ratificdrii iar instrumentele de ratificare vor
fi schimbate la Washington cit mai curind posibil.

2. Prezenta Conventie va intra in vigoare in a treizecea zi de la data schimbului
instrumentelor de ratificare. Ea va rdmine in vigoare timp de zece ani, cit $i ulterior
acestei date, dacd nu va fi denunatd in conditiile prevfzute la paragraful 3 al
prezentului articol.

3. Oricare dintre Inaltele Pdrti Contractante poate denunta prezenta Conventie
la sfir~itul perioadei initiale de zece ani sau la orice datd ulterioard acesteia, notificind
denuntarea, in scris, cu un an inainte, celeilalte Inalte Pdrti Contractante.

DREPT CARE, plenipotentiarii respectivi au semnat prezenta Conventie,
punind sigiliile lor.

FACuTA la Bucure~ti, la 5 iulie una mie nou5 sute $aptezeci $i doi, in dou5
exemplare originale, fiecare in limba romanA $i in limba engleza, ambele texte avind
aceea~i valoare.

Pentru Pentru
Republica Socialist5 Romania: Statele Unite ale Americii:

[Signed - Signe' [Signed- Signe]2

PROTOCOL

LA CONVENTIA CONSULARA iNTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA $I STATELE UNITE ALE
AMERICII

Cu ocazia semndrii, astdzi, 5 iulie 1972, a Conventiei consulare dintre Republica Socialista
Romania $i Statele Unite ale Americii, Plenipotentiarii semnati mai jos, imputerniciti in acest
scop, dau urmtoarele asigurari ale Guvernelor lor in legdturd cu exercitarea functiilor con-
sulare in materie succesorald prev~zute de articolul 12 al Conventiei $i cu exercitarea
drepturilor succesorale de c~tre cetatenii fiecdrei Inalte Pdrti Contractante pe teritoriul
celeilalte Inalte Pdrti Contractante:

Guvernul Republicii Socialiste Romdnia asiguri Guvernul Statelor Unite ale Americii cd:
1. Cet tenii Statelor Unite ale Americii pot sd-$i exercite drepturile succesorale in Republica

Socialistd Romdnia in acelea~i conditii ca $i cet~tenii romini $i i~i pot transfera, in
dolari sau alt5 valut5 straind, sumele obtinute din astfel de succesiuni, la cursul oficial cu
prima cea mai favorabi!d, stabilitl in materic in conformitate cu iegea romana.

2. Cetftenii romAni vor primi integral, in dolari sau in alt5 valut5 strfind, sumele rezultate din
succesiuni dezbdtute $i solutionate pe teritoriul Statelor Unite ale Americii i transferate in
Republica Socialistd RomAnia. In masura in care acestora nu ii se permite st detinfi sume

Signed by Corneliu Mdnescu Sign& par Corneliu Minescu.

Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
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in valut5 strfin5, astfel de sume vor fi schimbate in lei, ]a cursul oficial cu prima
cea mai favorabili, stabilitA in materie in conformitate cu legea romdnA.

3. Pentru sumele reprezentind drepturi succesorale primite din Statele Unite ale Americii
de cfitre mo~tenitorii romdni, nu se vor percepe nici un fel de taxe sau impozite, cu
exceptia taxelor consulare.

Guvernul Statelor Unite ale Americii asiguri Guvernul Republicii Socialiste Romania
cdi:

1. Nu exist5 lege federalI sau alte prevederi legislative care sa impiedice sau sd restringa
drepturile cetftenilor romdni de a primi succesiuni din Statele Unite ale Americii i de a
dobindi sumele rezultate din acestea, care le sint transferate.

2. Curtile sau alte autoritdti competente in probleme de succesiuni au cuno~tintd ci Republica
SocialistA Romania nu este inclusA printre tirile enumerate in Codul 31 al Regulilor federale
nr. 211 potrivit carora cecurile Guvernului Statelor Unite ale Americii nu sint trimise in
aceste tdiri din dispozilia ministrului finantelor. Cecurile $i ordinele de platd ale Guvernului
Statelor Unite ale Americii, indiferent de scopurile pentru care sint emise, urmeaz5 sa fie
trimise beneficiarilor in Republica Socialist5 Romania.

3. Va informa, cind va fi necesar, curtile sau alte autoritfti competente in probleme de
succesiuni, despre asigurdrile date de Guvernul Republicii Socialiste Romafnia prin acest
Protocol.

Prezentul Protocol face parte integrantd din Conventia consulard intre Republica Socialistai
Romania $i Statele Unite ale Americii, semnatA la Bucure~ti, la 5 iulie una mie noud sute
aptezeci si doi.

Pentru
Republica Socialist5 Romania:

[Signed - Sign ]1

Signed by Corneliu Mgnescu Sign6 p
2 Signed by William P. Rogers Sign

Pentru
Statele Unite ale Americii:

[Signed - Signel2

'ar Corneliu Mdnescu.
par William P. Rogers.
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Socialist Republic of Romania and the United States of America, desirous
of regulating consular relations between the two countries and of thus contributing
to the development of their relations of friendship on the basis of respect
for the principles of sovereignty and national independence, non-interference in
internal affairs, equality in rights, and reciprocal advantage, have decided to conclude
a consular convention and for that purpose have appointed their plenipotentiaries:
The President of the Council of State of the Socialist Republic of Romania:

Mr. Corneliu Mdnescu, Minister of Foreign Affairs,
The President of the United States of America:

Mr. William P. Rogers, Secretary of State,
who, having communicated to each other their full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Convention, the terms introduced hereunder shall
have the following meaning:

a) "Consular establishment" means any consulate general, consulate, vice
consulate or consular agency;

b) "Consular district" means the territory assigned to a consular establishment
for the exercise of consular functions;

c) "The head of the consular establishment" means the consul general, consul,
vice consul, or consular agent directing the consular establishment;

d) "Consular officer" means any person authorized to perform consular
functions, including the head of the consular establishment;

e) "Consular employee" means any person employed in administrative, tech-
nical, or service functions of the consular establishment;

J) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto which are used exclusively for the purposes of the consular
establishment;

g) "Members of the family" means the spouse, minor children and other
relatives of a consular officer or consular employee, who form part of his household;

h) "Vessel" means any ship flying the flag of the sending state except warships;
i) "Law" means the laws, decrees, regulations, ordinances and similar provi-

sions having the force of law.

Came into force on 5 July 1973, i.e. the thirtieth day that followed the date of the exchange of the instruments

of ratification, which took place in Washington on 6 June 1973, in accordance with article 40 (I) (2).
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Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. Either High Contracting Party may, under the present Convention, establish
consular establishments in the territory of the other High Contracting Party; the
establishment of a consular establishment shall, in each case, be subject to the
consent of the receiving State.

2. The location in which a consular establishment will be established, its
classification, and the area of the consular district, as well as any subsequent change
thereof, shall be fixed by agreement between the sending State and the receiving
State.

Article 3. HEADS OF CONSULAR ESTABLISHMENTS

1. Before the head of a consular establishment is appointed, the sending
State shall, through diplomatic channels, obtain the consent of the receiving
State for that person.

2. The sending State shall, through diplomatic channels, transmit the consular
commission of the head of the consular establishment to the receiving State.

3. The consular commission shall include the full name of the head of the
consular establishment, his class, the consular district, and the location and
classification of the consular establishment concerned.

4. The head of a consular establishment shall enter upon the exercise of his
consular functions only after receipt of an exequatur or other authorization of the
receiving State.

5. The receiving State may grant the head of the consular establishment
provisional recognition to exercise his consular functions pending the receipt of his
exequatur or other authorization.

Article 4. ACTING CHIEFS

I. In the event the head of a consular establishment is unable to exercise his
functions or if the position is vacant, the consular establishment may be placed under
the temporary charge of a consular officer of the consular establishment concerned,
of another consular establishment of the sending State located in the territory of the
receiving State, or of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State to the receiving State. The receiving State shall be notified in
advance of the full name of the person appointed as acting head.

2. While the acting head is in charge of the consular establishment, the
provisions of the present Convention shall apply to him on the same basis as to
the head of the consular establishment concerned.

Article 5. CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

1. The sending State may staff its consular establishments with the number
of consular officers and consular employees it considers necessary. The receiving
State, however, may request that the number of such officers and employees be kept
within limits considered by it to be reasonable and normal, having regard to existing
circumstances and conditions in the consular district and to the needs of the
particular consular establishment.

2. The sending State shall communicate in advance to the receiving State the
full name and class of each consular officer other than the head of the consular
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establishment, as well as the full names and the duties of the consular employees.
3. Consular officers must be nationals of the sending State and must not have

been admitted for permanent residence in the receiving State. However, nationals of
the sending State, who, in accordance with the law of the receiving State, are also
nationals of the latter, may be appointed as consular officers only with the
consent of the receiving State.

4. Consular officers and consular employees who are nationals of the sending
State may not carry on any other profession or undertake any activity for personal
profit on the territory of the receiving State.

5. The receiving State shall, upon request, issue for each consular officer a
document attesting to his consular capacity.

Article 6. PROCEDURES FOR TERMINATING THE ACTIVITIES OF CONSULAR
OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

I. The receiving State may at any time, and without having to explain its
decision, notify the sending State through diplomatic channels that a consular officer
is persona non grata or that a consular employee is unacceptable. In such case, the
sending State shall recall the consular officer or terminate the activities of the
consular employee.

2. If the sending State refuses to fulfill this obligation within a reasonable
period of time, the receiving State may, in the case of the head of the consular
establishment, withdraw his exequatur or other authorization, or, in the case of
another consular officer or of a consular employee, pursuant to notification
to the sending State through diplomatic channels of the decision taken, cease to
recognize that person in such a capacity.

Article 7. THE EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. Consular functions are exercised for the protection of the rights and interests
of the sending State and of its nationals in relations with the receiving State, for the
development of commercial, economic, cultural and scientific relations, and for
furthering any other type of friendly relations between the two States.

2. Consular functions shall be exercised by consular officers of the sending
State; they may also be exercised by members of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in the receiving State. The full names of the
members of the diplomatic staff who will perform consular functions shall be notified
in advance to the receiving State. Except as otherwise provided in this Convention,
members of the diplomatic staff of the sending State who have been notified to the
receiving State as performing consular functions shall continue to enjoy their
diplomatic privileges and immunities.

3. Consular functions are exercised within the limits of the consular district. The
exercise of consular functions outside the consular district will be done only with the
prior consent of the receiving State.

Article 8. FUNCTIONS RELATING TO RECORDS, REPRESENTATION

OF NATIONALS, AND THE ISSUANCE OF VISAS

Consular officers have the right to:
a) keep a register of nationals of the sending State who are domiciled in or are

residents of their consular district;
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b) issue and amend passports and other travel documents to nationals of the
sending State and visas to persons who wish to travel in the sending
State;

c) assure representation for nationals of the sending State before the judicial
and other authorities of the receiving State, for the purpose of obtaining
provisional measures for the preservation of the rights and interests of such
nationals, to the extent that this is consistent with the law of the receiving State;

() request and receive copies of or extracts from documents of public registry;
e) inquire of local authorities on behalf of a national of the sending State

concerning his welfare, property, or other interests.

Article 9. TRANSMITTAL AND RECEIPT OF DOCUMENTS

1. Consular officers have the right to serve, in a manner not inconsistent
with the law of the receiving State, upon nationals of the sending State who
are on the territory of the receiving State, official documents which are from
authorities of the sending State.

2. Consular officers shall have the right to receive on a voluntary basis from
nationals of the sending State declarations intended for judicial or administrative
procedure in the sending State in accordance with international agreements in force
or, in the absence of such international agreements, in any other manner compatible
with the law of the receiving State.

Article 10. NOTARIAL FUNCTIONS

1. Consular officers shall be entitled, upon request, to act an notary and in
capacities of a similar kind, and to perform certain functions of an administrative
nature, provided that there is nothing contrary thereto in the law of the receiving
State.

2. The acts and documents resulting from the exercise of the functions
described in paragraph 1 of this article shall have in the receiving State the
same force and effect as though they were done, authenticated, or certified by the
competent authorities of the receiving State, provided that there is nothing contrary
thereto in the law of the receiving State.

Article 11. FUNCTIONS RELATING TO VITAL STATISTICS

Consular officers are entitled to keep a register of births and deaths of
nationals of the sending State and to issue certificates relating thereto. However, the
provisions of this article do not exempt any person from the obligations he may
have under the law of the receiving State to notify the authorities of that State
concerning births and deaths.

Article 12. FUNCTIONS RELATING TO ESTATES

1. Consular officers may perform in estates matters the following functions:
a) safeguarding the interests of nationals, both individuals and bodies corporate,

of the sending State in cases of succession miortis causa in the territory of the
receiving State, in accordance with the law of the receiving State;

b) subject to the practices and procedures obtaining in the receiving State,
representing or arranging appropriate representation for nationals of the sending
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State before the tribunals and other authorities of the receiving State, for the
purpose of obtaining, in accordance with the law of the receiving State,
provisional measures for the preservation of the rights and interests of these
nationals, where, because of absence or any other reason, such nationals are
unable at the proper time to assume the defense of their rights and interests.

2. The competent authorities of the receiving State, if they have knowledge,
shall without delay inform the consular establishment of the sending State,
regarding:
a) the existence of an estate left by a national of the sending State who died in the

receiving State;
b) the existence of an estate to which a national of the sending State who is

not permanently resident in or represented in the receiving State has or claims
an interest as legal inheritor, executor, or testamentary beneficiary, or with
any other title.

3. In case a national of the sending State dies while located temporarily
in or in transit through the territory of the receiving State, his personal effects, other
than those acquired in the receiving State the export of which is prohibited at the
time of his death, as well as sums of money left by him, shall be turned over to the
consular establishment of the sending State with provisional title and without
any formality.

Article 13. FUNCTIONS RELATING TO MARITIME AND RIVER NAVIGATION

1. Consular officers are entitled to extend aid and assistance to vessels of
the sending State which enter a port within their consular district.

2. Consular officers are entitled to communicate with the crews of vessels of the
sending State, visit the vessels, verify and confirm the vessel's papers and the
documents relating to the cargo and, in general, see that the shipping law of the
sending State is complied with. To the extent it does not violate the law of the
receiving State, consular officers may likewise take the necessary measures to
ensure order and discipline on such vessels.

3. In case of damage, stranding or shipwreck in the national or territorial waters
of the receiving State of a vessel of the sending State, the competent authorities of
the receiving State shall promptly notify the consular establishment and inform
it of measures taken for the rescue and protection of the vessel, its crew, passengers,
cargo and stores. To the extent authorized by the law of the receiving State, these
authorities shall facilitate the cooperation of consular officers of the sending State
in these measures and the attendance of consular officers at any proceedings which
are convened as a result of the damage, stranding, or shipwreck. Consular officers
may request the authorities of the receiving State to take additional measures for
the rescue and protection of the vessel, its crew, passengers, cargo and stores.

4. If the owner of the vessel or any other person authorized to act for him is
not in a position to make the necessary arrangements in connection with the
damaged, stranded or shipwrecked vessel, or its cargo or stores, the consular officers
may make the necessary arrangements on the owner's behalf. The consular officers
may under similar circumstances make appropriate arrangements in connection with
the cargo or stores owned by the sending State or by nationals of the sending State
which are found or brought into port from any stranded or shipwrecked vessel. No
customs duties of any kind shall be levied against'a shipwrecked vessel of the
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sending State or for its cargo or stores, provided that these are removed from
the receiving State.

5. In case the competent authorities of the receiving State intend to take
measures of attachment, forced sale, or detention against vessels of the sending
State, they shall inform the consular establishment in advance so that a consular
officer may be present when such measures are taken. If, because of the urgency of the
matter, it has not been possible to inform the consular establishment, and the
consular officer was not present when the measures were taken, the authorities of the
receiving State shall promptly inform the consular establishment of measures taken.
The consular establishment shall also be informed of the interrogation of any
members of a vessel's crew by the authorities of the receiving State.

6. The provisions of paragraph 5 of this article do not apply to customs,
passport, or sanitary inspections.

Article 14. FUNCTIONS RELATING TO CIVIL AVIATION

The provisions of article 13 shall also apply, to the extent that they are capable
of such application, to civil aircraft and civil aviation, provided that this is not
contrary to the provisions of any agreements in force between the High Contracting
Parties.

Article 15. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

Consular officers may exercise any other consular function, of the nature of those
provided for in articles 8-14 of the present Convention or of any other nature,
entrusted to the consular establishment by the sending State, which are not prohibited
by the law of the receiving State or to which no objection is taken by the receiving
State or which are provided for in international agreements in force between
the sending State and the receiving State.

Article 16. USE OF THE COAT OF ARMS AND FLAG OF THE SENDING STATE AND
OF THE INSCRIPTION DESIGNATING THE CONSULAR POST

1. The coat of arms of the sending State, with the inscription designating
the consular establishment, may be affixed at the consular premises.

2. The flag of the sending State may be flown at the consular premises, at the
residence of the head of the consular establishment, as well as on his means of trans-
portation used in the performance of his official activity.

Article 17. ASSISTANCE IN PROCURING PREMISES AND RESIDENCES

1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its territory, in
accordance with its law, by the sending State, of the premises necessary for the
consular establishment, or shall assist the sending State in obtaining accommoda-
tion in some other way.

2. The receiving State shall also, where necessary, assist the consular
establishment in obtaining suitable residences for its consular officers and consular
employees.
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Article 18. INVIOLABILITY OF CONSULAR PREMISES AND OF THE RESIDENCE
OF THE HEAD OF THE CONSULAR ESTABLISHMENT

1. The consular premises and the residence of the head of the consular
establishment shall be inviolable. The authorities of the receiving State may not
enter the consular premises or the residence of the head of the consular establishment,
except with the consent of the head of the consular establishment, or the
chief of the diplomatic mission of the sending State, or of another person empowered
by them.

2. The receiving State has a special obligation to take all appropriate measures
to protect the consular premises against willful damage or intrusion, as well as against
disturbance of the peace of the premises or impairment of its dignity.

3. The consular premises, their furnishings, the property of the consular
establishment and its means of transport shall be immune from any form of
requisition for purposes of national defense or public utility. If expropriation is
necessary for such purposes, all possible steps shall be taken to avoid impeding the
performance of consular functions, and prompt, adequate and effective com-
pensation shall be paid to the sending State.

Article 19. FISCAL EXEMPTIONS RELATING TO PREMISES AND RESIDENCES

1. Lands and buildings situated in the territory of the receiving State which
are owned by the sending State or are leased by it for the requirements of a consular
establishment, or as residences for the consular officers or consular employees, shall
be exempt from all taxes and charges in the receiving State, with the exception
of charges for special services rendered.

2. The exemptions referred to in paragraph I of this article shall not apply if,
under the law of the receiving State, such taxes and charges are payable by the
person who contracted with the sending State or with the person acting on its behalf.

Article 20. INVIOLABILITY OF CONSULAR ARCHIVES

Consular archives and documents are inviolable at all times and wherever they
may be.

Article 21. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication for
official purposes between the consular establishment and the sending State, as well
as with the diplomatic missions and other consular establishments of that
State wherever situated.

2. In the course of its consular communications, the consular establishment has
the right to use diplomatic or consular couriers, the diplomatic or consular pouch,
a!! public means of communication, and messages in clear language or in code or
cipher.

3. The official correspondence of the consular establishment, regardless of the
means of communication used, and the consular pouch are inviolable. The consular
pouch shall not be opened or detained. Nevertheless, if the competent authorities
of the receiving State have serious reason to believe that the pouch contains
something other than official correspondence, documents and the items described
in paragraph 4 of this article, they may request that the pouch be opened in their
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presence by an authorized representative of the sending State. If this request is
refused by the authorities of the sending State, the pouch shall be returned to
its place of origin.

4. The consular pouch or its packages, if it is composed of several packages, must
be sealed, must have visible external marks of their official character, and
must contain only official correspondence or documents and objects destined for
the exclusive use of the consular establishment.

5. The consular courier may not be a national of the receiving State or
an alien admitted for permanent residence in that State. He must possess an official
document which indicates his capacity and the number of packages of which
the consular pouch is composed. In the exercise of his functions, the consular courier
is protected by the receiving State. He enjoys personal inviolability.

Article 22. PROTECTION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. In all instances when a national of the sending State is placed under any
form of deprivation or limitation of personal freedom, the competent authorities
of the receiving State shall inform the consular establishment of the sending State
without delay and, in any event, not later than after two days.

2. The consular officer has the right to receive correspondence or other
communications from a national who is under any form of deprivation or limitation
of personal freedom and to take appropriate measures to assure him legal assistance
and representation. Likewise, the consular officer has the right to visit him, to
hold discussions, and to communicate with him. These visits shall take place as
soon as possible, but in any event they shall not be refused after the lapse of a
four-day period from the date when he was placed under any form of deprivation
or limitation of personal freedom.

3. The competent authorities of the receiving Stat shall, without delay,
inform the national of the sending State about the right accorded him by this article
to communicate with a consular officer.

4. The rights referred to in paragraph 2 of this article shall be exercised
in conformity with the law of the receiving State, subject to the proviso, however,
that the said law must enable full effect to be given to the purposes for which
the rights accorded under this article are intended.

Article 23. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of the functions provided for in the present Convention,
consular officers may communicate with:
a) the competent State or local authorities of their consular district;
b) the federal authorities of the receiving State, to the extent this is permissible

under the law and custom of the receiving State.

Article 24. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its law regarding zones in which access is prohibited or regulated
for reasons of national security, the receiving State shall assure members of the
consular establishment freedom of travel and movement in its territory.
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Article 25. CONSULAR CHARGES AND FEES

1. The consular establishment may levy, in the territory of the receiving State,
charges and fees prescribed for consular services by the law of the sending State.

2. The sums collected in accordance with paragraph I of this article are exempt
from any taxes and dues in the receiving State.

Article 26. FACILITIES ACCORDED CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR

EMPLOYEES

The receiving State shall take the necessary measures to ensure that
consular officers and consular employees will be able to carry out their
functions and duties, respectively, and enjoy the immunities and privileges
accorded by the present Convention and by the law of the receiving State.

Article 27. PROTECTION ACCORDED CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with the respect due their
office and shall take all appropriate steps to prevent any injury to their
person, freedom or dignity.

Article 28. JURISDICTIONAL IMMUNITY AND PERSONAL INVIOLABILITY OF THE
HEAD OF THE CONSULAR ESTABLISHMENT AND OF MEMBERS OF HIS FAMILY

1. The head of the consular establishment shall not be subject to the criminal,
civil or administrative jurisdiction of the receiving State, except in respect of a civil
action:
a) arising out of a contract concluded by the head of the consular establishment

in which he did not contract expressly or impliedly on behalf of the sending
State;

b) brought by a third party for damage resulting from an accident in the receiving
State, caused by a vehicle, vessel or aircraft.

2. The person of the head of the consular establishment shall be inviolable. No
measure of execution may be taken against him, except where the provisions of sub-
paragraph a or b of paragraph I of this article apply and then only when the
execution can be carried out without prejudice to the inviolability of his person or
residence.

3. The members of the family of the head of the consular establishment
shall be accorded personal inviolability and immunity from criminal jurisdiction in
the receiving State, provided that they are not nationals of or permanently resident
in the receiving State, and are not engaged in private occupation for gain in that
State.

Article 29. JURISDICTIONAL IMMUNITY AND PERSONAL INVIOLABILITY OF THE
MEMBERS OF THE CONSULAR ESTABLISHMENT

1. Consular officers and consular employees shall enjoy immunity from the
criminal, civil and administrative jurisdiction of the receiving State in respect of acts
performed by them within the scope of their official duties.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply in
respect of a civil action:
a) arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular employee
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in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending
State;

b) by a third party for damage arising from an accident in the receiving State caused
by a vehicle, vessel or aircraft.

3. With respect to activities carried on apart from the functions of their
office, consular officers shall not be subject to:
a) measures of preventive restraint or detention, unless they commit a crime in

the territory of the receiving State for which the law of that State provides a
maximum penalty of five years or more deprivation of freedom and then only
on the basis of a warrant issued by the competent judicial authorities of that
State;

b) any other measures of deprivation of freedom, except in the execution of a final
judicial judgment.

4. When criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities of the receiving State. In such case, the
proceedings shall be instituted in the shortest period of time possible and shall
be conducted with the respect due him by reason of his official position and, except
in the case specified in paragraph 3 of this article, in a manner which will
hamper as little as possible the exercise of consular functions.

5. In case any measures of deprivation of freedom are taken against a consular
officer or a member of his family or against a consular employee, the competent
authorities of the receiving State shall, without delay, inform the head of the consular
establishment of the sending State of this.

Article 30. GIVING OF EVIDENCE AND EXPERT OPINIONS

1. Consular officers, other than the head of the consular establishment, and
consular employees may be called upon by the competent authorities of the
receiving State to give evidence in the course of judicial or administrative
proceedings. If a consular officer refuses to appear or to give evidence, no coercive
measure or other penalty shall be applied to him. Consular employees may not
refuse to testify as witnesses except in the cases mentioned in paragraph 3 of this
article.

2. The authority requiring the evidence shall avoid interference with the consular
officer in the performance of his functions. It may take such evidence at the
consular establishment or at the residence of the consular officer or accept a statement
from him in writing, whenever this is possible and permitted. In the case of a consular
employee, the authority requiring the evidence shall take all appropriate measures
to avoid interfering with his activities.

3. Consular officers and consular employees are not obliged to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions and are not
obliged to produce official documents and material from the consular archives.
They are also entitled to refuse to give evidence as expert witnesses with regard
to the law of the sending State.

4. Consular officers called upon to give evidence may make a declaration
without taking an oath.

Article 31. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND OTHER OBLIGATIONS

Consular officers and consular employees, and members of their families who
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are not nationals of the receiving State and who are not aliens lawfully
admitted for permanent residence in the receiving State, shall be exempt in the
receiving State from obligations and services of a military nature, from any kind of
compulsory services, and from any contributions that may be due in lieu thereof.
They shall likewise be exempt from obligations relating to the registration of aliens,
from obtaining permission to reside, and from compliance with other similar
obligations applicable to aliens.

Article 32. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall permit the importation or exportation into or from
its territory of articles intended for:
a) the official use of the consular establishment;
b) the personal use of consular officers and consular employees, and members

of their families who are not nationals of the receiving State and who
are not aliens lawfully admitted for permanent residence in the receiving State,
including goods intended for furnishing their residences. Consumer goods shall
not exceed the quantities reasonably necessary for the personal use of those
concerned.

2. The receiving State shall exempt the consular establishment and consular
officers and consular employees of the sending State from the payment of all
customs duties or similar taxes and charges imposed on the articles referred to in
paragraph 1 of this article, or imposed upon the importation or exportation of such
articles. The exemption provided by this paragraph does not apply to charges
levied for storage, cartage, and other similar services.

3. The personal baggage of consular officers shall be exempted from customs
inspection. Such baggage may be inspected only if there are serious reasons to believe
that it might contain articles other than those indicated in paragraph 1 of this article
or articles the importation or exportation of which is prohibited by the law of the
receiving State. Such an inspection must be carried out in the presence of the
consular officer concerned, or of a member of his family, or of another consular
officer from the nearest consular establishment of the sending State.

Article 33. FISCAL EXEMPTIONS

1. Consular officers and consular employees, and members of their families
who are not nationals of the receiving State and who are not aliens lawfully admitted
for permanent residence in the receiving State, shall be exempt from all dues and
taxes, personal or real, national, regional or municipal.

2. The exemptions provided for in paragraph 1 of this article shall not apply
in case of indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods
or services, or in case of estate, inheritance, or gift taxes. Similarly, the exemptions
provided for in paragraph I of this article shall not apply in the case of taxes and
similar charges relating to
a) the acquisition or ownership of private immovable property located in the territory

of the receiving State;
b) income received from sources in the receiving State;
c) the rendering of specific services.

3. In the event of the death of a consular officer or consular employee, the
receiving State shall:
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a) permit the export of the movable property of the deceased and exempt
such property from all export taxes and similar charges, with the exception
of any such property acquired in the receiving State the export of which
is prohibited;

b) exempt the movable property of the deceased from all estate or inheritance taxes
and similar charges if this property is located in the receiving State exclusively in
connection with the presence in that State of the deceased as a consular
officer or consular employee.

Article 34. THE BEGINNING AND END OF IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. Consular officers and consular employees shall benefit from the immunities
and privileges provided by the present Convention from the moment they cross
the border of the receiving State to take up their posts or from the moment
they enter on their duties if they are already in its territory.

2. Family members of the persons mentioned in paragraph I of this article
shall benefit from the immunities and privileges of this Convention in the
following manner:
a) from the moment the consular officers and consular employees begin to

benefit from the immunities and privileges in conformity with paragraph I
of this article;

b) from the moment of crossing the border of the receiving State, if they entered
in its territory after the date foreseen by sub-paragraph a of this paragraph;

c) from the moment they become family members of a member of the
consular establishment.

3. When the activities of a consular officer or consular employee have come
to an end, his immunities and privileges and also the immunities and
privileges of his family shall cease at the moment he leaves the territory of the
receiving State or upon the expiration of a reasonable period of time after the
termination of his employment.

4. The immunities and privileges of consular employees who are nationals of
the receiving State or nationals of the sending State who are permanently
resident in the receiving State shall come to an end at the same time they lose
their official capacities.

5. The immunities and privileges of family members shall also come to an end
from the moment they no longer form part of the family of a consular officer
or consular employee. However, if such persons make known that they intend to
leave the territory of the receiving State within a reasonable period of time, their
immunities and privileges shall remain in force until such time.

6. In the event of the death of a consular officer or consular employee, the
members of his family shall continue to enjoy the immunities and privileges which
are recognized by this Convention until they leave the territory of the receiving
State or until the expiration of a reasonable period of time for this purpose.

Article 35. RESPECT FOR THE LAW OF THE RECEIVING STATE

Without prejudice to the immunities and privileges of the present Convention
the persons enjoying these immunities and privileges must respect the law of the
receiving State.
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Article 36. THIRD-PARTY LIABILITY INSURANCE

All vehicles owned by the sending State and used by the consular establishments,
and all vehicles belonging to consular officers, consular employees, or members
of their families, must be adequately insured against third party risks. In the case
of such persons who are nationals of the receiving State or persons admitted to
permanent residence in the receiving State, insurance shall be obtained to the extent
that insurance is required by the law of that State.

Article 37. PROVISIONS APPLICABLE TO JURIDICAL ENTITIES

The provisions of this Convention relating to nationals of the sending State
shall apply, in like manner, to juridical entities which have the nationality of that
State conferred according to its law.

Article 38. WAIVER OF IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. The sending State may, by a notification through diplomatic channels to the
receiving State, waive the immunities and privileges enjoyed by a consular officer
or consular employee pursuant to articles 28, 29 and 30 of the present Convention.

2. Waiver of jurisdictional immunity in a civil or administrative proceeding
shall not be regarded as implying a waiver of immunity with respect to the
execution of the judgment, for which a separate renunciation is required.

Article 39. TERMINATION OF 1881 CONVENTION

The present Convention replaces the Consular Convention signed at Bucharest
on June 5/17, 1881.1

Article 40. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE, DENUNCIATION

1. The present Convention shall be subject to ratification and the instruments
of ratification shall be exchanged at Washingson as soon as possible.

2. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of the exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force
for a term of ten years, and thereafter, unless terminated in accordance with the
provisions of paragraph 3 of this article.

3. Either High Contracting Party may terminate the present Convention at the
end of the initial period of ten years or any time thereafter, by notifying the other
High Contracting Party in writing, one year in advance.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and affixed thereto their seals.

DONE at Bucharest on July 5, 1972, in two original copies in the Romanian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Republic For the United States
of Romania: of America:

[Signed - Sign e'] 2  [Signed - Signe 3

British and Foreign State Papers, vol. 72, p. 596.
2 Signed by Corneliu Manescu - Sign6 par Corneliu M.nescu.

Signed by William P. Rogers - Sign par William P. Rogers.
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PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA

At the time of the signing this day, July 5, 1972, of the Consular Convention
between the Socialist Republic of Romania and the United States of America, the
undersigned plenipotentiaries, duly authorized, give the following assurances of their Govern-
ments in connection with the performance of consular functions in inheritance matters
provided for in article 12 of the Convention, and in connection with the exercise of inheritance
rights by nationals ofeither High Contracting Party in the territory of the other High Contracting
Party :

The Government of the Socialist Republic of Romania assures the Government of the
United States of America that:
I. United States nationals may exercise their inheritance rights in the Socialist Republic

of Romania on the same conditions as Romanian nationals and may transfer, in dollars
or other foreign currency, the sums obtained from such inheritances, at the official rate
of exchange with the most favorable premium established in this matter in accordance
with Romanian law;

2. Romanian nationals will receive, in full, in dollars or other foreign currency, the sums
resulting from estates probated and settled in the territory of the United States of America
and transferred to the Socialist Republic of Romania. Insofar as they are not permitted
to retain the sums in foreign currency, such sums shall be converted into lei at the official
rate of exchange with the most favorable premium established in this matter in accordance
with Romanian law;

3. For sums representing inheritance shares received in the United States of America by
Romanian heirs, no fees or taxes shall be charged, with the exception of consular fees.

The Government of the United States of America assures the Government of the Socialist
Republic of Romania that:
I. there is no Federal law or other legislation barring or restricting the rights of Romanian

nationals to receive inheritances in the United States of America and have the sums derived
therefrom transferred to them;

2. the courts or other authorities competent in inheritance matters are aware that the
Socialist Republic of Romania is not included among the countries enumerated in 31 Code of
Federal Regulations 211 to which United States Government checks are not sent,
under authority of the Secretary of the Treasury. United States Government checks
and warrants issued for any purpose whatsoever are being sent to payees in the Socialist
Republic of Romania;

3. it will, should there be occasion for it, inform the courts or other authorities competent
in inheritance matters of the assurances given by the Government of the Socialist
Republic of Romania through this protocol.

The present protocol forms an integral part of the Consular Convention between the Socialist
Republic of Romania and the United States of America, signed at Bucharest on July 5, 1972.

For the Socialist Republic For the United States
of Romania: of America:

[Signed - Sign ]' [Signed - Signe] 2

Signed by Corneliu Mgnescu - Sign6 par Corneliu Manescu.

2 Signed by William P. Rogers Sign& par William P. Rogers.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

La R~publique socialiste de Roumanie et les Etats-Unis d'Amrique, souhaitant
r~glementer les relations consulaires entre les deux pays et par l contribuer au
d~veloppement de leurs relations d'amiti sur la base du respect des principes
de la souverainet& et de l'ind~pendance nationale, de la non-ing~rence dans les
affaires intrieures, de I'6galit de droits et des avantages r&ciproques, ont d~cid6 de
conclure une convention consulaire et ont, d cette fin, dsign6 pour leurs
pl~nipotentiaires,
Le President du Conseil d'Etat de la R~publique socialiste de Roumanie:

M. Corneliu Mdnescu, Ministre des affaires 6trang~res,
Le President des Etats-Unis d'Am~rique:

M. William P. Rogers, Secr~taire d'Etat,
lesquels, apr~s s'&re communique leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins de la prsente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr&is& ci-dessous:

a) L'expression o poste consulaire > s'entend de tout consulat g~n~ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression ocirconscription consulaire s'entend du territoire attribu&
d un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression «chef de poste consulaire > s'entend de tout consul g~n~ral,
consul, vice-consul ou agent consulaire dirigeant le poste consulaire;

d) L'expression <fonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne
autoris~e A exercer des fonctions con~ulaires, y compris le chef de poste consulaire;

e) L'expression .employ& consulaire> s'entend de toute personne employee
dans les services administratifs ou techniques ou affect~e au service du poste
consulaire;

J) L'expression o locaux consulaires > s'entend des bditiments ou des parties de
bitiments et du terrain attenant qui sont utilis~s exclusivement aux fins du poste
consulaire;

g) L'expression <membres de ia famille > s'entend du conjoint, des enfants
mineurs et des autres parents du fonctionnaire consulaire ou de l'employ&
consulaire qui font partie de son m~nage;

Entree en vigueur le 5 juillet 1973, soit le trentitme jour qui a suivi la date de l'&change des instruments

de ratification, effectu6 i Washington le 6 juin 1973, conform6ment A I'article 40, paragraphes I et 2.
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h) L'expression (< navire > s'entend de tout navire battant le pavilion de l'Etat
d'envoi, A 'exception des navires de guerre;

i) L'expression < 16gislation > s'entend des lois, d6crets, r~glements, ordonnances
et dispositions similaires ayant force de loi.

Article 2. ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, en vertu de la pr&sente
Convention, &tablir des postes consulaires sur le territoire de l'autre; l'&tablisse-
ment d'un poste consulaire est, dans chaque cas, subordonn au consentement
de l'Etat de residence.

2. Le lieu oil doit Etre tabli le poste consulaire, sa classe et l'tendue de
la circonscription consulaire, ainsi que tous changements apport~s par la suite A cet
6gard, sont dtermin6s d'un commun accord entre I'Etat d'envoi et l'Etat de
r6sidence.

Article 3. CHEFS DE POSTES CONSULAIRES

!. Avant de nommer un chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi demande, par la
voie diplomatique, l'agr~ment de l'Etat de r6sidence.

2. L'Etat d'envoi transmet A l'Etat de r6sidence, par la voie diplomatique, la
lettre de provision du chef de poste consulaire.

3. La lettre de provision doit indiquer les nom et pr~noms du chef de poste
consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire, ainsi que le lieu et ]a
classe du poste consulaire en question.

4. Le chef de poste consulaire ne prend ses fonctions qu'apr~s avoir requ un
exequatur ou une autorisation similaire de l'Etat de residence.

5. En attendant de recevoir l'exequatur ou autorisation similaire, le chef de
poste consulaire peut &re admis provisoirement A l'exercice de ses fonctions par
l'Etat de r6sidence.

Article 4. GtRANTS INTtRIMAIRES

1. Au cas oii le chef d'un poste consulaire est emp~ch6 de remplir ses fonctions
ou si le poste est vacant, la gestion du poste consulaire peut etre confide
temporairement A un fonctionnaire consulaire dudit poste consulaire ou d'un
autre poste consulaire de i'Etat d'envoi sur le territoire de l'Etat de r6sidence, ou A
un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi
aupr~s de l'Etat de residence. L'Etat de residence est inform6 A l'avance de l'identit
de la personne d~sign6e comme g6rant intrimaire.

2. Pendant sa gestion, les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent
au g6rant int&rimaire au m~me titre qu'au chef de poste consulaire dont il
s'agit.

Article 5. FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

1. L'Etat d'envoi peut affecter A ses postes consulaires autant de fonctionnaires
et d'employ~s consulaires qu'il juge n~cessaire. L'Etat de residence peut n~anmoins
exiger que cet effectif demeure dans les limites de ce qu'il consid~re comme
raisonnable et normal, eu &gard aux circonstances et conditions qui r~gnent dans
la circonscription consulaire et aux besoins du poste consulaire en cause.
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2. L'Etat d'envoi notifie A l'avance A l'Etat de residence les nom et pr&noms
et la classe de chaque fonctionnaire consulaire autre que le chef de poste consulaire,
de mme que les nom et pr6noms et les fonctions des employ~s consulaires.

3. Les fonctionnaires consulaires doivent tre des ressortissants de l'Etat
d'envoi et ne doivent pas avoir W admis A r6sider en permanence dans l'Etat de
residence. Toutefois, les ressortissants de l'Etat d'envoi qui, d'apr~s la lgislation
de l'Etat de residence, sont galement ressortissants de ce dernier ne peuvent
tre nomm~s fonctionnaires consulaires qu'avec le consentement de I'Etat de

residence.
4. Les fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires ressortissants de

i'Etat d'envoi ne peuvent exercer aucune autre profession ou entreprendre aucune
autre activit& priv~e de caract~re lucratif sur le territoire de l'Etat de residence.

5. L'Etat de residence remet A chaque fonctionnaire, sur demande, un document
attestant son statut consulaire.

Article 6. FIN DES ACTIVITES DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

1. L'Etat de residence peut A tout moment et sans avoir A justifier sa
dcision informer l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire
consulaire estpersona non grata ou qu 'un employ6 consulaire n'est pas acceptable. En
pareil cas, l'Etat d'envoi rappellera le fonctionnaire consulaire ou mettra fin aux
fonctions de l'employ6 consulaire.

2. Si l'Etat d'envoi refuse de s'acquitter de cette obligation dans un dMlai
raisonnable, l'Etat de residence peut, s'agissant du chef de poste consulaire, lui
retirer l'exequatur ou autorisation similaire, ou, s'agissant d'un autre fonctionnaire
consulaire ou d'un employ& consulaire, peut cesser de le consid~rer comme tel apr~s
avoir notifi& sa dcision A l'Etat d'envoi par la voie diplomatique.

Article 7. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Les fonctions consulaires ont pour objet de prot~ger, dans les relations
avec l'Etat de residence, les droits et int~rets de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants,
de d~velopper les relations commerciales, &conomiques, culturelles et scientifiques,
et de promouvoir de toute autre mani~re des relations amicales entre les deux
Etats.

2. Les fonctions consulaires seront exerc~es par les fonctionnaires consulaires
de l'Etat d'envoi; elles peuvent galement &tre exerc~es par les membres de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi aupr~s de I'Etat de r6sidence. Les nom et pr~noms des
membres du personnel diplomatique qui seront charges de fonctions consulaires
seront notifies A l'avance A l'Etat de residence. Sauf disposition contraire de la
pr~sente Convention, les membres du personnel diplomatique de l'Etat d'envoi
dsign~s A l'Etat de residence comme remplissant des fonctions consulaires con-
tinueront A jouir de leurs privileges et immunit~s diplomatiques.

3. Les fonctions consulaires sont exerc~es dans les limites de la circonscription
consulaire. Elles ne peuvent etre exerc~es A l'ext~rieur de la circonscription
consulaire qu'avec le consentement pr~alable de l'Etat de residence.

Article 8. IMMATRICULATION ET REPRESENTATION DES RESSORTISSANTS

DE L'ETAT D'ENVOI ET DtLIVRANCE DES VISAS

Les fonctionnaires consulaires sont habilites A:
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a) Tenir le registre des ressortissants de l'Etat d'envoi qui sont domicili~s ou qui
resident dans leur circonscription consulaire;

b) D61ivrer les passeports et autres documents de voyage des ressortissants de
l'Etat d'envoi et y apporter des modifications, ainsi que d~livrer des visas aux
personnes d~sirant se rendre dans I'Etat d'envoi;

c) Assurer la representation des ressortissants de I'Etat d'envoi devant les tribunaux
ou les autres autorit~s de I'Etat de residence pour demander, pour autant que
la legislation de I'Etat de r6sidence ne s'y oppose pas, I'adoption de mesures
provisoires en vue de la sauvegarde de leurs droits et intr&ts;

d) Demander et recevoir des copies ou extraits de documents enregistr~s;
e) Demander aux autorit~s locales, au nom des ressortissants de l'Etat d'envoi,

toutes informations relatives d leurs conditions mat~rielles d'existence, leurs biens
et autres intrets.

Article 9. COMMUNICATION ET RECEPTION DE DOCUMENTS

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, pour autant que la legislation
de l'Etat de residence ne s'y oppose pas, de signifier aux ressortissants de l'Etat
d'envoi qui se trouvent sur le territoire de l'Etat de residence tout document
officiel &manant des autorit~s de I'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A recevoir, quand les intress~s le
d~sirent, toutes dclarations des ressortissants de l'Etat d'envoi relatives A une proc&-
dure judiciaire ou administrative dans cet Etat, conform~ment aux accords inter-
nationaux en vigueur ou, d d~faut de tels accords, de toute mani&re compatible
avec la legislation de l'Etat de residence.

Article 10. FONCTIONS NOTARIALES

1. Pour autant que la legislation de l'Etat de residence ne s'y oppose pas, les
fonctionnaires consulaires sont habilit&s, sur demande, d agir en qualit& de notaire
et A exercer des fonctions similaires et certaines fonctions de caract~re administratif.

2. Pour autant que la lgislation de l'Etat de residence ne s'y oppose pas, les
actes et documents d&coulant de l'exercice des fonctions d~crites au paragraphe 1 du
present article auront dans l'Etat de residence la m~me force et le mme effet que
s'ils &taient faits, authentifi~s ou certifies par les autorit~s comp~tentes de I'Etat de
residence.

Article 11. FONCTIONS RELATIVES A L'tTAT CIVIL

Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A enregistrer les naissances et les
dc&s des ressortissants de l'Etat d'envoi et A dlivrer les certificats correspondants.
Toutefois, les dispositions du present article ne peuvent avoir pour effet d'exempter
quiconque des obligations qui peuvent lui incomber aux termes de la legislation de
l'Etat de residence de notifier les naissances et les d~c~s aux autorit~s de cet
Etat.

Article 12. FONCTIONS SUCCESSORALES

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent, en matire de successions, accom-
plir les fonctions suivantes:
a) Sauvegarder les intrfts des ressortissants, des personnes physiques et morales

1973



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1973

de l'Etat d'envoi, dans les successions sur le territoire de l'Etat de residence,
conform~ment A la legislation de l'Etat de residence;

b) Sous reserve des pratiques et procedures en vigueur dans I'Etat de residence,
representer les ressortissants de l'Etat d'envoi ou prendre des dispositions
afin d'assurer leur representation appropri~e devant les tribunaux ou les autres
autorit~s de I'Etat de residence pour demander, conform~ment i la legislation de
l'Etat de residence, l'adoption de mesures provisoires en vue de la sauvegarde
des droits et int~rets de ces ressortissants lorsque, en raison de leur absence ou
pour toute autre cause, ils ne peuvent d~fendre en temps utile leurs droits et
int~r&ts.

2. Dans la mesure o6 elles en ont connaissance, les autorit~s comp~tentes de
l'Etat de residence informent sans dai le poste consulaire de I'Etat d'envoi de:
a) 'existence d'une succession laisse par un ressortissant de l'Etat d'envoi

d~c&d dans I'Etat de residence;
b) l'existence d'une succession A laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi qui

n'est pas resident permanent ni repr~sent& dans l'Etat de residence a droit
ou A laquelle il peut pr~tendre en tant qu'h~ritier legal, ex&cuteur testamentaire
ou ayant droit testamentaire, ou i tout autre titre.

3. Dans le cas oh un ressortissant de l'Etat d'envoi meurt alors qu'il se trouvait
temporairement ou transitait sur le territoire de I'Etat de r6sidence, ses effets
personnels, autres que ceux qui ont &t& acquis dans I'Etat de residence et dont
I'exportation est interdite au moment du d~c~s, ainsi que les sommes d'argent qu'il a
laiss~es, seront remis au poste consulaire de I'Etat d'envoi avec un titre provisoire
et sans aucune formalit.

Article 13. FONCTIONS RELATIVES A LA NAVIGATION MARITIME ET FLUVIALE

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A prhter aide et assistance aux
navires et bateaux de I'Etat d'envoi qui mouillent dans un port relevant de
leur circonscription consulaire.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A communiquer avec les &qui-
pages des navires et bateaux de l'Etat d'envoi, A monter A bord, A examiner
et viser les papiers de bord et les documents relatifs A la cargaison, et, d'une
mani~re g~n~rale, A s'assurer que la legislation maritime de l'Etat d'envoi est
respecte. Pour autant que la legislation de l'Etat de residence ne s'y oppose
pas, le fonctionnaire consulaire peut 6galement prendre les mesures ncessaires pour
assurer l'ordre et la discipline sur ces navires et bateaux.

3. En cas d'avarie, d'&chouement ou de naufrage d'un navire ou bateau de
i'Etat d'envoi dans les eaux nationales ou territoriales de l'Etat de residence, les
autorit~s comptentes de l'Etat de residence en avisent dans les plus brefs
dMlais le poste consulaire et l'informent des mesures qui ont &t& prises pour le
sauvetage et la protection du navire, des membres de l'&quipage, des passagers, de
ia cargaison et des approvisionnements. Pour autant que la iegislation de l'Etat
de residence i'autorise, lesdites autorit~s prennent les mesures voulues pour permettre
aux fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi de participer d l'application de ces
mesures et d'Etre presents A toute enqu~te cons&cutive i l'avarie, A 1'&chouement
ou au naufrage. Les fonctionnaires consulaires peuvent demander aux autorit~s de
l'Etat de residence de prendre des mesures complkmentaires pour le sauvetage et la
protection du navire, des membres de son 6quipage, des passagers, de la cargaison
et des approvisionnements.
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4. Si l'armateur ou toute autre personne autorise & agir en son nom n'est pas en
mesure de prendre les dispositions n~cessaires en ce qui concerne le navire
endommag6, 6chou6 ou naufrag6, sa cargaison ou ses approvisionnements, les
fonctionnaires consulaires peuvent prendre les dispositions n~cessaires pour le
compte de l'armateur. Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans les m~mes
circonstances, prendre toutes les dispositions n~cessaires en ce qui concerne la
cargaison ou approvisionnements appartenant A I'Etat d'envoi ou A des ressortissants
de l'Etat d'envoi trouv~s ou amends au port et provenant d'un navire 6chou6 ou
naufrag6. Aucun droit de douane ne sera per(u sur le navire naufrag& de l'Etat
d'envoi ou sur sa cargaison et approvisionnements s'ils sont retires du territoire de
I'Etat de residence.

5. Quand les autorit&s comp6tentes de l'Etat de residence envisagent de prendre
des mesures d'ex~cution ou de contrainte contre les navires ou bateaux de l'Etat
d'envoi, elles en informent au pr~alable le poste consulaire pour permettre a un
fonctionnaire consulaire d'tre present lors de l'application de ces mesures. Si, en
raison de l'urgence, il a 6t6 impossible d'informer le poste consulaire et si un fonction-
naire consulaire n'6tait pas present lorsque lesdites mesures ont &6 prises, les
autorit~s de l'Etat de residence informent sans dWlai le poste consulaire des
mesures qui ont 6t& prises. Le poste consulaire est 6galement inform6 quand les
autorit~s de l'Etat de residence proc~dent i l'interrogatoire de personnes faisant
partie de l'6quipage du navire ou bateau.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du present article ne s'appliquent pas aux
contr6les douaniers, au contr6le des passeports, ni A l'inspection sanitaire.

Article 14. FONCTIONS RELATIVES A L'AVIATION CIVILE

Pour autant que les dispositions des accords en vigueur entre les Hautes Parties
contractantes ne s'y opposent pas, les dispositions de l'article 13 s'appliquent
&galement, pour autant qu'elles soient applicables, aux aronefs civils et A l'aviation
civile.

Article 15. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer toute autre fonction consulaire
de la nature de celles &nonc~es aux articles 8 A 14 de la pr~sente Convention
ou de toute autre nature que i'Etat d'envoi peut confier au poste consulaire et que
n'interdit pas la lgislation de I'Etat de r6sidence ou auxquelles l'Etat de residence
ne s'oppose pas ou qui sont pr~vues dans les accords internationaux en vigueur
entre i'Etat d'envoi et I'Etat de r6sidence.

Article 16. USAGE DE L'ECUSSON ET DU PAVILLON DE L'ETAT D'ENVOI
AINSI QUE DE L'INSCRIPTION DtSIGNANT LE POSTE CONSULAIRE

1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi et l'inscription d~signant le poste
consulaire peuvent 8tre fixes sur les locaux consulaires.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur les locaux consulaires ainsi
que sur la residence du chef de poste consulaire et sur ses moyens de transports
lorsque ceux-ci sont utilis~s pour les besoins du service.

Article 17. AIDE A L'ACQUISITION DE LOCAUX ET LOGEMENTS

1. L'Etat de residence doit, soit faciliter l'acquisition sur son territoire, dans le
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cadre de sa legislation, par I'Etat d'envoi des locaux ncessaires aux postes
consulaires, soit aider I'Etat d'envoi A se procurer des locaux d'une autre manire.

2. L'Etat de residence doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire
A obtenir des logements convenables pour les fonctionnaires consulaires et employ~s
consulaires.

Article 18. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES ET DE LA RESIDENCE

DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux consulaires et la residence du chef de poste consulaire sont
inviolables. Les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent p~n~trer dans les locaux
consulaires ou dans la residence du chef de poste consulaire sans le consentement
du chef de poste consulaire ou du chef de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi, ou de toute autre personne habilit&e par eux.

2. L'Etat de residence a l'obligation sp~ciale de prendre toutes mesures
appropri~es afin d'empfcher que les locaux consulaires ne soient envahis ou volon-
tairement endommag~s, la paix des locaux trouble ou leur dignit& amoindrie.

3. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire
ainsi que ses moyens de transport ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de requisi-
tion d des fins de defense nationale ou d'utilit& publique. Au cas o6i une expro-
priation serait n~cessaire A ces mmes fins, toutes dispositions appropri~es
seront prises afin d'&viter qu'il soit mis obstacle d l'exercice des fonctions
consulaires et une indemnit& prompte, adequate et effective sera vers~e A l'Etat
d'envoi.

Article 19. EXEMPTIONS FISCALES DES LOCAUX ET RESIDENCES CONSULAIRES

1. Les terrains et bAtiments sis sur le territoire de l'Etat de residence dont
l'Etat d'envoi est propritaire ou qui sont lou~s par lui pour les besoins d'un
poste consulaire ou comme logements pour les fonctionnaires et employ~s consulaires
sont exempts de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de residence, pourvu qu'il ne
s'agisse pas de taxes perques en r~mun~ration de services particuliers rendus.

2. Les exemptions fiscales pr~vues au paragraphe I du present article ne
s'appliquent pas A ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s la lgislation de I'Etat de
residence, ils sont A la charge de la personne qui a contract& avec I'Etat d'envoi ou
avec la personne agissant pour le compte de cet Etat.

Article 20. INVIOLABILITE DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 21. LIBERTE DE COMMUNiCATION

1. L'Etat de residence permet et protege la libert& de communication, A des fins
officielles, entre le poste consulaire et l'Etat d'envoi, de meme qu'avec les
missions diplomatiques et les autres postes consulaires de cet Etat, oft qu'ils
se trouvent.

2. Pour ces communications consulaires, le poste consulaire peut employer des
courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique ou consulaire, tous les
moyens de communication publics, les messages en clair, en code ou en chiffre.



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 145

3. Quel que soit le moyen de communication utilis , la correspondance
officielle du poste consulaire et la valise consulaire sont inviolables. La valise
consulaire ne doit tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les autorit~s comptentes
de l'Etat de residence ont de s~rieux motifs de croire que la valise contient d'autres
objets que la correspondance officielle, les documents et les objets visas au
paragraphe 4 du present article, elles peuvent demander que la valise soit ouverte
en leur presence par un repr~sentant autoris de I'Etat d'envoi. Si les autorit~s dudit
Etat opposent un refus A la demande, la valise est renvoy~e i son lieu d'origine.

4. La valise consulaire ou, le cas &ch~ant, les colis qui la constituent doivent
etre scellks, doivent porter des marques ext~rieures visibles de leur caract~re
officiel et ne peuvent contenir que la correspondance officielle, ainsi que les
documents ou objets destines i l'usage exclusif du poste consulaire.

5. Le courrier consulaire ne peut tre ressortissant de l'Etat de residence ni un
&tranger admis i residence permanente dans cet Etat. 11 doit etre porteur d'un
document officiel attestant sa qualit& et pr~cisant le nombre de colis constituant la
valise consulaire. Dans l'exercice de ses fonctions, ce courrier est prot~g& par
l'Etat de residence. II jouit de l'inviolabilit& de sa personne.

Article 22. PROTECTION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Dans tous les cas oii un ressortissant de l'Etat d'envoi fait l'objet d'une
quelconque mesure privative ou restrictive de libert&, les autorit~s comp~tentes de
l'Etat de residence en informent sans retard le poste consulaire de l'Etat d'envoi,
et en tout cas dans un dMlai maximum de deux jours.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir de la correspondance ou
toute autre communication d'un ressortissant de l'Etat d'envoi faisant l'objet d'une
quelconque mesure privative ou restrictive de libert& et de prendre les dispositions
appropri~es pour lui assurer l'assistance d'un conseil et pourvoir d sa representation
en justice. De mfme, le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s
de lui, de s'entretenir et de communiquer avec lui. Ces visites ont lieu d~s que
possible, mais en tout 6tat de cause elles ne peuvent etre refus~es apr~s
l'expiration d'un dMlai de quatre jours A compter de la date A laquelle il a
fait l'objet d'une quelconque mesure privative ou restrictive de libert&.

3. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informent sans retard le
ressortissant de l'Etat d'envoi du droit qui lui est accord& par le present article
de communiquer avec un fonctionnaire consulaire.

4. Les droits visas au paragraphe 2 du present article doivent s'exercer dans le
cadre de la l6gislation de l'Etat de residence, tant entendu toutefois que cette lkgisla-
tion doit permettre la pleine r~alisation des fins pour lesquelles ces droits sont
accord~s en vertu du present article.

Article 23. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITES DE L'ETAT DE RESIDENCE

Dans l'exercice des fonctions pr~vues dans la pr~sente Convention, les
fonctionnaires consulaires peuvent s'adresser:
a) Aux autorit~s d'Etat ou locales comptentes de leur circonscription consulaire,
b) Aux autorit~s fRd~rales de l'Etat de residence, dans la mesure ofi cela est

admis par la l6gislation et les usages de l'Etat de residence.
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Article 24. LIBERTt DE MOUVEMENT

Sous r6serve de sa lgislation relative aux zones dont l'acc~s est interdit ou
r~glement& pour des raisons de s&urite nationale, l'Etat de r6sidence assure la libert6
de d6placement et de circulation sur son territoire aux membres du poste consulaire.

Article 25. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence les
droits et taxes que la l6gislation de l'Etat d'envoi pr~voit pour les services consulaires.

2. Les sommes perques conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont
exemptes de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de r6sidence.

Article 26. FACILITES ACCORDEES AUX FONCTIONNAIRES
ET EMPLOYES CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires pour que les fonctionnaires
et employ6s consulaires puissent s'acquitter de leurs fonctions et de leurs
tdches respectivement, et jouissent des immunit6s et privileges accord~s par la
pr6sente Convention et par la l6gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 27. PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est dfi et prendra les mesures appropri~es pour emp~cher toute atteinte d
leur personne, leur libert& et leur dignit&.

Article 28. IMMUNITE DE JURIDICTION ET INVIOLABILITE PERSONNELLE
DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE ET DES MEMBRES DE SA FAMILLE

1. Le chef de poste consulaire jouit de l'immunit6 de la juridiction p~nale,
civile et administrative de l'Etat de residence, sauf s'il s'agit d'une action civile :
a) Resultant de la conclusion d'un contrat pass& par le chef de poste consulaire

qu'il n'a pas conclu express~ment ou tacitement pour le compte de l'Etat
d'envoi;

b) Intent~e par un tiers pour un dommage resultant d'un accident caus6 dans
I'Etat de residence par un v~hicule, un navire ou un a~ronef.

2. La personne du chef de poste consulaire est inviolable. Aucune mesure
d'excution ne peut dtre prise A son 6gard, sauf dans les cas pr~vus aux
alin~as a et b du paragraphe I du present article, et pourvu que l'ex~cution puisse
se faire sans qu'il soit port& atteinte A l'inviolabilit& de sa personne ou de sa demeure.

3. Les membres de la famille du chef de poste consulaire jouissent de l'in-
violabilit& personnelle et de l'immunit6 de la juridiction penale dans l'Etat de
residence, d condition qu'ils ne soient ni ressortissants de l'Etat de residence ni
residents permanents de cet Etat et qu'ils n'exercent aucune activit6 priv~e A but
lucratif dans cet Etat.

Article 29. IMMUNITt DE JURIDICTION ET INVIOLABILITE PERSONNELLE
DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires jouissent de
l'immunit& de la juridiction p~nale, civile et administrative de l'Etat de residence
pour les actes accomplis clans l'exercice de leurs fonctions officielles.
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2. Toutefois, les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent
pas lorsqu'il s'agit d'une action civile:
a) R~sultant de la conclusion d'un contrat passe par un fonctionnaire consulaire

ou un employ& consulaire qu'iI n'a pas conclu express~ment ou tacitement en
tant que mandataire de I'Etat d'envoi;

b) Intent~e par un tiers pour un dommage r~sultant d'un accident caus6 dans I'Etat
de residence par un v~hicule, un navire ou un a~ronef.

3. En ce qui concerne les actes accomplis autrement que dans l'exercice de
leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires ne peuvent faire l'objet:
a) d'une mise en tat d'arrestation ou de detention preventive, sauf en cas

d'infraction commise sur le territoire de l'Etat de residence qui est passible,
aux termes de la legislation de cet Etat, d'une peine privative de libert& d'au
moins cinq ans et seulement sur la base d'une dcision des autorit~s judiciaires
comptentes de l'Etat de residence;

b) de toute autre mesure privative de libert&, sauf s'il s'agit de I'excution d'une
decision judiciaire definitive.

4. Lorsqu'une procedure p~nale est engag~e contre un fonctionnaire consulaire,
celui-ci est tenu de se presenter devant les autorit~s comptentes de l'Etat de residence.
Dans pareil cas, la procedure dirig~e contre lui doit 8tre ouverte dans le d~lai le plus
bref; elle doit 8tre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonctionnaire
consulaire en raison de sa position officielle et, A l'exception du cas pr~vu au
paragraphe 3 du present article, de mani~re d. gener le moins possible l'exercice
des fonctions consulaires.

5. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire ou un membre de sa famille, ou un
employ& consulaire est soumis A une mesure privative de liberte, les autorites
comptentes de i'Etat de residence doivent en informer immediatement le chef du
poste consulaire.

Article 30. OBLIGATION DE DEPOSER COMME TEMOIN OU EN TANT QU'EXPERT

1. Les autorites competentes de l'Etat de residence peuvent inviter un fonction-
naire consulaire autre que le chef de poste consulaire ou un employe consulaire
. dposer comme temoin au cours de procedures judiciaires et administratives.
Si un fonctionnaire consulaire refuse de comparaitre ou de temoigner, aucune
mesure coercitive et aucune sanction ne peut lui Etre appliquee. Un employ&
consulaire ne peut refuser de deposer comme temoin, si ce n'est dans les cas
mentionnes au paragraphe 3 du present article.

2. L'autorit& qui requiert le temoignage doit 6viter de gener un fonctionnaire
consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Dans la mesure oil cela est
possible et regulier, le temoignage peut etre recueilli verbalement ou par &crit au poste
consulaire ou au lieu de residence du fonctionnaire consulaire. Dans le cas
d'un employ6 consulaire, l'autorite qui requiert le temoignage prend toutes les
mesures appropriees pour 6viter de gener ses activites.

3. Les fonctionnaires consulaires et employes consulaires peuvent refuser de
deposer sur des questions ayant trait d l'exercice de leurs fonctions ou de produire
un document ou un objet appartenant aux archives consulaires. Ils peuvent egalement
refuser de temoigner en tant qu'experts sur la legislation de l'Etat d'envoi.

4. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire depose comme temoin, il peut faire une
declaration sans prononcer de serment.
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Article 31. EXEMPTION DE PRESTATIONS PERSONNELLESOU AUTRES OBLIGATIONS

Les fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires, ainsi que les membres
de leur famille qui ne sont pas des ressortissants de l'Etat de residence ou des 6trangers
admis A r&sider en permanence dans cet Etat, sont exempts dans ledit Etat de
toutes prestations et obligations de caract~re militaire, de toute forme de prestations
obligatoires et de toute contribution pouvant en tenir lieu. Ils sont 6galement
exempts des obligations en matire d'immatriculation des trangers et de permis
de sjour, ainsi que de toutes obligations du m~me ordre applicables aux 6trangers.

Article 32. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANIERE

1. L'Etat de residence autorise, sur son territoire, l'importation ou l'exportation
des articles destines dA:
a) L'usage officiel du poste consulaire;
b) L'usage personnel des fonctionnaires et employ~s consulaires et des membres de
leurs families qui ne sont ni ressortissants de l'Etat de residence, ni 6trangers
l~galement admis d y r6sider en permanence, y compris les biens destines d meubler
leur residence. Les articles de consommation ne doivent pas d~passer les quantit~s
raisonnablement ncessaires pour leur utilisation directe par les int~ress~s.

2. L'Etat de r6sidence exempte le poste consulaire et les fonctionnaires et
employ~s consulaires de l'Etat d'envoi du paiement de tous droits de douane et
taxes et droits similaires frappant les articles vises au paragraphe 1 du present
article ou l'importation ou l'exportation de ces articles. L'exemption pr~vue par
le present paragraphe ne s'applique pas aux redevances percues pour l'entreposage,
le camionnage ou autres services similaires.

3. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires sont exempt~s de la
visite douani~re. Ils ne peuvent tre soumis d la visite que s'il y a de s6rieuses raisons
de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn~s au paragraphe I
du present article ou des objets dont l'importation ou 1'exportation est interdite par
la 1kgislation de l'Etat de r6sidence. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en presence
du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille int6ress , ou d'un autre
fonctionnaire consulaire du poste consulaire le plus proche de l'Etat d'envoi.

Article 33. EXEMPTIONS FISCALES

1. Les fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires, ainsi que les membres
de leur famille qui ne sont pas des ressortissants de I'Etat de r6sidence ou des
6trangers 16galement admis d r6sider en permanence dans cet Etat, sont exempts
de tous imp6ts et taxes, personnels ou r6els, nationaux, r~gionaux et communaux.

2. Les exemptions pr~vues au paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas aux imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor~s dans le
prix des marchandises et des services, ni aux droits de succession et de
mutation. De meme, les exemptions pr~vues au paragraphe ! du present article ne
s'appliqucnt pas aux imp6ts et taxes similaires:
a) l'acquisition ou la propri~t& de biens immeubles priv~s situ~s sur le territoire de

l'Etat de r6sidence;
b) sur les revenus ayant leur source dans l'Etat de r6sidence;
c) percus en r~mun&ration de services particuliers rendus.

3. En cas de d~c~s d'un fonctionnaire ou employ& consulaire, l'Etat de r6sidence
est tenu:
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a) de permettre l'exportation des biens meubles du dMfunt et de les exon&rer de
toutes taxes A I'exportation et taxes similaires, A l'exception de ceux qui ont

t& acquis dans I'Etat de r6sidence et dont l'exportation est interdite;
b) de ne pas pr~lever de droits de succession ou de mutation ou d'autres droits

similaires sur les biens meubles du d~funt dont la presence dans I'Etat de
residence 6tait due uniquement i la presence dans cet Etat du d~funt en tant
que fonctionnaire ou employ& consulaire.

Article 34. COMMENCEMENT ET FIN DES IMMUNITES ET PRIVILEGES

1. Les fonctionnaires et employ~s consulaires b~n~ficient des immunit~s et
privileges pr~vus par la pr~sente Convention d~s leur entree sur le territoire de
l'Etat de residence pour gagner leur poste ou, s'ils se trouvent d~jA sur ce territoire,
d~s leur entree en fonctions.

2. Les membres de la famille des personnes mentionn~es au paragrtphe 1 du
present article b~n~ficient des immunit~s et privilkges pr~vus par la pr~sente
Convention dans les conditions suivantes:
a) A partir de la date A laquelle les fonctionnaires et employ~s consulaires

commencent eux-m~mes At b~n~ficier des immunit~s et privileges conform~ment
au paragraphe 1 du present article;

b) A partir de leur entree sur le territoire de l'Etat de residence, si cette date est
postrieure A celle pr~vue Ai l'alin~a a du present paragraphe;

c) A partir de la date i laquelle ils deviennent membres de la famille d'un
membre du poste consulaire.

3. Lorsque les fonctions d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire
prennent fin, ses immunit~s et privileges, ainsi que les immunit~s et privileges des
membres de sa famille, cessent au moment oii le fonctionnaire ou employ quitte
le territoire de l'Etat de residence, ou i l'expiration d'un dWlai raisonnable
apr~s que ses fonctions ont pris fin.

4. Les immunit~s et privikges des employ s consulaires qui sont des
ressortissants de l'Etat de residence, ou des ressortissants de l'Etat d'envoi ayant
leur residence permanente dans cet Etat, cessent au moment o ils perdent leur statut
officiel.

5. Les immunit~s et privileges des membres de la famille prennent 6galement
fin au moment o6 ils cessent d'appartenir A la famille d'un fonctionnaire ou employ&
consulaire. Toutefois, si ces personnes font savoir qu'elles ont l'intention de quitter
le territoire de l'Etat de residence dans un d~lai raisonnable, leurs immunit~s et
privileges subsistent jusqu'au moment de leur depart.

6. En cas de d~c~s d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire, les membres de sa
famille continuent de jouir des immunit s et privileges reconnus par la pr~sente
Convention jusqu'A ce qu'ils quittent l'Etat de residence ou jusqu'A l'expiration d'un
d~lai raisonnable pour ce faire.

Article 35. RESPECT DE LA LEGISLATION DE L'ETAT DE RESIDENCE

Sans prejudice des immunit~s et privileges pr~vus par la pr~sente Convention,
les personnes jouissant de ces immunit~s et privileges ont le devoir de respecter
la Ikgislation de l'Etat de residence.
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Article 36. ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES CAUSES AUX TIERS

Tousles v~hicules appartenant A l'Etat d'envoi utilis~s par les postes consulaires,
et tous les v&hicules appartenant A des fonctionnaires ou employ~s consulaires ou A
des membres de leur famille doivent tre ad~quatement assures contre les dommages
causes aux tiers. Dans le cas de personnes qui sont ressortissants de l'Etat de
residence ou admises A r6sider en permanence dans cet Etat, l'assurance sera souscrite
dans la mesure ofi elle est exig&e par la l~gislation de cet Etat.

Article 37. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PERSONNES MORALES

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux ressortissants de l'Etat
d'envoi s'appliquent de la meme mani~re aux personnes morales ayant la nationalit&
de l'Etat d'envoi conform~ment A la lkgislation de cet Etat.

Article 38. RENONCIATION AUX IMMUNITES ET PRIVILEGES

1. L'Etat d'envoi peut, en le notifiant par la voie diplomatique A 'Etat de
residence, renoncer aux immunit~s et privileges dont jouit un fonctionnaire ou
employ consulaire en vertu des articles 28, 29 et 30 de la pr~sente Convention.

2. La renonciation A l'immunit6 dejuridiction pour action civile ou administra-
tive n'est pas cens~e impliquer la renonciation A l'immunit& quant aux mesures
d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n~cessaire.

Article 39. ABROGATION DE LA CONVENTION DE 1881

La pr~sente Convention remplace la Convention consulaire sign&e A Bucarest
les 5 et 17 juin 1881.

Article 40. RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. La pr6sente Convention est soumise A ratification, et les instruments de
ratification seront &changs A Washington d~s que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date
de l'6change des instruments de ratification. Elle restera en vigueur pendant une
p~riode de 10 ans et, ult~rieurement, A moins d'6tre d~nonc&e conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 du present article.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes peut d~noncer la pr~sente Conven-
tion A la fin de la p~riode initiale de 10 ans ou par la suite, A tout moment,
moyennant pr~avis 6crit d'un an A l'autre Haute Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign& la pr~sente Conven-
tion et y ont appos& leur sceau.

FAIT A Bucarest le 5 juiliet i972, en deux exemplaires originaux en langues
roumaine et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique socialiste Pour les Etats-Unis
de Roumanie: d'Am6rique:

[CORNELIU MANESCU] [WILLIAM P. ROGERS]
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PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Au moment de la signature, ce 5 juillet 1972, de la Convention consulaire entre la
Republique socialiste de Roumanie et les Etats-U nis d'Amerique, les pl~nipotentiaires soussign6s,
dciment autoris~s, donnent les assurances suivantes de leurs Gouvernements en ce qui concerne
l'exercice des fonctions successorales pr~vues A I'article 12 de la Convention, et l'exercice des droits
successoraux par les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire de
'autre :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie assure au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

1. Que les ressortissants des Etats-Unis pourront exercer leurs droits successoraux en R~publique
socialiste de Roumanie dans les m~mes conditions que les ressortissants roumains et
pourront transf~rer, en dollars ou autre monnaie trangre, les sommes reques par
succession, au taux de change officiel et selon les modalitbs les plus favorables pr~vues
dans cc domaine par la l1gislation roumaine;

2. Que les ressortissants roumains recevront, int~gralement, en dollars ou autre monnaie
trang~re, les sommes provenant des successions dflment homologu~es et r~glkes sur le territoire

des Etats-Unis d'Am~rique et transffr~es A la R6publique socialiste de Roumanie.
Dans la mesure ou ils ne sont pas autoris~s A conserver ces sommes en monnaie &trangire,
elles seront converties en lei, au taux de change officiel et selon les modalit~s les
plus favorables pr~vues dans ce domaine par la l6gislation roumaine;

3. Les sommes repr~sentant des parts d'h&ritage reiues aux Etats-Unis d'Am~rique par des
h~ritiers roumains ne seront soumises A aucune redevance ou taxe, A l'exception des
droits consulaires.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique assure au Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie:
I. Qu'il n'existe aucune loi f~d&rale ou autre 1kgislation interdisant aux ressortissants

roumains de recevoir des h6ritages aux Etats-Unis d'Amerique et d'obtenir le transfert
des sommes provenant de ces h6ritages ou limitant leurs droits A cet gard;

2. Que les tribunaux, ou autres autorit~s comptentes en mati~re successorale, sont inform~s que
la R~publique socialiste de Roumanie n'est pas au nombre des pays 6num6r&s A la section 211
du chapitre 31 du Code des r~glements f6d~raux, auxquels les ch6ques du Gouvernement
des Etats-Unis ne sont pas envoy~s, suivant les instructions du Secr6taire au Tr~sor. Les
cheques et certificats du Gouvernement des Etats-Unis, quelle que soit la raison pour
laquelle ils sont 6mis, seront envoy~s aux b~n&ficiaires en R~publique socialiste de Roumanie;

3. Qu'il informera, si besoin est, les tribunaux ou autres autorit~s comptentes en mati~re
successorale des assurances donn~es dans le pr6sent protocole par le Gouvernement de la
Republique socialiste de Roumanie.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la Convention consulaire entre la R~publique
socialiste de Roumanie et les Etats-Unis d'Am6rique sign6e A Bucarest le 5 juillet 1972

Pour la R~publique socialiste Pour les Etats-Unis
de Roumanie: d'Am~rique:

[CORNELIU MANESCU] [WILLIAM P. ROGERS]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD ECONOMIC INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA
I CONFEDERATIA ELVETIANA INCHEIAT LA BUCURE$TI,

LA DATA DE 13 DECEMBRIE 1972

Guvernul Republicii Socialiste Romania $i Consiliul Federal Elvelian, in
dorinla de a intdri relatiile economice intre cele doud tdri, au convenit
urmatoarele:

Articolul 1. Relaltile economice intre PArtile la prezentul Acord sint
reglementate, in baza adeziunii acestora la GATF, prin dispozitiile Acordului
General asupra Tarifelor vamale $i Comerlului, tinindu-se seama de protocoalele de
aderare al Elvetiei din 1 aprilie 1966 $i al Romdniei din 15 octombrie 1971.

De la aceast5 datd, Partile i~i vor acorda reciproc clauza natiunii celei mai
favorizate, conform dispozitiilor in legdturd cu aceasta din Acordul General asupra
Tarifelor vamale $i Comertului.

Articolul 2. Cele doua Guverne se angajeaz5 prin toate mijloacele adecvate
s5 faciliteze $i sd dezvolte reciproc schimbul de marfuri cdruia ii vor aplica,
in cadrul dispoziliilor $i reglementdrilor in vigoare in cele doud tdri, un tratament
cit mai liberal posibil.

Cele dou5 Guverne vor tine cont, in mdsura posibilului de structurile de export
ale celor dou5 t ri.

Articolul 3. Cele dou5 Guverne presupun cd schimburile de marfuri vor fi
efectuate la preturi practicate pe pietele caracteristice.

In caz de dificultdti in domeniul preturilor, autoritatile competente ale celor
dou5 Pdrti vor examina problema pe cale bilaterald pentru a le elimina. Dac5 o
solutie satisfdcdtoare pentru cele dou5 Pdrti nu va putea fi gdsitd, va fi aplicabil5
procedura prevdzutd de Protocolul de aderare a Romdniei la GATT.

Articolul 4. Cele dou5 Guverne recunosc interesul care exista de a dezvolta
cooperarea in domeniul economic, industrial $i tehnic, precum i in cel al prestatiilor
de servicii. Ele vor incuraja eforturile depuse in acest scop de intreprinderile $i
alte organizatii din cele dou5 tdri.

Produsele $i efectele rezultind dintr-o asemenea cooperare, vor fi tratate pe cit
de favorabil posibil, in cadrul dispozitiilor in vigoare in cele dou5 tdri. indeosebi in
ceea ce prive~te regimul vamal si taxele vamale.

Celc doud Guverne vor lua toate m~surile necesare pentru a facilita cetdtenilor
celeilalte (dri, protectia drepturilor de proprietate industriald, tinind cont in mod egal
de conventiile internalionale la care cele doud Parti au aderat.

Articolul 5. Va fi instituit5 o Comisie mixtd, compus5 din reprezentantii
celor dou5 Guverne.

Ea va avea sarcina de a examina conditiile de functionare a prezentului Acord
$i de a facilita executarea sa. Ea va putea in special s5 fac5 orice propunere vizind
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ldrgirea posibilitatilor de schimb $i ameliorarea relatiilor comerciale intre cele doud
tAri.

Ea se va intruni la cererea uneia sau celeilalte Prti contractante.

Articolul 6. Pld1ile intre Republica Socialisti Romania $i Confederatia
ElvetianA vor fi efectuate in conformitate cu Protocolul anexat la acest Acord.

Articolul 7. Prin intrarea in vigoare a prezentului Acord, se abrog5 incepind cu
data intrArii sale in vigoare, urmdtoarele Acorduri;
- Acordul comercial provizoriu intre Romania si Elvetia din 25 august 1930

inclusiv Protocolul aditional la acest Acord din 16 ianuarie 1933.
- Acordul intre Republica PopularA Romna si Confederatia ElvetianA privind

schimbul de mArfuri $i reglementarea plAtilor din 3 august 1951, precum $i
protocoalele Si schimburile de scrisori referitoare la acestea.

Articolul 8. Prezentul Acord i~i extinde efectele asupra Principatului de
Liechtenstein, atita timp Cit acesta este legat de Confederatia ElvetianA, printr-un
tratat de uniune vamala.

Articolul 9. Cele douA Guverne i~i vor notifica, pe Cale diplomaticA, indeplini-
rea conditiilor necesare pentru incheierea $i intrarea in vigoare a Acordului.
Prezentul Acord va intra in vigoare la 30 zile dupa data primirii celei de a doua
notificfri.

Acordul va fi valabil pentru o perioadA de 5 ani. Prezentul Acord va fi considerat
ca reinnoit prin tacita reconductiune, de fiecare data pentru anul urmator, dacd nu
va fi fost denuntat in scris cu cel putin 3 luni inainte de expirare.

FACUT la Bucure~ti la data de 13 decembrie 1972 in douA exemplare
originale, fiecare in limba romdnA $i in limba francezA, cele douA tex~e avind
aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Consiliul

Republicii Socialiste Romania: Federal Elvetian:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]

CONSTANTIN STANCIU RAYMOND PROBST

PROTOCOL

LA ACORDUL ECONOMIC INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 51 CONFEDERATIA ELVE-

TIANA, PRIVIND REGLEMENTAREA PLATILOR' iNCHEIAT LA BUCURESTI, LA DATA DE 13
DECEMBRIE 1972

Articolul 1. Dat fiind ca Acordul din 3 august 1951 privind schimbul de marfuri i
reglementarea platilor a fost abrogat incepind din ziua intrfrii in vigoare a Acordului
economic semnat in aceast5 zi i ca de la aceasta data plitile reciproce vor fi efectuate
in franci elvetiedli sau in alte devize convertibile, cele doud Guverne declara ca transferurile de
orice naturA nu vor fi in nici un caz supuse unui regim mai putin favorabil, decit cel
existent in momentul abrogdrii numitului Acord.

Articolul 2. Abrogarea Acordului mentionat la articolul I $i a Protocolului de lichidare
anexat la acesta nu afecteazd situatia creantelor mentionate in acest Protocol de lichidare.

Ea nu are nici o influenta, nici asupra efectului liberatoriu rezultind pentru debitorii romdni
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din vfirsarea sumei de 5 milioane franci, nici asupra reglementdrii privind relatiile de cursuri
prevdzute in acesta.

Dispozijiile prevdzute in alineatul 2 al articolului 4 al numitului Protocol, continud sA fie
aplicabile.

Articolul 3. Conturile deschise in virtutea Acordului mentionat mai sus, vor fi lichidate $i
soldul ]or va fi pus la libera dispozitie a Bfincii Romane de Comert Exterior, conform
aranjamentului care trebuie si fie incheiat intre aceasta $i Oficiul Elvetian de Compensatie.

FACUT ]a Bucure~ti, la data de 13.XII.1972 in douA exemplare originale fiecare, in limba
romftni $i in limba francez5i, cele doufi texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Consiliul

Republicii Socialiste Romdnia: Federal Elvetian:

[Signed- Signe] [Signed - Sign]

CONSTANTIN STANCIU RAYMOND PROBST

EXCHANGE OF LETTERS ECHANGE DE LETTRES

PRE$EDINTELE DELEGATIEI ELVETIENE

Bucure~ti, data de 13 decembrie 1972

Domnule Pre~edinte

Referindu-mi la negocierile care au dus astdzi la semnarea Acordului economic
intre Republica Socialist5 Romdnia i Confederatia Elvetianfi, am onoarea sai vA
informez cA sintem de acord cu dispozitia urmdtoare:

In cazul in care o creani este invocatdi impotriva unei persoane juridice
a unuia din cele doudi state, in special impotriva unei intreprinderi de stat sau
organizatii cu caracter guvernamental, numai bunurile proprii ale acestei intre-
prinderi sau organizatii situate in acel stat, ci nu acele care sint proprietatea statului
in chestiune sau ale unei alte persoane juridice, pot face obiectul unui sechestru.

V5 rog sA binevoiti a-mi confirma acordul dvs. asupra celor de mai sus.
Vi rog s5 primiti, Domnule Pre~edinte, asigurarea inaltei mele consideratii.

[Signed - Signs] 1

Domnului Preedinte al Delegaiei romdne
Constantin Stanciu

Signed by Raymond Probst - Sign6 par Raymond Probst.
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11

PRESEDINTELE DELEGATIEI ROMANE

Bucureti, data de 13 decembrie 1972

Domnule Pre~edinte,

Am onoarea de a vi confirma primirea scrisorii dvs. de astdizi, conceput5i astfel

[See letter I - Voir lettre 1]

V5 confirm acordul meu asupra celor ce preced.
Primiti, v5 rog, Domnule Pre~edinte asigurarea inaltei mele consideraii.

[Signed - Signs]'

Domnului Pre~edinte al Delegatiei Elvetiene
Raymond Probst

Signed by Constantin Stanciu - Sign6 par Constantin Stanciu.
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ACCORD' ECONOMIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LA CONFtD1tRATION SUISSE. CONCLU
A BUCAREST, LE 13 DECEMBRE 1972

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Conseil
f~d~ral suisse, d6sireux de renforcer les relations &conomiques entre les deux
pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Les relations &onomiques entre les Parties au present Accord
sont r~gl~es, en raison de l'adh~sion de celles-ci au GATT, par les dispositions
de l'Accord g~n&ral sur les tarifs douaniers et le commerce2, compte tenu des
protocoles d'accession de la Suisse, du 1er avril 1966', et de la Roumanie, du
15 octobre 1971 .

D~s lors, les Parties d l'Accord s'accorderont r~ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris~e conform6ment aux dispositions pertinentes de l'Accord
g~n&ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article 2. Les deux Gouvernements s'engagent, par tous les moyens appro-
pri~s, d faciliter et A d6velopper r&iproquement l'6change de marchandises
auquel ils appliqueront, dans le cadre des dispositions et r6glementations en
vigueur dans les deux pays, un traitement aussi liberal que possible.

Les deux Gouvernements tiendront compte dans la mesure du possible des
structures d'exportation des deux pays.

Article 3. Les deux Gouvernements pr6sument que les 6changes de mar-
chandises seront effectu6s d des prix pratiqu~s sur les marches caractristiques.

En cas de difficult~s dans le domaine des prix, les autorit6s comp6tentes des
deux Parties examineront la question par a voie bilatrale, en vue de les 61iminer.
Si une solution satisfaisante pour les deux Parties ne pouvait etre trouv6e, la
procedure pr~vue par le protocole d'accession de la Roumanie au GATT serait
applicable.

Article 4. Les deux Gouvernements reconnaissent l'intr& qu'il y a d
d6velopper la coop6ration dans le domaine &conomique, industriel et technique ainsi
que dans celui de ia prestation des services. Ils encourageront les efforts d6ploy~s
a cet effet par les entreprises et autres organisations des deux pays.

Les produits et effets r6sultant d'une telle coop6ration seront trait~s aussi favo-
rablement que possible dans le cadre des dispositions en vigueur dans les deux
pays, notamment en ce qui concerne le r6gime douanier et les droits de douane.

Les deux Gouvernements prendront toutes mesures utiles pour faciliter aux
ressortissants de !'autre pays !a protection des droits de propri6t6 industrielle

' Entr6 en vigueur le 15 avril 1973, soit 30 jours apr(s la date de la r6ception de la seconde des notifications
par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des conditions requises A cet effet, conform~ment
A I'article 9.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.
Ibid., vol. 570, p. 273.

' Ibid., vol. 807, p. 313.
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en tenant compte &galement des conventions internationales auxquelles les deux
Parties ont adhr6.

Article 5. Une Commission mixte compos~e de repr~sentants des deux
Gouvernements sera institue.

Elle aura pour tAche d'examiner les conditions de fonctionnement du present
Accord et de faciliter son execution. Elle pourra notamment faire toute proposi-
tion en vue d'&largir les possibilit~s d'&change et d'am~liorer les relations commer-
ciales entre les deux pays.

Elle se rbunira A la demande de l'une ou I'autre Partie contractante.

Article 6. Les paiements entre la R~publique socialiste de Roumanie et la
Confed&ration suisse seront effectu~s conform~ment au protocole annex& A cet

Accord.

Article 7. Les accords suivants sont abrog~s d ]a date de l'entr~e en vigueur
du present Accord:
- Accord commercial provisoire entre la Roumanie et la Suisse du 25 aofit 1930,

y compris le Protocole additionnel d cet Accord du 16 janvier 1933;
- Accord entre la R~publique populaire roumaine et la Confederation suisse con-

cernant l'&change des marchandises et le r~glement des paiements du 3 aoit
1951 ainsi que les protocoles et changes de lettres s'y rapportant.
Article 8. Le present Accord tend ses effets A la Principaut& de Liechtenstein

aussi longtemps que celle-ci est li~e d la Confederation suisse par un trait d'union
douani~re.

Article 9. Les deux Gouvernements se notifieront par la voie diplomatique
l'accomplissement des conditions requises pour la conclusion et la mise en vigueur
de l'Accord. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la
reception de la seconde notification.

L'Accord restera valable pour une dure de cinq ans. A moins d'& re d~nonc&
par &crit au moins trois mois avant son expiration, le present Accord sera consid~r6
comme renouvel par tacite reconduction chaque fois pour une nouvelle annie.

FAIT dt Bucarest, le 13 d&cembre 1972 en deux exemplaires originaux, chacun
en langue roumaine et en langue franiaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f~d~ral
de la R~publique socialiste suisse:

de Roumanie:

[Sign ] [Signe]

CONSTANTIN STANCIU RAYMOND PROBST

PROTOCOLE

A L'ACCORD ECONOMIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA CON-
FEDERATION SUISSE CONCERNANT LE REGLEMENT DES PAIEMENTS, CONCLU A BUCAREST,
LE 13 DECEMBRE 1972

Article premier. Etant donn& que I'Accord du 3 aofit 1951 concernant l'&change des
marchandises et le r~glement des paiements est abrog& avec effet au jour de l'entr6e en
vigueur de I'Accord conomique, sign6 ce jour, et que, d~s lors, les paiements r6ciproques
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seront effectu~s en francs suisses ou en autres devises convertibles, les deux Gouverne-
ments d~clarent que les transferts, quelle que soit leur nature, ne seront en aucun cas soumis
A un regime moins favorable que celui existant au moment de l'abrogation dudit Accord.

Article 2. L'abrogation de l'Accord mentionn& A l'article Ir et du protocole de liquidation
y annex& n'affecte pas I'&tat des cr~ances mentionn~es dans ce protocole de liquidation. Elle n'a
d'influence, ni sur l'effet lib~ratoire resultant pour les d~biteurs roumains du versement de
la somme de 5 millions de francs, ni sur la rbglementation concernant les relations de cours
y pr~vus. Les dispositions prevues dans le deuxi&me alin~a de l'article 4 dudit protocole continuent
d'etre applicables.

Article 3. Les comptes ouverts en vertu de l'Accord mentionne ci-dessus seront liquid~s
et leur solde mis A la libre disposition de la Banque roumaine de Commerce exterieur scion
l'arrangement devant tre passe entre cette derni~re et l'Office suisse de compensation.

FAIT A Bucarest, le 13 decembre 1972, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
roumaine et en langue francaise, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil federal
de la R~publique socialiste suisse:

de Roumanie:

[Signel [Signd]

CONSTANTIN STANCIU RAYMOND PROBST

ECHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION SUISSE

Bucarest, le 13 dcembre 1972

Monsieur le President,

Me r~f~rant aux n~gociations qui ont abouti ce jour A la signature de I'Accord
6conomique entre la Conf&dration suisse et la R~publique socialiste de Roumanie,
j'ai I'honneur de vous informer que nous sommes convenus de la disposition suivante:

Lorsqu'une cr~ance est invoqu~e contre une personne morale d'un des deux
Etats, en particulier contre une entreprise d'Etat ou une organisation de
caract~re gouvernemental, seuls les biens appartenant en propre A cette entre-
prise ou organisation et situ~s dans 'autre Etat, et non ceux qui sont la proprit& de
I'Etat en question ou d'une autre personne morale, peuvent faire l'objet d'un s&-
questre.
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Je vous prie de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui pr&c~de.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, I'assurance de ma haute consid6ration.

[Signs - Signed]'

Monsieur Constantin Stanciu
President de la D&1kgation roumaine
Bucarest

II

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION ROUMAINE

Bucarest, le 13 d~cembre 1972

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, ainsi con;ue:

[Voir lettre 1]

Je vous confirme mon accord sur ce qui prc&de.
Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, I'assurance de ma haute consid6ration.

[Sign - Signed] 2

Monsieur Raymond Probst
Pr6sident de la D616gation suisse
Bucarest

Sign6 par Raymond Probst - Signed by Raymond Probst.
2 Sign& par Constantin Stanciu - Signed by Constantin Stanciu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECONOMIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA AND THE SWISS CONFEDERATION. DONE AT
BUCHAREST, ON 13 DECEMBER 1972

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Swiss Federal
Council, desiring to strengthen the economic relations between the two countries,
have agreed as follows:

Article 1. The economic relations between the Parties to this Agreement shall
be governed by virtue of their accession to GATT, by the provisions of the
General Agreement on Tariffs and Trade,2 having regard to the Protocol for the
Accession of Switzerland, done on 1 April 1966,' and the Protocol for the Accession
of Romania, done on 15 October 1971.'

Henceforward the Parties shall accord each other most-favoured nation treat-
ment in accordance with the relevant provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade.

Article 2. The two Governments undertake, by all appropriate means, to
facilitate and to develop trade between them, according treatment as liberal as
possible within the scope of the provisions and regulations in force in the
two countries.

The two Governments shall, in so far as possible, take into consideration the
export structures of the two countries.

Article 3. The two Governments assume that goods will be exchanged at the
prices prevailing in typical markets.

In the event of difficulties with regard to prices, the competent authorities
of the two Parties shall consider the problem bilaterally with a view to
eliminating it. If a solution satisfactory to the two Parties cannot be found, the
procedure laid down in the Protocol for the Accession of Romania to GATT shall
be applied.

Article 4. The two Governments recognize the value of promoting co-
operation in the economic, industrial and technical spheres as well as in the
provision of services. They shall encourage efforts made to that end by the
enterprises and other organizations of the two countries.

The products and goods resulting from such co-operation shall be treated as
favourably as possible within the framework of the provisions in force in the
two countries, particularly as regards customs procedures and customs duties.

' Came into force on 15 April 1973, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by
which the Parties informed each other of the fulfilment of their requirements to that effect, in accordance with
article 9.

- United Nations, Treaty" Series, vol. 55. p. 187.
3 Ibid., vol. 570, p. 272.

Ibid., vol. 807, p. 312.
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The two Governments shall take all necessary measures to facilitate protection
of the industrial property rights of nationals of the other country, with due regard
for the international conventions to which the two Parties have acceded.

Article 5. A Mixed Commission consisting of representatives of the two
Governments shall be established.

It shall have the task of reviewing the conditions of opera tion of this Agreement
and facilitating its implementation. In particular, it shall be competent to make any
proposals designed to expand opportunities for trade and to improve commercial
relations between the two countries.

It shall meet at the request of either Contracting Party.

Article 6. Payments between the Socialist Republic of Romania and the Swiss
Confederation shall be made in accordance with the protocol annexed to this
Agreement.

Article 7. On the date of the entry into force of this Agreement, the
following Agreements shall cease to have effect:
- The Provisional Commercial Agreement between Romania and Switzerland

concluded on 25 August 1930, including the Additional Protocol thereto
concluded on 16 January 1933;

- The Agreement between the People's Republic of Romania and the Swiss
Confederation concluded on 3 August 1951, as well as the protocols and
exchanges of letters relating thereto.

Article 8. The effects of this Agreement shall extend to the Principality of
Liechtenstein as long as it is bound to the Swiss Confederation by a treaty of customs
union.

Article 9. The two Governments shall notify each other through the
diplomatic channel when the requirements for the conclusion and the entry into
force of this Agreement have been met. The Agreement shall enter into force 30 days
after the date of receipt of the second notification.

The Agreement shall remain in force for a term of five years. The Agreement
shall be automatically renewed for successive periods of one year unless it has
been denounced in writing at least three months before the expiry of the current
term.

DONE at Bucharest, on 13 December 1972, in duplicate in the Romanian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Swiss
of the Socialist Republic Federal Council:

of Romania:

[Signed] [Signed]

CONSTANTIN STANCIU RAYMOND PROBST
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PROTOCOL

TO THE ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
SWISS CONFEDERATION CONCERNING PAYMENTS, DONE AT BUCHAREST ON 13 DECEMBER

1972

Article 1. Whereas the Trade and Payments Agreement of 3 August 1951 ceases to have
effect as from the date of the entry into force of the Economic Agreement, signed this day, and
whereas henceforth payments shall be made by each Party in Swiss francs or other
convertible currency, the two Governments declare that transfers of whatever nature shall
not under any circumstances be subject to a r6gime less favourable than that prevailing
at the time of the abrogation of the above-mentioned Agreement.

Article 2. The abrogation of the Agreement referred to in article I and the protocol of
settlement annexed thereto shall not affect the status of the claims referred to in the said
protocol. It shall further not affect the full discharge of the obligations or Romanian
debtors resulting from the payment of the sum of 5 million francs or the rules concerning the
rates of exchange stipulated therein. The provisions of article 4, paragraph 2, of the said protocol
shall continue to apply.

Article 3. The accounts opened as a result of the above-mentioned Agreement shall be
settled and the remaining balance placed freely at the disposal of the Romanian Bank for
Foreign Trade on terms to be agreed upon between the latter and the Swiss Clearing
Office.

DONE at Bucharest, on 13 December 1972, in duplicate in the Romanian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Swiss
of the Socialist Republic Federal Council:

of Romania:

[Signed] [Signed]

CONSTANTIN STANCIU RAYMOND PROBST

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Bucharest, 13 December 1972

Sir,

With regard to the negotiations which have led to the signing of the Economic
Agreement between the Socialist Republic of Romania and the Swiss Confederation,
I have the honour to inform you that we have agreed to the following:

Where a claim is brought against a juridical person of one State, in particular
against a State enterprise or a governmental organization, only the property
belonging to that enterprise or organization and situated in the other State, and not
that which is owned by the State in question or another juridical person, may
be placed under sequestration.
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I would request you to confirm your agreement to the above.
Accept, Sir, etc.

[RAYMOND PROBST]

The Chairman of the Romanian Delegation
Mr. Constantin Stanciu

II

THE CHAIRMAN OF THE ROMANIAN DELEGATION

Bucharest, 13 December 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, which
reads as follows:

[See letter 1]

I confirm my agreement to the above.
Accept, Sir, etc.

[CONSTANTIN STANCIU]

The Chairman of the Swiss delegation
Mr. Raymond Probst
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJI41 0 PA3PEIUEHI4I4 APSHTPA)KHblM [LYTEM
EPA)KJaAHCKO-IPABOBbIX CHOPOB, BbITEKAIOIII4X 143
OTHOIIEHHI4 3KOHOM1IECKOFO 14 HAYqHO-TEXHI4-
HECKOFO COTPYaLHW4ECTBA

HpaBHTeIbCTBa HapoAHoi Pecny6J]rHH SonrapiH, BeHrepcKoAi HaponHoR
Pecny6nKH, FepMaHCKOA )jeMOKpaTH4eCKOfi Pecny6mcKH, MoHroJIcoii
Hapo XoHi Pecny6nnKH, HOJlbCKOi HaporAoi Pecny6nnxu, CouliajulCTwqecIoll
Pecny6nllKH PyMbIHHH, Cooa COBeTCKHX CouHaJlHCTHrqeCKHlX Pecny6amx H
'lexOcJIOBat1KO CoUHaJwcTHwecKor4 Pecny6nJnI,

pyKOBOJ[CTByASCb CTpeMjTeHeM o6ecne4HTb 6j.aronp4lTHbie IpaBOBbie yCJiO-

BHAI anAI uajibHefiueFO yrjiy6ieHHa H COBepHIeHCTBOBaHH! B3aHMHOrO 3KOHOMH'ec-
KOFO H Hay4HO-TeXHHeCKOFO COTpyiHHqeCTBa,

HCXOIUl H3 Toro, 'TO Hat1e)Katuee pa3peLweHHe CHOpHbIX BOnpOCOB,
BO3HHKalOIHX B xoe ocyIIeCTBjieHH! 3TOFO COTpyaH4'IeCTBa, cnoco6CTByeT erO
ycneLHOMy pa3Ba4T41O,

yHTbIBaAl, 'TO ap6HTpa)xHbie cyIbI B lix CTpaHax onpaBiajuH ce6si Ha rpaKTHKe
B KaqeCTBe 3ct4eKTHBHoro HHCTpyMeHTa pa3peieHlsI CHOPOB, CBSI3aHHbIX C BHeILHe-
ToprOBbIMH onepauIitIMH, H

B ue.rifix ene 6o.lee HlJHpOKOrO HCHOJlb3OBaHHA 3T4HX ap6HTpa)KHbIX CyUOB HyTeM
OTHeCeHH1 K HX Be=LeHo10 rpa)KfiaHCKO-npaBOBbIX cHOpOB, Bb1TeKaiolouHX H3 OTHOIJe-
HH1 10 BCeM BHlaM 3KOHOMHeCKoro H HayHO-TeXHHmeCKOrO COTpyfAHHieCTBa,

,IOFOBOpHH4Cb o HimeciieltyioIeM:

Cmamb.1i I. 1. Bce cnopbi Meway XO3SIICTBeHHbIMH opraH3auHmlIMH,
BbTeKatOIL1e H3 IOFOBOpHbIX H HH1IX rpa)K,!aHCKO-HpaBOBbX OTHOL1ueHH1 ,
BO3HHKaiOiuHX Me)K)y HHMH B ilpouecce 3KOHOMH4eCKorO H HayMHO-TexHlieCKOrO

COTpYI1HHeCTBa cTpaH-ymaCTH4U HaCTOAICerl KOHBeHuHH, noxiexKaT paccMOTpe-
HHIO B ap6HTpax<HoM lopPS11Ke c HCKJIIO4eHHeM nIOi1CYLHOCTH TaKHX CIOpOB rocy-
4IapCTBeHHbIM cy~aaM.

2. noa2 OTHOIIIeHHaM14, yKa3aHHbIMH B HyHKTe 1, nOHHMalOTC1 KaK OTHoLleHHqS
HO ,tOFOBopaM KynRH-npoia)KH ToBapOB, o creuHaJiHmau141H H KOOnepHpOBaHHH
flpOHBO,[(CTBa, BbIlOJIHeHHH IOflpUlHbIX, CTpOHTeJrbHbIX, MOHTa)KHbIX, HpOeKTHbIX,

H3bICKaTeJlbCKHX, HayqHO-HccJIeqOBaTebCKHX, HpOeKTHO-KOHCTpyKTOpCKHX H

3KclepHMeHTa~jbHblX pa6oT, TpaHcnOpTHO-3KCneat"UHOHHblX H HHblX ycsiyr, TaK H

,apyrHe rpa)KaaHCKO-flpaBOBble OTHOWLeHH, BO3HHKatOuIHe B lpouecce 3KOHOMHqec-
KOrO H HayqHO-TeXHHeCKOFO COTPYELHHqeCTBa cTpaH-yaCTHHu KOHBeHUHH.

3. 1-Io; X03RiiCTBeHHblMH opFaHH3autWIMH B CMbiCJle HaCTOA1LUer KOHBeHQHH

HOHmMaOTC1 npeinpH5T1TH, TpeCTbI, o6Te riHeH1sl, KOM614HaTbI, aIeACTByiotui1e Ha
XO35HCTBeHHOM pac'eTe FraBHbie ynpaBieHq (ynpaBneHnl), a TaKwKe HayqHo-
HccneaoBaTenbCKHe HHCTHTyTbl, npoeKTHO-KOHCTpyKTOpCicKe 6topo H apyrne
nOaiO6HOro poaa opraHn3aulmll, 51BJS11OIIIHeCM1 cy6-beKTaMH rpawntaHCKoro npaBa H
HMeIt1LHe MeCTOHaXOxKrleHHe B pa3JH4HbIX CTpaHax-yqacTHtuax HaCTOHite4
KOHBeHiUHH.
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CmalnbS I1. 1. Cnopbl, yKa3aHHbie B CTaTbe I, no Ljie)KaT pacCMOTpeHLfO B
ap6HTpa)KHoM cy~e nplH TOpFOBOi naiiaTe B cTpaHe OTBeTriIKa 14114 no aLorOBO-
peHHOCTH CTOpOH B TpeTbCe CTpaHe-yqaCTHlUe HaCTO~tLueA KOHBeHUIiH.

2. B Tex cniyqax, Korma im paCCMOTpeH45 OTerjibHbIX KaTeroplH cnOpOB B
cTpaHax-yaCTHHtuax KOHBeHUt414 cyLueCTBYIOT cnetiaJH131pOBaHHble ap614TpaKHbie
cyabi, paccMOTpeHre TaK4X cnOpOB no B3aHMHOMy cor5iactiio CTOpOH 6yleT
oCyWleCTBJSItTbC.l 3THMIt ap6liTpauHbMH cyuaMti.

3. BcTpeqHbIA riCK i Tpe6oBaHte O 3a4eTe, BblTeKaiotULie H43 TOrO xKe npaBOOT-

HotHeHH51, tiTO H OCHOBHOH HICK, noheKaT pacCMOTpeHl4IO B TOM )Ke ap6llTpa)KHOM
cyge, KOTOpbI paccMaTpHBaeT OCHOBHOA HCK.

Cmambnj Il. 1. PaccMop. 1 CHHtO ap6HTpa)HblMH cyAaMli He noAne)KaT Tpe6o-
BaHHI4 o nOHy)1eHHH K 3aKJmloqeHHIo aoroBopa Him nplHHTHIO OTaejibHbX toro-

BOpHblX yCJIoBHri.

2. rlIojo)KeHHe nyHKTa I HaCTOmtter CTaTbi4 He 3aTparHBaeT KoMneTeHHH4
ap6HTpaxdlloro cyaa no paccMOTpeHHtO Tpe6oBaHfi noTepneBtueA CTOpOHb o6
ynnaTe u-Tpa(ba, npeatycMOTpeHHorO 3a HapyueHrie aoroaopa 0 3aK:lO'eHHII
norOBopa B 6yaymLeM, HJIH 0 BO3Me11eHHI y6blTKOB, llpil4HHeHHbIX TaKHM
HapyueHHeM.

Cmanbq IV. 1. PeHueHHR ap6llTpa)KHbIX Cy tOB, yKa3aHHbX B nyHKTe I CTaTbH
II, SBJIRIOTC51 OKOHnaTe51bHbIMH H o6a3aTeibHbIMH. OHH HC-OJ1HIOTCq1 CTOpOHaMI4

,ao6poBOJlbHO.

2. 3TH peteHCHR CqtlTflOTCFl Hp13HaHHb[MH 6e3 ,cabHeHLwero npOH3BO2ACTBa H
noAuie)aT HICnOIHeHHIO B mr06o H3 CTpaH-yqaCTHiu KOHBeHUliH B TaKOM )Ke
nopinKe, KaK I BCTynHBLJJIe B 3aKOHHytO CH.Jy petueHuia rocy~aPCTBeHHbX CYAOB
CTpaHbl riCnOJHeHHl.

3. K MH4pOBblM cor51aweHrHlM, YTBep)K=1eHHbIM ap6HTpa)KHbIM CyIOM, flpi4Me-
HBIOTC51 COOTBeTCTBeHHO noTo)KeHHA HyHKTOB 1 11 2 HaCTOSLteHi CTaTbH.

4. FlonoxceHs IIyHKTOB I 11 2 HaCTORLUefi CTaTbll OTHOC51TC34 TamoKe K petLe-
HHR1M cneUHa5JI431pOBaHHblX ap6HTpaKHbIX Cy tOB, yKa3aHHbIX B nyHKTe 2 CTaTbH II
HaCTOflLueA KOHBeHI.H, H K MHPOBblM COFrlatLieH14sM, YTBep)KeHHbIM cnetiaJHI3H-
POBaHHbiM ap6HTpa)KHbM CyUOM, HOCKOJlbKy 4HOe He HIpeQYCMOTpeHO 3aKOHO-
aaTeJlbCTBOM CTpaHbl, Fme HaxoIlTCH TaKOI ap6HTpaXCHbIl cyjt.

5. He HClOJHeHHbie B to6poBOnrbHOM nopsuKe petuemii ap6HTpaKHblX CyLOB,
yKa3aHHbIX B CTaTbe II HaCTOSLlUC1e KOHBeHUH14, H4 M14pOBbie cornaweHHt5, yTBep)K-

XReHHble 3THMH cyaaMm, MOryT 6blTb lpetLlB51eHbI K IlpiHY HTe~JbHOMY tcnoIHe-
H14O B TeqeHHe UByxu1eTHerO CpOKa. 9TOT CpOK aaBHOCTH HCHCi leTCR Co UHR

BpyMeHrHH ap6HTpaKHoro peweaHa4 CTOpOHe, Tpe6ytowuefi ICnOIHeHSi, a npl OT-
npaBKe petweHHl no noqTe - c gaTbl LUTeMnemi nO4TOBorO BeajOMCTBa 0 Hprl4H5[TH
3aKa3Hroro rlHCbMa K OTnpaBJIeHHIo. B OTHOIIeHH14 M1pOBoro corilauleHH5a yKa3aH-
HblH CpOK iicqrHciueITC CO ,aHq1 3aKJoqenHil TaKOFO corameHla.

Cmambq, V. 1. B npt~aeHeHH1 B lCnonJHeHHe ap6HTpaKHoro peLeHHR MO)KeT
6bITb OTKa3aHO cyae6HbIM HCfOJIHHTeJbHbIM opFaHOM CTpaHbl HCIOJIHeHH34 TOJbKO

B TOM csiyiae:

a) ecni peineHre 6b.IO BblHeCHO C HapyieHreM HpaBHJI 0 KOMIeTeHUIHH, yCTaHOB-
jieHHblX HaCTO1Lluerl KOHBeHluieA, HiJ

6) eciiH CTOpOHa, npOTHB KOTOpOA BblHeCeHO petweHrie, AoKa)KeT, ITO OHa 6bIua
JimlieHa BO3MO)KHOCTH 3aaHtLaTb CBOH npaBa BCjieaCTB1e HapyiHeHH5l npaBtiJ
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ap6HTpa)KHoro nIpOH43BOJaCTBa 1451 BCJ1reuCTBme apyrrx O6CTOlTenrbCTB, KOTOpble

OHa He MOria npeJRoTBpaTHTb, a TaK)Ke yBea5OMHTb ap6HTpaKHbIA cyA o6 3T4X

o6CTOfqTe.rbCTBax, Hrll

e) ecsim CTOpOHa, flpOT4B KOTOpOfi BblHeCeHO ap6HTpa)KHoe petueHme, SLOKa)KeT, 4TO

3TO petueHme Ha OCHOBaHH HauI"OHajibHOFO 3aKOHO/aTeJIbCTBa TOA CTpaHbl, B

KOTOpO OHO 6bIlO BbIHeceHO, OTMeHeHO HR1H npHOCTaHOBJieHO ICnOAHeHHeM.

2. B cnygae OTKa3a B npHBeeHHH ap6HTpaWHoro peeueHHn9 B HcnOJ1HeHme no

MOTHBaM, yKa3aHHbIM B nOTIOyHKTaX <«a > m <<6>> nyHKTa I HaCTORLuieg CTaTbH,

CTOpOHa, B nOJlb3y KOTOpOi4 OHO 6bInO BbIHeCeHO, BnpaBe npea-511BHTb HOBbIi liCK 1O

TOMy )Ke CaMOMy OCHOBaHHIO B KOMneTeHTHOM oprare B TeqeHile TpexMeclqHOFO

cpOKa, cqHraa Co UHR BCTynnieHHA B CHAY nOCTaHOBneHH51 0 TaKOM OTKa3e.

Cmamb.q VI. i. lo BonpocaM, yperynipOBaHHbaM uaCTowHerl KOHBeHLmefi,

B OTHOLIueHHI1X Me)K5Iy cTpaHaMH-ee yMaCTH4LaMH He IphMeH5110TC1 fIOJIO)KeH, 1

paHee 3aKJIto'eHHbIX 1IMI 1ByCTOpOHHHX H MHOFOCTOpOHHHX COrJIaweHHlil, 3a

IHCKnlot ieHHeM COrYnaLueHllA, B ClJ1y KOTOpbIX OTa1eJfbHbie KaTeFOpH4 Fpa)K51aHCKO-

npaBOBbIX CnoPOB OTHeCeHb! K HCKJIIOqHITeIbHOfI KOMfleTeHIIHH oflpeueC5eHHbIX
opraHOB.

2. HacToRuua.l KOHBeHUHSI He HpHMeH1eTCl TaK)e K rpa)K1aHCKO-npaBOBbIM

criopaM, KOTOpbIe B COOTBeTCTBHH C HalUiOHaJlbHbIM 3aKOHOM, SAeHCTBYIOIUHM Ha

MOMeHT IOaHcICaHH31 KOBeHLItiH, BXOIIT B IICKJIIO t HTeJlbHyIO KOMHeTeHLII4O cye6-

HbIX opraHOB 14314 sipyrHx rocy5IapCTBeHHbX opraHOB.

Cmamab.i VII. HacTotiuaq KOHBeHUHIR He 3aTparHBaeTaejia, HaxoaLmuflmecR B

npOH3BO4ICTBe Ha 5eHb BCTynnJeHHn KOHBeHIXHH B ClJIly.

Cmamb.q VIII. 1. HacTostuaa KOHBeHtUIS noaJe)KHT paTHb aHK~tl 1otn-

CaBHHMH ee CTpaHaMH. PaTnff4HKaUHOHHbIe rpaMOTb caalOTC51 Ha xpaHeHe B

CeKpeTapilaT COBeTa 3KOHOMHqeCKoi B3aHMonOMOMH, KOTOpbIA 6yAeT Bbl-

HIOJIHITb 4IYHKUHH AenO3HTapHRS 3TO1 KOHBeHUH4H.

2. HacTo uaa KOHBeHUIHS1 BCTylHT B C4.JIy Ha 1eBAIHOCTblH AeHb, C4HTa I CO 4LH51

c51aqH Ha xpaHeHHe aen0314Tapmo nITOH paTH H4KaUHOHHO rpaMOTbI.

3. aJ]51 CTpaH, paTH(bHKatUOHHble rpaMOTbI KOTOPbIX 6yayT caHb Ha xpaHe-

HHe 5LeFIO3HTapHto nocuie BCTynJieHHR4 B CHJIy HaCToSmuC KOHBeH1H4, OHa BCTyrmT B

CHJ1y Ha 41eB5lHOCTblr 5eHb, CHHTa1 CO J[H51 ciaqH e03HTapnlO MX paTH4)tKaUHOH-

HbIX rpaMOT.

Cmambu IX. 1. K HaCTO5Luei KOHBeHIIH noc.Tie BCTyIJieHH4 ee B CM14y MOFYT

flpHcoe UlHHTbCl C cornacmia CTpaH-yqaCTHHu KOHBeHUHH .apyrie CTpaHb! ryTeM

nepeaaq LenoH3TapMio aIOKyMeHTOB 0 TaKOM rpHcoeLHHeHHH. fIpmcoerHHeHHe

CHHTaeTC5I BCTynHBtUIHM B CIJliy nO MCTeqeHHH uIeBIHOCTa aLHel CO 51HS nojIoyMeHH51
4ernO3TapmeM rocJieaHero coo6tueHMSI o COFJacH14 Ha TaKoe npmcoeaIHHeHHe.

2. CTpaHa, npHcoeALHH1IoLuaqcC K HaCTOuLttefI KOHBeHUHH, yBeaLOMJlleT Ieno-

3HTapHm 0 TOM, KaKoH ap6HTpa)KHbIrl Cya B 3TOH CTpaHe, COOTBeTCTBytOIuL1HM

ap6HTpaKHOMy CVIV. yKa3aH1oMy B yHKTe I CTaTbM !! HaCTo2Well KOHBCHi,i-,

6y1eT paccMaTpHsaTb cnopbI, npeaycmOTpenrbIe B CTaTbe I 3TOil KOHBeHU14H.

CmambSq X. KagaC cTpaHa-yqaCTHHua HaCTOsiuler KOHBeHUMH MoKeT BbIHTM

143 Hee, yBejoMMB o6 3TOM ueno3HTapHq. QeHOHcauHM BCTynaeT B CMJIY qepe3 12
Mec$1ueB CO IH$l rIoJIyIeHM31 3TOFO FBeaOMJIeHH5 =elO3MTapHM. BbIXOJI CTpaHbl H3

KOHBeHUIIH He 3aTpaFaeT 5Lejia, HaXOalLUHeC5l B fIEOH3BOIICTBe cornIaCHO
HaCTOSI1Ueg KOHBeHIII Ha ueHb BCTrJleHHS1 B CMJiF 5eHOHCaUmH.
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Cmambfi XI. Aeno3HTapHAi 6yteT He3aMeaJIHTeJIbHO H33aaTb Bce nognti-
caauiie HaCTOntlo KOHBeHUHno H npHcoeaeHHHBWHecJ9 K Heg CTpaHbt o taTe caqH
Ha xpaHeHHe Ka)Kaog paTH4KauHoLHO M rpaMOTbI HAH OKyMeHTa o npHcoealme-
HHH, aaTe BCTynneHHS KOHBeHIIHH B cuny, a TaKe o noSiyqeIIH HM 4pyrtx
yBeJaoMJIeHHr, BbITeKaioiuix H3 HaCTOtuel KOHBeHUHH.

CmambR XII. ,a2eno3iTapHRt HaCTOxtwUe KOHBeHtHH npMeT COOTBeTCT-
Byloie Mepbi.C UiJ1btO perHcTpaurm 3TOA KoHBeHUH B CeKpeTapHaTe OpraH1-
3aUHH O6,eaHeHHbix HauiHA B COOTBeTCTBHH c ee YCTaBOM.

Cmamba XIII. HacTosauaA KOHBeHUHI caaeTcH Ha xpaHenHe ateno31TapHo,
KOTOpbI9 pa3otiJIeT HaLneKatLutM o6pa3oM 3aBepeHnbie KOnm KOHBeHUHH
CTpaHaM, nlOanlHCaBWHM KOHBeHUHtO IIpHCoeHHIHBWHMCq K Her.

COBEPLUEHO B ropoaie MOCKBe 26 Max 1972 r. B OaHOM 3K3eMnflJpe Ha pycCKOM
Rl3blKe.

Ho ynoJ]HOMOmHo H-paBHTebCTBa HapoAHoRi Pecny6IKH Gonrapm:
[T. to IoB]'

Ho yHOnHomo4mo FlpaBHTeJbCTBa BeHrepcKoAi HapoAHorl Pecny6rnKH:

[P. VALYI]

Ho ynOJIHOMOtHlO npaBHTeJIbCTBa FepMaHCKOA qeMoKpaTHeCKor1 Pecny6lmHH:

[G. WEISS]

Flo ynOJ1HoMomo o FIpaBI4TeJbCTBa MoHronbcKoA HapoAHoR Pecny6iHKH:

[,a. FOMEO)KAB]

Ho ynOJ1HOMOHtHO nIpaBHTejlbCTBa I"OJlbCKOH HapoaHori Pecny6imxHH:

[M. JAGIELSKI]

Flo yIOrIHOMOmHIO paBlTeJbCTBa CotiaiHCTMCCKOA Pecny6IHKI PyMbIHHH:

[G. RADULESCU]

Ho ynOJ1HOMO4HIO IpaBHTelbCTBa Coo3a COBeTCKHX CouiHarHCTHmecKHX

Pecny6nuK:

[M. JIECEIIKO]

Flo yHOJIHOM0HUIO H'paBHTejbCTBa 'LexocJloBat1KOA COUHaJIHCTHqeCKOA

Pecny6JIHKH:

[F. HAMOUZE]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council for
Mutual Economic Assistance - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont te fournis par le
Conseil d'assistance &conomique mutuelle.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 ON THE SETTLEMENT BY ARBITRATION OF
CIVIL LAW DISPUTES ARISING OUT OF ECONOMIC, SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION RELATIONSHIPS

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian People's
Republic, the German Democratic Republic, the Mongolian People's Republic, the
Polish People's Republic, the Socialist Republic of Romania, the Union of Soviet
Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic,

Motivated by a desire to provide favourable conditions in law for the further
intensification and improvement of their economic, scientific and technical co-
operation,

Bearing in mind that appropriate settlement of disputes arising in the course
of such co-operation is conducive to its successful development,

Considering that arbitral tribunals in their countries have proved in practice to
be an effective instrument for settling disputes connected with foreign trade opera-
tions, and

In order to make still wider use of those arbitral tribunals by bringing within
their competence civil"law disputes arising out of all kinds of economic, scientific
and technical co-operation relationships,

Have agreed as follows:
Article I. 1. All disputes between economic organizations arising out of

contractual and other civil law relationships that come into being between the
countries Parties to this Convention in the course of economic, scientific and
technical co-operation between them shall be subject to arbitration and shall not
be subject to the jurisdiction of State courts.

2. The relationships mentioned in paragraph 1 shall mean relationships under
contracts for the sale of goods, for the specialization of production and its
organization on a co-operative basis, for the performance of contractual
construction, assembly, design, prospecting, research, development and experimental
work, and for the provision of transport and dispatch services and other services,

Came into force on 13 August 1973 for the States indicated hereafter. i.e. 90 days after the day on
which the iifth instrument of ratification had been deposited with the Secretariat of the Council for Mutual
Economic Assistance, in accordance with article ViII (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
German Democratic Republic ....... ..................... 19 September 1972
Bulgaria ........... .. ............................... 6 October 1972
Mongolia .......... ... .............................. 5 January 1973
Hungary ......... ................................ ..... 9 January 1973
Union of Soviet Socialist Republics ....... ................... 15 May 1973
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and any other civil law relationships that may come into being in the course
of economic, scientific and technical co-operation between the countries Parties to
this Convention.

3. For the purpose of this Convention, the term "economic organizations"
shall mean enterprises, trusts, associations, combines, chief administrations
(administrations) operating as autonomous financial entities, research institutes,
design and development offices, and similar organizations that are persons in
civil law and have their seat in the various countries Parties to this Convention.

Article I. I. The disputes mentioned in article I shall be considered by the
arbitral tribunal of the chamber of commerce in the defendant's country or, by
agreement between the parties, in a third country that is a Party to this Convention.

2. Where countries Parties to this Convention have special arbitral tribunals
to consider certain categories of dispute, such disputes shall be considered by
those tribunals with the mutual consent of the Parties.

3. A counter-claim or set-off based on the same legal relationship as the
original suit shall be subject to consideration in the same arbitral tribunal in
which the original suit is considered.

Article Il. 1. Claims for compulsory conclusion of a contract or compulsory
acceptance of specific terms of a contract shall not be considered by arbitral tribunals.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect the
competence of an arbitral tribunal to consider claims by the injured party for
application of the penalty prescribed for breach of an agreement to conclude a
contract in the future, or for compensation for loss caused by such breach.

Article IV. 1. Awards by the arbitral tribunals mentioned in article II, para-
graph 1, shall be final and binding. They shall be executed by the parties
voluntarily.

2. Such awards shall be considered to be recognized without further proceedings
and shall be enforceable in any of the countries Parties to this Convention in
the same way as final judgements of State courts of the country of enforcement.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply as appropriate
to amicable agreements confirmed by an arbitral tribunal.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply to
awards by the special arbitral tribunals mentioned in article II, paragraph 2, of this
Convention and to amicable agreements confirmed by the special arbitral tribunals,
unless there is provision to the contrary in the legislation of the country in
which the arbitral tribunal is situated.

5. Should awards by the arbitral tribunals mentioned in article II of this
Convention or amicable agreements confirmed by those tribunals not be executed
voluntarily, application for compulsory enforcement may be made within a period
of two years. This period of limitation shall be reckoned from the day on which the
arbitral award is delivered to the party claiming enforcement or, where the award
is sent by post, from the date of the postmark stamped on the registered letter upon its
acceptance for dispatch. For an amicable agreement, the period specified shall be
reckoned from the date of conclusion of the agreement.

Article V. 1. Enforcement of an arbitral award may be refused by a judicial
enforcement agency in the country of enforcement only if:
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(a) The award was made in breach of the rules governing competence laid
down in this Convention, or

(b) The party against whom the award is invoked proves that he was unable to
defend his rights, because of a breach of the rules of arbitral procedure or
because of other circumstances beyond his control, and that he was unable
to inform the arbitral tribunal of those circumstances, or

(c) The party against whom the arbitral award is invoked proves that the award
was set aside or suspended under the domestic legislation of the country in
which it was made.
2. Where enforcement of an arbitral award is refused for the reasons specified

in subparagraphs (a) and (b) of paragraph I of this article, the party in whose
favour the award was made shall be entitled to bring a new suit on the same grounds
before the competent body within a period of three months from the day on
which the refusal ruling takes effect.

Article VI. 1. In relations between countries Parties to this Convention,
the provisions of bilateral or multilateral agreements previously concluded by them,
other than agreements under which certain categories of civil law disputes are
placed within the exclusive competence of specific organs, shall not apply to matters
regulated by the Convention.

2. In addition, this Convention shall not apply to civil law disputes which, under
the domestic laws in force at the time the Convention is signed, fall within the
exclusive competence of judicial organs or other State organs.

Article VII. This Convention shall not affect cases for which proceedings are
under way on the date when the Convention comes into force.

Article VIII. 1. This Convention shall be ratified by countries signatories to
it. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretariat of the
Council for Mutual Economic Assistance, which shall act as depositary for the
Convention.

2. This Convention shall come into force 90 days after the day on which
the fifth instrument of ratification is deposited with the depositary.

3. For countries whose instruments of ratification are deposited with the
depositary after this Convention has entered into force, the Convention shall
come into force ninety days after the day on which their instruments of ratification
are deposited.

Article IX. 1. After this Convention has entered into force, other countries
may accede to it with the consent of the countries Parties to it by transmitting
to the depositary instruments of accession. The accession shall be considered
effective on the expiry of a period of ninety days from the day on which the
depositary receives the last notification of consent to the accession.

2. A country acceding to this Convention shall inform the depositary which
arbitral tribunal in that country, corresponding to the arbitral tribunal mentioned in
article II, paragraph 1, of this Convention, will consider the disputes referred to
in article I of this Convention.

Article X. Any country that is a Party to this Convention may denounce it by
notifying the depositary accordingly. The denunciation shall take effect twelve
months from the date on which the notification is received by the depositary.
Denunciation of the Convention by a country shall not affect cases for which
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proceedings are under way in accordance with this Convention on the date when the
denunciation takes effect.

Article XI. The depositary shall inform without delay all countries which
have signed or acceded to this Convention of the date of deposit of each
instrument of ratification or accession, the date on which the Convention comes
into force, and the receipt by the depositary of any other notifications
required under this Convention.

Article XII. The depositary of this Convention shall make arrangements to
register it with the Secretariat of the United Nations in accordance with the
Charter of the Organization.

Article XIII. This Convention shall be deposited with the depositary, which
shall transmit in an appropriate manner certified copies of the Convention to
countries which sign or accede to it.

DONE at Moscow, on 26 May 1972, in one copy in the Russian language.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

[T. TSOLOV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[P. VALYI]

For the Government of the German Democratic Republic:

[G. WEISS]

For the Government of the Mongolian People's Republic:

[D. GOMBOZHAV]

For the Government of the Polish People's Republic:
[M. JAGIELSKI]

For the Government of the Sovialist Republic of Romania:

[G. RADULESCU]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[M. LESECHKO]

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

[F. HAMOUZE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SUR LE REGLEMENT PAR VOlE D'ARBITRAGE
DES CONTESTATIONS DE DROIT CIVIL DItCOULANT DES
RELATIONS DE COOPERATION ECONOMIQUE, SCIENTIFI-
QUE ET TECHNIQUE

Les Gouvernements de la R~publique populaire de Bulgarie, de la R~publique
populaire hongroise, de la R~publique d~mocratique allemande, de la R~publique
populaire mongole, de la R~publique populaire de Pologne, de la RWpublique
socialiste de Roumanie, de I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et de la
R~publique socialiste tch~coslovaque,

D~sireux d'assurer des conditions juridiques de nature A renforcer et d am~liorer
encore la cooperation &conomique, scientifique et technique mutuelle,

Partant du principe qu'un r~glement judicieux des contestations d~coulant
de cette cooperation favorise son d~veloppement harmonieux,

Consid~rant que les organismes d'arbitrage de leurs pays respectifs ont prouve
leur efficacit en tant qu'instruments de r~glement des contestations dcoulant
des opfrations du commerce ext~rieur,

En vue d'encourager un recours encore plus large A ces organismes d'arbitrage
pour trancher les contestations de droit civil resultant des rapports de tous ordres
ns de la cooperation &nonomique, scientifique et technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Toutes les contestations entre organisations 6conomiques,
d~coulant de rapports de droit civil contractuels et autres qu'elles entretiennent dans
le cadre de la cooperation &conomique, scientifique et technique des Etats Parties
d la pr~sente Convention, sont soumises d l'arbitrage et ne rel~vent pas de la juridic-
tion des tribunaux d'Etat.

2. Les rapports visas au paragraphe 1 s'entendent aussi bien des rapports n~s
de contrats de vente de marchandises, de contrats de sp&cialisation et de
coop&ration dans la production, de.contrats de sous-traitance, de contrats d'ex&
cution de travaux de construction, de montage, d'6tablissement de projets, de
prospection, de recherche scientifique, d'6tudes et d'exp~rimentation, de transport
et d'exp~dition, et d'autres services, que des autres rapports de droit

Entr6 en vigueur le 13 aoft 1973 pour les Etats indiqu~s ci-apr~s, soit 90 jours apr~s ]a date du dp6t du
cinquime instrumenqt de ratication auprSs du Sccrltariat du Conseil d'assistance conooiique mutueile. conform~ment
A 'article VIII. paragraphe 2

Daie du dip61 de
Pinstrument de

Etats ratiication
R~publique d~mocratique allemande ....................... .... 19 septembre 1972
Bulgarie ............. ............................... 6 octobre 1972
Mongolie .......... .............................. .. 5 janvier 1973
Hongrie .... .................. ...................... 9 janvier 1973
Union des R~publiques socialistes sovi&tiques ..................... 15 mai 1973
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civil qui naissent A. l'occasion de la cooperation &conomique, scientifique et technique
des Etats Parties A? la pr6sente Convention.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par organisations 6conomiques
les entreprises, trusts, associations, combinats, r6gies centrales (r~gies) soumises
au r6gime de la comptabilit& pertes et profits, ainsi que les instituts de recherche
scientifique, les bureaux d'&tudes et les autres organisations d'un type analogue dotes
de la personnalit6 civile et ayant leur 6tablissement sur le territoire de l'un des
Etats Parties d la pr~sente Convention.

Article II. 1. Les contestations vis6es A l'article premier sont soumises d
l'examen de l'organisme d'arbitrage de la chambre du commerce du pays du
dMfendeur ou, si les parties en conviennent ainsi, d'un Etat tiers Partie A la pr6sente
Convention.

2. Lorsqu'il existe dans les Etats Parties d la pr6sente Convention des organismes
d'arbitrage sp6ciaux pour certaines cat6gories particuli~res de contestations, ces der-
ni~res seront soumises A leur arbitrage, par accord mutuel des parties.

3. La demande reconventionnelle et I'exception d'indemnit& r6sultant du meme
rapport juridique que la demande principale rel~vent de l'examen de l'organisme
d'arbitrage qui statue sur la demande principale.

Article Il. 1. Les demandes fond~es sur la contrainte dans la conclusion du
contrat ou dans I'acceptation de clauses d&termin~es du contrat ne rel6vent pas des
organismes d'arbitrage.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, l'organisme
d'arbitrage reste comptent d l'6gard des demandes de la partie 16s6e concernant
le paiement de l'amende pr6vue pour violation de l'engagement de conclure un con-
trat ult6rieurement, ou bien concernant l'indemnisation du dommage caus6 par une
telle violation.

Article IV. 1. Les sentences rendues par les organismes d'arbitrage vis6s au
paragraphe 1 de l'article II sont d6finitives et obligatoires. Les parties les
ex6cutent volontairement.

2. Ces sentences sont cens6es tre reconnues sans autre formalit et sont
ex~cutoires dans tout Etat Partie A la pr6sente Convention au meme titre
que les d6cisions ayant l'autorit& de la chose jug~e des juridictions d'Etat du
pays oui elles doivent tre ex&cut~es.

3. Les paragraphes I et 2 du present article s'appliquent mutatis mutandis aux
arrangements A l'amiable sanctionn~s par l'organisme d'arbitrage.

4. Les paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent &galement aux sentences
des organismes d'arbitrage sp~ciaux vis~s au paragraphe 2 de l'article II de la
pr6sente Convention et aux arrangements A l'amiable sanctionn6s par ces organismes
sp~ciaux d moins que la 16gislation de l'Etat dans lequel se trouve l'organisme d'ar-
bitrage special n'en dispose autrement.

5. Les sentences des organismes d'arbitrage visas d 'article II de la pr6sente
Convention et les arrangements d l'amiable sanctionn~s par ces organismes qui ne
sont pas ex6cut6s volontairement peuvent faire l'objet d'une execution forc~e dans
un dW1ai de deux ans. Ce d6lai de prescription commence d courir le jour oi la sentence
arbitrale a W signifi6e d la partie qui demande l'execution et, dans le cas oi la
sentence a W exp~di~e par la poste, le jour indiqu6 sur le sceau du
service postal appos6 sur l'accus6 de reception de la lettre recommandee. S'agissant
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d'un arrangement A l'amiable, le dlai en question commence A courir le jour de sa
conclusion.

Article V. 1. L'organejudiciaire comptent du pays oii l'ex~cution doit avoir
lieu ne peut refuser l'ex&cution d'une sentence arbitrale que dans les cas suivants :
a) La sentence a 6t rendue en violation des r~gles de comp6tence 6tablies par la

pr~sente Convention;
b) La partie perdante prouve qu'elle a W priv~e de la possibilit& de d6fendre

ses droits par suite d'une violation des r~gles de la procedure arbitrale ou
par suite d'autres circonstances qu'elle ne pouvait &viter et dont elle ne pouvait
pas informer l'organisme d'arbitrage;

c) La partie perdante prouve que la sentence a 6t& annule ou que son execution a
6t& suspendue conform6ment A la l6gislation de l'Etat dans lequel elle a 6t6 rendue.

2. En cas de refus d'ex&cution de la sentence arbitrale pour les motifs
nonc6s aux alin~as a et b du paragraphe 1 du present article, la partie en faveur

de laquelle la sentence a &t& rendue peut introduire devant l'organe competent une
nouvelle demande reposant sur le mme fondement, dans un dMlai de trois mois ,
compter du jour oii la d6cision de refus d'ex6cution est devenue d6finitive.

Article VI. 1. Dans les relations entre les Etats Parties A la pr~sente
Convention, les dispositions des accords bilat6raux ou multilat6raux conclus aupara-
vant entre eux - i l'exception de ceux qui attribuent une comptence exclusive pour
des cat6gories particuli&res de contestations de droit civil A des organes d6termin6s -
ne s'appliquent pas aux questions r6gies par la pr6sente Convention.

2. La pr~sente Convention ne s'applique pas non plus aux contestations du
droit civil qui, en vertu de la loi interne en vigueur A la date de sa signature,
relvent de la comptence exclusive des organes judiciaires ou d'autres organes
de l'Etat.

Article VII. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux affaires qui sont
d~ji, en cours d'instance le jour de son entree en vigueur.

Article VIII. 1. La pr~sente Convention sera ratifi6e par les Etats signataires.
Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Secr&tariat du Conseil
d'assistance &conomique mutuelle, qui remplira les fonctions de d6positaire de la
pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur 90 jours apr~s la date du
d6p6t du cinqui~me instrument de ratification.

3. A l' gard des Etats dont les instruments de ratification seront d6pos6s apr~s
l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, celle-ci entrera en vigueur 90 jours
apr~s le d6p6t de leur instrument de ratification.

Article IX. 1. Sous r6serve de l'assentiment des Etats Parties A la pr~sente
Convention, d'autres Etats pourront y adh&er apr~s son entre en vigueur en faisant
tenir au d6positaire leur instrument d'adh6sion. L'adh~sion est cens6e avoir effet
90 jours apr~s la r6ception par le d6positaire du dernier avis d'acceptation de
cette adhesion.

2. Tout Etat qui adhere d la pr6sente Convention notifie au d6positaire quel
est l'organisme d'arbitrage qui, sur son territoire, correspond i l'organisme
d'arbitrage vis& au paragraphe 1 de l'article II de la pr6sente Convention et qui
statuera sur les contestations d6finies i l'article premier.
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Article X. Tout Etat Partie A ia pr~sente Convention peut la d~noncer en
adressant au d6positaire une notification A cet effet. La d6nonciation prendra
effet 12 mois apr~s la r6ception de cette notification paa le d6positaire. La
d6nonciation de la Convention par un Etat ne s'applique pas aux affaires qui
sont en cours d'examen conform6ment A la pr6sente Convention au jour de
l'entr6e en vigueur de la d6nonciation.

Article XI. Le d6positaire informe sans dM1ai tous les Etats qui ont sign6 la
pr~sente Convention ou y ont adh6r6 de la date du d6p6t de chaque instrument
de ratification ou d'adh6sion, de la date d'entr6e en vigueur de la Convention et de la
r6ception par lui d'autres notifications ayant trait t la pr~sente Convention.

Article XII. Le d6positaire de la pr6sente Convention prendra les mesures
voulues pour la faire enregistrer aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies, conform6ment i ia Charte des Nations Unies.

Article XIII. La pr6sente Convention est d6pos6e aupr~s du d6positaire, qui en
enverra des copies dfiment certifi~es aux Etats qui l'ont sign6e ou qui y ont
adh&6.

FAIT i Moscou, le 26 mai 1972, en un seul exemplaire en langue russe.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

[T. TSOLOV]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

[P. VALYI]

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:

[G. WEISS]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mongole:

[D. GOMBOJAV]

Pour le Gouvernement de la Rfpublique populaire de Pologne:

[M. JAGIELSKI]

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie:

[G. RADULESCU]

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

[M. LESSETCHKO]

Pour le Gouvernement de la Republique socialiste tch~coslovaque:

[F. HAMOUZE]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE COOPERA(AO FINANCEIRA

O Governo da Rephblica Federativa do Brasil e
O Governo da Rephblica Federal da Alemanha,
Considerando as relai5es de amizade existentes entre a Rephblica Federativa do

Brasil e a Repiblica Federal da Alemanha,
Desejando fortalecer e estreitar essas relaq6es de amizade atrav6s de ura

cooperaqdo frutifera no campo do auxilio ao desenvolvimento,
Cientes de que a manutenqdo dessas relaq~es constitui a base do presente

Protocolo, e
No intuito de contribuir para o desenvolvimento da economia e ci~ncia

brasileiras,
Convieram no seguinte:

Artigo 1. 1) 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha habilitard o
Governo da Repiblica Federativa do Brasil a obter junto ao Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para a Reconstruqdo), Francfort-sobre-o-Meno,
um empr~stimo no montante de at 20 milh6es de marcos alemes para o
financiamento da importaqdo da Rephblica Federal da Alemanha de bens de
investimento de alto valor destinados ds necessidades civis, bern como de bens de
equipamento para Universidades brasileiras.

2) 0 Governo da Repblica Federal da Alemanha habilitard, outrossim, o
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil a obter junto ao Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Francfort-sobre-o-Meno, um empr~stimo no montante de at6 6 mil-
h6es de marcos alemes para projeto de irrigaqdo da planice do Ic6.

Artigo 2. A utilizaqdo dos empr~stimos mencionados no artigo 1, bem como
as condiqes sob as quais ser.o concedidos, serdo determinadas pelos contratos a
serem firmados entre o mutudrio e o Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, os quais serdo
submetidos As disposiq6es legais vigentes na Repfiblica Federal da Alemanha.

Artigo 3. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil isentard 6 Kredit-
anstalt ftur Wiederaufbau de todos os impostos e demais gravames a que possa estar
sujeito na Repfiblica Federativa do Brasil, durante a conclusdo ou a execuqao
dos contratos de empr~stimo mencionados no artigo 2.

Artigo 4. Corn relaqdo ao transporte de passageiros e bens no trdfego mari-
timo e aereo decorrente da concessdo dos creditos, os Governos da Repfiblica
Federativa do Brasil e da Repfiblica Federal da Alemanha n.o tomardo quaisquer
medidas que possam dificultar a participaqdo das companhias de transporte
brasileiras e alemds.

Artigo 5. Os empr6stimos mencionados no artigo 1 do presente Protocolo s6
poderdo ser utilizados para o financiamento de fornecimentos e servigos provenientes
de paises e territ6rios sobre os quais o Governo da Repfiblica Federativa do
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Brasil e o Governo da Repiblica Federal da Alemanha tiverem chegado a comum
acordo. 0 mesmo aplicar-se-d d origem dos fornecimentos e aos meios de transporte
utilizados.

Artigo 6. Os fornecimentos e serviqos relativos aos projetos, pagos pelo
empr~stimo mencionado no artigo 1, item 2, deverAo ser feitos atrav6s de con-
corr~ncias phblicas, a ndo ser que, em casos individuais, seja determinado
outro processo.

Artigo 7. 0 Governo da Replblica Federal da Alemanha empresta especial
importdncia a que, nos fornecimentos resultantes da concessao dos empr~stimos
mencionados no artigo 1, seja dada prefer~ncia, em caso de condir6es iguais ou
equivalentes, aos produtos das indfistrias do "Land" Berlim.

Artigo 8. Coin exceqdo das disposiq6es do artigo 4 relativas ao transporte
areo, o presente Protocolo serd igualmente vdlido para o "Land" Berlim, salvo
se, dentro de tr~s meses ap6s a data de sua entrada em vigor, o Governo da Rephblica
Federal da Alemanha se manifestar em sentido contrdrio junto ao Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil.

Artigo 9. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data de sua assinatura.

FEITO em Brasilia, aos trinta e um dias do m~s de julho de mil novecentos e
setenta e dois, em quatro exemplares igualmente aut~nticos, sendo dois em
idioma portugu~s e dois em idioma alemdo.

Pelo Governo da Repiblica Pelo Governo da Repiblica
Federativa do Brasil: Federal da Alemanha:

MARIO GIBSON BARBOZA WOLFGANG WIMMERS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien und
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der

F6derativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare

Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Protokolls ist,

in der Absicht, die Entwicklung der brasilianischen Wirtschaft und Wissen-
schaft zu ft6rdern,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1.. 1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Fbderativen Republik Brasilien, bei der Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, zur Finanzierung der Einfuhr hochwertiger In-
vestitionsgiiter ffir den zivilen Bedarf und Ausriistungsgiiter ffir brasilianische
Universitditen aus der Bundesrepublik Deutschland ein Darlehen bis zur H6he
von insgesamt 20 Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es ferner der
Regierung der F6derativen Republik Brasilien, bei der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt/Main, ftir Bewdisserungsmassnahmen in der Ic6-Ebene ein Dar-
lehen bis zur H6he von insgesamt 6 Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Darlehen sowie die
Bedingungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen dem
Darlehensnehmer und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschliessenden Ver-
tr~ige, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt die Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau von siimtlichen Steuern und sonstigen Abgaben frei, denen
die in Artikel 2 erwahnten Darlehensvertrdge bei deren Abschluss oder Durch-
fiihrung in der Foderativen Republik Brasilien unterworfen sein k6nnten.

Artikel 4. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und Giitern
im See- und Luftverkehr, der sich aus dcr Gewdhrung der Kredite ergibt,
werden die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und der F6derativen
Republik Brasilien keine Massnahmen treffen, die die Beteiligung der deutschen
und der brasilianischen Verkehrsunternehmen erschweren k6nnten.

Artikel 5. Die in Artikel I dieses Protokolls genannten Darlehen durfen nur
zur Finanzierung von Lieferungen und Leistungen aus Ldndern und Gebieten ver-
wandt werden, auf die sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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und die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien geeinigt haben. Das
Gleiche gilt ftir den Ursprung der Lieferungen und die sie bef6rdernden Trans-
portmittel.

Artikel 6. Lieferungen und Leistungen ffir das Vorhaben, die aus dem
Darlehen gemdiss Artikel I Absatz 2 bezahlt werden, sind 6ffentlich auszuschreiben,
soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dass bei den Lieferungen, die sich aus der Gewahrung der
in Artikel I genannten Darlehen ergeben, den Erzeugnissen der Industrie des
Landes Berlin bei gleichen oder gleichwertigen Bedingungen der Vorzug gegeben
wird.

Artikel 8. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikel 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der F6dera-
tiven Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Protokolls eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 9. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia DF am 31. Juli 1972 in vier Urschriften, je zwei in
portugiesischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fujr die Regierung Fr die Regierung
der Fbderativen Republik Brasilien: der Bundesrepublik Deutschland:

MARIO GIBSON BARBOZA WOLFGANG WIMMERS
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

GESCHAFTSTRAGER A.I.

DEUTSCHE BOTSCHAFT EMBAIXADA DA ALEMANHA

Brasilia, D.F., 31 Juli 1972

Wi III B4-87.30(99)/451/72

Herr Minister,

Ich beehre mich auf Artikel 5 des am 31. Juli 1972 in Brasilia-DF, unter-
zeichneten Protokolls zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Fbderativen Republik Brasilien Uiber finanzielle Zusammenarbeit
Bezug zu nehmen, der wie folgt lautet:

,,Die in Artikel I dieses Protokolls genannten Darlehen durfen nur zur
Finanzierung von Lieferungen und Leistungen aus Landern und Gebieten
verwandt werden, auf die sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und die Regierung der Foderativen Republik Brasilien geeinigt haben. Das
Gleiche gilt f'ir den Ursprung der Lieferungen und die sie bef'orderden
Transportmittel."
Namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ilbersende ich Eurer

Exzellenz in der Anlage eine Liste dieser Lander und Gebiete. Gleichzeitig darf ich
darauf hinweisen, dass Artikel 5 den Verkehr zwischen dem Land Berlin und dem
iibrigen deutschen Geltungsbereich dieses Protokolls nicht beriihrt.

Ich beehre mich vorzuschlagen, dass diese Note und die das Einverstiindnis
Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die gleichzeitig mit
dem genannten Protokoll in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

WOLFGANG WIMMERS

Seiner Exzellenz dem Aussenminister
der Fbderativen Republik Brasilien

Herrn Mario Gibson Alves Barboza
Brasilia, DF

Liste der Lander und Gebiete, auf die sich die Vertragsschliessenden nach dem Brief-
wechsel zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
F6derativen Republik Brasilien vom 31. Juli 1972 geeinigt haben:

,,OECD - Mitgliedstaaten, Afghanistan, Bangla Desh, Bhutan, Birma, Bulgarien,
Ceylon, Dominikanische Republik, Finniand, Haiti, Hongkong, Indien, Indonesien, Irak,
Iran, Israel, Jamaika, Arabische Republik Jemen, Jordanien, Jugoslawien, Republik
Khmer, Laos, Libanon, Malaysia, Nepal, Pakistan, Philippinen, Polen, Rumilnien,
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Saudi-Arabien, Singapur, Republik Korea, Republik Vietnam, Syrien, Taiwan, Thailand,
Tschechoslowakei, UdSSR, Ungarn, sowie die Lnder des siid-und mittelamerikanischen
Subkontinents, Afrikas und Ozeaniens."

II

Em 31 de juiho de 1972

URGENTE

DAI/DPF/DEOc/216/N823. l(B46)(F36)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n.0 Wi III B 4-87.30(99)/451/72,
datada de hoje, cujo teor, em portugues, 6 o seguinte:

« Senhor Ministro, Tenho a honra de referir-me ao artigo 5 do Protocolo
sobre Cooperaqdo Financeira assinado em 31 dejulho de 1972, entre o Governo
da Repfublica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica Federal da
Alemanha, cujo teor & o seguinte:

<Os empr6stimos mencionados no artigo 1 do presente Protocolo s6
poderdo ser utilizados para o financiamento de fornecimentos e serviqos
provenientes de paises e territ6rios sobre os quais o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil e o Governo da Republica Federal da Alemanha
tiverem chegado a comum acordo. 0 mesmo aplicar-se-d A origem dos
fornecimentos e aos meios de transporte utilizados >.
« Em nome do Governo da Republica Federal da Alemanha, remeto a

Vossa Excelncia, em anexo, uma lista desses paises e territ6rios. Permito-me
assinalar, ao mesmo tempo, que o artigo 5 ndo atinge o trdfego entre o "Land"
Berlim'e o restante territ6rio alemdo, ao qual se aplica o Protocolo.

«Tenho a honra de propor sejam esta nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, exprimindo a concorddncia de seu Governo, um ajuste entre os
nossos Governos, que entrara em vigor juntamente com o referido Protocolo.

< Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideraqdo. >
2. Em resposta, informo Vossa Senhoria de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da Nota acima transcrita e de seu anexo, que, juntamente
com a presente nota, passam a constituir Ajuste entre os dois Governos a
entrar em vigor na mesma data em que o Protocolo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da
minha mui distinta consideraqdo.

MARIO GIBSON BARBOZA

Ao Senhor Wolfgang Wimmers
Encarregado de Neg6cios
da Repfiblica Federal da Alemanha
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Lista dos Paises e territ6rios sobre os quais as Partes Contratantes chegaram a comum
acordo, conforme o artigo 5 do Protocolo sobre Cooperai;do Financeira, assinado em
31/7/1972 entre a Repiblica Federativa do Brasil e a Repfiblica Federal da Alemanha:

«Paises-membros da OCED, Afganistao, Bangla-Desh, Butao, Birmdnia, Bulgdria,
Ceilao, Republica Dominicana, Finlandia, Haiti, Hong Kong, India, Indonesia, Iraque,
Ira, Israel, Jamaica, Republica Arabe do Imen, Jordania, lugosldvia, Reptiblica do
Khmer, Laos, Libano, Malasia, Nepal, Paquistdo, Filipinas, Pol6nia, Romfnia, Arabia
Saudita, Cingapura, Rep6blica da Cor&ia, Republica do Vietna, Siria, Formosa,
Tailandia, Tchecoslovaquia, Uniao das Rep6blicas Socialistas Sovieticas, Hungria, bern
como os paises da America Central e do Sul, da Africa e da Ocednia. >
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL 1 ON FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Federal Republic of Germany,
Considering the friendly relations existing between the Federative Republic of

Brazil and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-

operation in the field of development assistance,
Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the

present Protocol, and
Intending to promote the economic and scientific development of Brazil,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Federative Republic of Brazil to obtain a loan not
exceeding a total of 20 million Deutsche Mark from the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau (Reconstruction Loan Corporation), Frankfurt/Main, for the purpose of
financing the importation from the Federal Republic of Germany of high-quality
capital goods for civilian requirements, and of equipment for Brazilian universities.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall in addition
enable the Government of the Federative Republic of Brazil to obtain from
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, a loan not exceeding a
total of 6 million Deutsche Mark for an irrigation project in the Ico Valley.

Article 2. The utilization of the loans referred to in article 1, and the con-
ditions on which they will be granted, shall be governed by contracts to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau; the said con-
tracts shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Federative Republic of Brazil shall exempt
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other charges to which
it might be subject in the Federative Republic of Brazil on the occasion of the
conclusion or execution of the loan contracts mentioned in article 2.

Article 4. With respect to such transport of passengers and goods by sea
and air as arises from the granting of the credits, the Governments of the Federative
Republic of Brazil and the Federal Republic of Germany shall refrain from taking
any measure which might impede the participation of Brazilian and German trans-
port enterprises.

Article 5. The loans referred to article 1 of this Protocol may be used to finance
deliveries from or performances by only those countries and territories agreed upon

Came into force on 31 July 1972 by signature, in accordance with article 9.
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by the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Federal Republic of Germany. The same shall apply to the origin of deliveries
and the means of transport used to effect deliveries.

Article 6. Contracts for deliveries and performances relating to projects paid
for out of the loan referred to in article 1, paragraph 2, shall be awarded
by public tender, unless otherwise decided in individual cases.

Article 7. The Government of the Federal Republic of Germany is anxious
that, for deliveries resulting from the granting of the loans referred to in article 1,
preference should, in the event of equal or equivalent conditions, be given to
products of the industry of Land Berlin.

Article 8. With the exception of those provisions of article 4 which refer
to air transport, this Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Federative Republic of Brazil within three
months from the entry into force of this Protocol.

Article 9. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 31 July 1972, in four original copies, two in Portuguese
and two in German, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Federal Republic

of Brazil: of Germany:

MARIO GIBSON BARBOZA WOLFGANG WIMMERS

EXCHANGE OF NOTES

I

CHARGE D'AFFAIRES A.I.
GERMAN EMBASSY

Brasilia, D.F., 31 July 1972

Wi III B4-87.30(99)/451/72

Sir,

I have the honour to refer to article 5 of the Protocol, signed on 31 July 1972
at Brasilia, D.F., between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Federative Republic of Brazil, on financial co-operation,
which reads as follows:

"The loans referred to in article I of this Protocol may be used to
finance deliveries from or performances by only those countries and
territories agreed upon by the Government of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Federal Republic of Germany. The same shall
apply to the origin of deliveries and the means of transport used to effect
deliveries."
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On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, I attach
herewith a list of the said countries and territories. At the same time, I wish to
point out that article 5 does not affect the traffic between Land Berlin and the
remaining area of Germany to which this Protocol applies.

I have the honour to propose that this note and your reply signifying the approval
of your Government shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force at the same time as the above-mentioned Protocol.

Accept, Sir, etc.
WOLFGANG WIMMERS

His Excellency Mr. Mario Gibson Alves Barboza
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Brasilia, D.F.

List of the countries and territories agreed upon by the Contracting Parties pursuant to the
exchange of notes dated 31 July 1972 between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Federative Republic of Brazil:

"States members of OECD, Afghanistan, Bangladesh, Bhutan, Bulgaria, Burma,
Ceylon, Czechoslovakia, Dominican Republic, Finland, Haiti, Hong Kong, Hungary,
India, Indonesia, Iran, Iraq, Israel, Jamaica, Jordan, Khmer Republic, Laos, Lebanon,
Malaysia, Nepal, Pakistan, Philippines, Poland, Republic of Korea, Republic of
Viet-Nam, Romania, Saudi Arabia, Singapore, Syria, Taiwan, Thailand, Union of Soviet
Socialist Republics, Yemen Arab Republic, Yugoslavia, and the countries of South and
Central America, Africa and Oceania."

II

31 July 1972
URGENT

DAI/DPF/DEOc/216/N823. I(B46)(F36)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. Wi III B4-87.30(99)/
451/72 of today's date, which reads in Portuguese as follows:

[See note 1]

In reply, I would inform you that the Brazilian Government approves
the terms of the above note and of the annex thereto, which, together with the
present note, shall constitute an agreement between our two Governments, entering
into force on the same date as the Protocol.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Mr. Wolfgang Wimmers
Charg& d'affaires of the Federal
Republic of Germany

[Annex as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 RELATIF A LA COOPERATION FINANCIERE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne,
Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f&drative du

Br~sil et la R~publique f~drale d'Allemagne,
D~sireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coop6-

ration fructueuse dans le domaine de I'assistance au d&veloppement,
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement

du present Protocole,
Se proposant de favoriser le d~veloppement &conomique et scientifique du

Brsil,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d&ale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R~publique fdrative du Br~sil a contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de Francfort sur-le-Main, un
emprunt d'un montant total de vingt millions de deutsche marks destin6 d financer
l'importation depuis la R~publique fd~rale d'Allemagne de biens d'6quipement
de haute qualit& d usage civil et de mat&iel pour les universit s br~siliennes.

2) Le Gouvernement de la R~publique fdrale d'Allemagne autorise en
outre le Gouvernement de la R~publique f&drative du Br~sil d contracter aupr~s
de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un emprunt d'un
montant total de six millions de deutsche marks pour des travaux d'irrigation dans
la vall~e de l'Ico.

Article 2. L'utilisation des emprunts visas d l'article premier et les conditions
auxquelles ils seront accord~s seront d~termin~es par les dispositions de con-
trats d conclure entre l'Emprunteur et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau; lesdits
contrats seront soumis d la legislation applicable en R~publique f~d~rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de ]a R~publique fd~rative du Br~sil exon~rera
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perus au
Br~sil, tant lors de la conclusion que pendant l'ex~cution des contrats d'emprunt
mentionn~s A! l'article 2.

Article 4. S'agissant des transports par vole maritime et a&ienne des
personnes et des biens d~coulant de l'octroi des pr~ts, les Gouvernements de la
R~publique fdrative du Br~sil et de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
s'abstiendront de prendre aucune mesure de nature d restreindre la participation
d'entreprises br~siliennes et allemandes de transport.

Entr6 en vigueur le 31 juillet 1972 par la signature, conform~ment A l'article 9.
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Article 5. Les emprunts mentionn~s d l'article premier du present Protocole
ne pourront 6tre utilis~s que pour financer des biens ou des services fournis par les
pays ou territoires convenus par le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du
Br~sil et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne. Les mmes
dispositions s'appliquent d l'origine des biens et aux moyens de transport
utilis~s.

Article 6. Les contrats relatifs i la fourniture de biens et de services
correspondant d des projets finances au moyen de 1'emprunt mentionn6 au
paragraphe 2 de l'article premier seront attribu~s par avis d'adjudication public,
sauf s'il en est d~cid& autrement dans des cas particuliers.

Article 7. Pour ce qui est des biens d~coulant de l'octroi des prfts
mentionn~s At l'article premier, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re i ce que pr~f&rence soit donn&e, i
conditions &gales ou 6quivalentes, aux biens produits dans le Land de Berlin.

Article 8. A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait
aux transports a~riens, le present Protocole s'appliquera 6galement au Land de
Berlin, i moins que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
n'adresse au Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil, dans les
trois mois de 1'entr&e en vigueur du present Protocole, une declaration en sens
contraire.

Article 9. Le present Protocole entrera en vigueur i la date de sa signature.

FAIT t Brasilia, le 31 juillet 1972, en quatre exemplaires originaux, dont
deux en langue portugaise et deux en langue allemande, chacun des textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative de la R~publique f~d~rale

du Br~sil: d'Allemagne:

MARIO GIBSON BARBOZA WOLFGANG WIMMERS

ItCHANGE DE NOTES

._ I

LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM
AMBASSADE D'ALLEMAGNE

Brasilia, D.F., le 31 juillet 1972

Wi III B4-87.30(99)/451/72

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rf&rer i l'article 5 du Protocole conclu le 31 juillet
1972 i Brasilia, D.F., entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil, relatif t la
cooperation financi~re; cet article est ainsi con~u:
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<<Les emprunts mentionn~s 'article premier du present Protocole
ne pourront Etre utilis~s que pour financer des biens ou des services fournis
par les pays ou territoires convenus par le Gouvernement de la R~publique
f~d&rative du Bresil et le Gouvernement de ]a R~publique f~d&ale d'Alle-
magne. Les m~mes dispositions s'appliquent A l'origine des biens et aux moyens
de transport utilis~s.>
Au nom du Gouvernement de la R~publique fdrale d'Allemagne, je vous

fais tenir ci-joint la liste desdits pays et territoires. Je tiens d'autre part d pr&ciser
que les dispositions de l'article 5 ne s'appliquent pas aux transports entre le
Land de Berlin et les autres regions de la R~publique f~drale d'Allemagne entrant
dans le champ d'application du present Protocole.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse signifiant
i'agr~ment de votre Gouvernement constituent un accord entre nos Gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur d la meme date que le Protocole susmentionn&.

Veuillez agrer, etc.

WOLFGANG WIMMERS

Son Excellence Monsieur Mario Gibson Alves Barboza
Ministre des affaires &rangres

de la Republique f1d6rative du Br~sil
Brasilia, D.F.

Liste des pays et territoires convenus entre les Parties contractantes en vertu de l'&change de
notes dat~es du 31 juillet 1972 entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Brsil:

«Pays membres de I'OCDE, Afghanistan, Arabie Saoudite, Bangladesh, Bhoutan,
Birmanie, Bulgarie, Ceylan, Finlande, Haiti, Hong-kong, Hongrie, Inde, Indon~sie, Irak,
Iran, Israel, Jamaique, Jordanie, Laos, Liban, Malaisie, Nepal, Pakistan, Philippines,
Pologne, Rpublique arabe du Yemen, Rpublique de Core, Rpublique du Viet-Nam,
R~publique khm~re, R~publique dominicaine, Roumanie, Singapour, Syrie, Taiwan,
Tch&coslovaquie, Thailande, Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, Yougoslavie
et pays d'Amfrique centrale et d'Amrique du Sud, d'Afrique et d'Ocanie.>

II

Le 31 juillet 1972

URGENT

DAI/DPF/DEOc/216/N823. I (B46)(F36)

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no Wi III B4-87.30(99)/451/72
dat~e de ce jour, ainsi coneue:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens d vous faire savoir que la teneur de la note reproduite
ci-dessus et de l'annexe d cette note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
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br~silien; lesdites note et annexe constituent avec la pr~sente note un accord entre
nos Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la m~me date que le Protocole.

Veuillez agr~er, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

M. Wolfgang Wimmers

Charg6 d'affaires de la R~publique f6d&rale d'Allemagne

[Annexe comme sous la note 1]
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic;

Having in mind their interest in the promotion and development of economic
cooperation between the two countries to their mutual advantage;

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties confirm their interest in the development

of all forms of cooperation in the fields of industry and agriculture as set out
in the annex to this Agreement and undertake to facilitate and encourage such
cooperation.

Article 2. (1) Deliveries of goods resulting from cooperation arrangements
approved by the respective authorities of the Contracting Parties with reference
to this article shall, if imported from the territory of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party, be free from quantitative restrictions.

(2) The Contracting Parties shall, subject to their respective laws and
regulations, facilitate the conclusion of contracts between their enterprises and
organisations in the field of industrial property.

(3) The Contracting Parties shall consider, as quickly as possible, requests
made to them to approve particular cooperation arrangements for the purpose
of this article.

Article 3. (1) A United Kingdom/Czechoslovak Joint Commission is
established, composed of representatives of each of the Contracting Parties.

Its function shall be:
(a) to undertake a periodic review of the implementation of this Agreement

and generally to supervise and promote the development of economic
cooperation between the two countries and agree upon forms of cooperation
other than those specifically mentioned in the annex to this Agreement;

(b) to undertake a periodic review of the development of mutual trade and
in particular of the implementation of the Long Term Trade Agreement
between the two countries signed at London on 27 June 19722 and to
recommend measures with a view to creating conditions for a continuing
increase in trade between the two countries;

(c) to undertake the periodic review provided for in article V of the Agreement
for cooperation in the field of applied science and technology signed at Prague
on 26 March 1968' (hereinafter referred to as the "Technological Coopera-
tion Agreement");

Came into force on 8 September 1972 by signature, in accordance with article 6 (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 864, No. 1-12413.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 648, p. 185.
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(i) to discuss any other questions concerning matters referred to in sub-
paragraphs (a), (b) and (c) above, which may be proposed by the
authorities of either Contracting Party.
(2) The Joint Commission shall meet annually alternately in London and

Prague and may meet otherwise at the request of either Party at a place to be agreed
on each occasion.

(3) The rules of procedure of the Joint Commission shall be agreed between
the Contracting Parties.

Article 4. Unless the Contracting Parties agree otherwise, nothing in this
Agreement shall affect the provisions or implementation of the Technological
Cooperation Agreement.

Article 5. This Agreement shall apply to the territory of the United Kingdom
and to the territory of the Czechoslovak Socialist Republic. The term "territory"
shall mean, in relation to the United Kingdom, England and Wales, Scotland and
Northern Ireland.

Article 6. (1) This Agreement shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force for a period of five years from that date. Thereafter
it shall continue in force from year to year unless one of the Contracting Parties
shall have given to the other Contracting Party written notice of termination six
months before the expiry of the initial period of five years or six months before
the end of any subsequent yearly period of validity.

(2) The termination of the present Agreement shall not affect the validity and
performance of the cooperation arrangements approved under article 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto, by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Brno this eighth day of September 1972 in the English
and Czech languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Czechoslovak

and Northern Ireland: Socialist Republic:

LIMERICK I. PETER
S. J. BARRETT

ANNEX
Economic cooperation falling within the scope of the present Agreement shall include:

(a) The division of production programmes between enterprises and organisations of both
Contracting Parties concerning parts and sub-assemblies for machines and other equip-
ment for the joint production of an end product;

(b) The production of parts and assemblies by an enterprise of one Contracting Party in
accordance with specification provided by an enterprise or organisation of the other
Contracting Party, the enterprise or organisation of the other Contracting Party
making the end product;

(c) Contracts for the processing by an enterprise or organisation of one Contracting Party
of materials provided by an enterprise or organisation of the other Contracting Party;
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(d) The exchange of experience between enterprises or organisations of the two Contracting
Parties, in respect of the standardisation of production, the introduction of inventions
and advanced technical processes and technical information and documentation;

(e) All other forms agreed upon by the Joint Commission mentioned in article 3.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA 0 KOOPERACI MEZI SPOJENYM KRALOVSTVIM
VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA A CESKOSLOVENS-
KOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

Vlida Spojen~ho krdlovstvi Velk Britdnie a Severniho Irska a vlIda
Ceskoslovensk& socialistick republiky,

majice zdijem na podpoke a rozvoji hospodifrsk kooperace mezi ob~ma
zemfmi k oboustrann~mu prosp(chu,

dohodly se takto:

Cldnek 1. Smluvni strany potvrzuji svfij zdjem na rozvoji vgech forem
kooperace v oblastech prfimyslu a zem~dalstvi, je2 jsou uvedeny v Pfiloze k tko
dohod6, a zavazuji se, 2e tuto kooperaci, usnadni a budou podporovat.

Cldnek 2. (1) Dodivky zbofi, je2 vyplynou ze smluv o kooperaci, schvdiench
s odvoldnim na tento 6linek piislugnmi 6tiady obou smluvnich stran, nebudou
podikhat 2idn~m mno stevnim omezenim, pokud jde o dovozy z fizemi jedn&
smluvni strany na dzemi druh6 smluvni strany.

(2) Smluvni strany usnadni v rdmci svch zdikon6 a jin~ch prdivnich pied-
pis6i uzavirfni smluv mezi svmi podniky a organizacemi v oblasti prfimyslov~ho
vlastnictvi.

(3) Smluvni strany budou posuzovat pokud mofno urychlen6 2ddosti, kter&
jim budou pfedlo2eny za 66elem schvdieni jednotfiv'ch smluv o kooperaci ve
smyslu tohoto 6hinku.

Cldnek 3. (1) Z'izuje se Britsko-6eskoslovenskd. spole~nd komise, je2 se sklidd
ze zdstupca ka2d& ze smluvnich stran.

Do jeji pfisobnosti nilei :
(a) hodnotit pravideln6 provdfni tto dohody a obecn6 zkoumat a podporovat

rozvoj hospoddi'sk kooperace mezi ob~ma zem~mi a zahrnovat do dohody
jin& formy kooperace ne2 ty, kter jsou vslovn6 uvedeny v Ptiloze k
tto dohod6;

(b) hodnotit pravidelnE vS'voj vzdjemn~ho obchodu, zvlidgt provdni Dlouhodob6
obchodni dohody mezi ob~ma zem~mi, je2 byla uzaviena v LondnE dne
27. Zervna 1972, a doporu~ovat opatfeni za 6i6elem vytvoifeni podminek pro
stdl, rfist obchodu mezi ob~ma zem~mi;

(c) uskute(fiovat pravideln6 hodnoceni podle 6iinku V Dohody o spoluprici v
oblasti aplikovan& v~dy a techniky, je2 byla podepsdna v Praze dne 26. brezna
1968 (ddle jen "Dohody o technick& spoluprdci");

(d) projedndvat jak~koliv jin& otAzky t kajici se v~ci zmin~nch v pfedchdzejicich
odstavcich (a), (b), (c), pokud by je navrhly 6fady kter6koli smluvni strany.
(2) Spole~nd komise se bude schdzet ka~dS, rok stiidav6 v Lond ,n6 a Praze

a mimoto se mue sejit na 2idost kter6koliv strany v mist6, na kter6m se ob6
smluvni strany v jednotliv ,ch pripadech dohodnou.
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(3) Smluvni strany sjednaji Jednaci f-dd Spole~n& komise.

Cldnek 4. Tato dohoda se nedot'k ustanoveni a provd6ni Dohody o tech-
nick6 spoluprici, pokud z ujedndni mezi sm'luvnimi stranami nevypl~vd n6co jin~ho.

Cldnek 5. Tato dohoda se vztahuje na fIzemi Spojen6ho krdlovstvi a na
6izemi Ceskoslovensk6 socialistickU republiky. Uzemi Spojenho krdlovstvi zahrnuje
Anglii a Wales, Skotsko a Severni Irsko.

Cldnek 6. (1) Tato dohoda nabSvd platnosti dnem podpisu a bude platit
p6t let od t6to doby. Po ukon~eni tohoto obdobi prodlou~i se jeji platnost
v~dy o jeden rok, jestlie n~kterd se smluvnich stran ji pisemne nevypovi §est
m6sicfi pred uplynutim po(te niho obdobi pti let nebo §est m6sicfi pred koncem
ka~d6ho dalgiho ro~niho obdobi platnosti.

(2) Ukon~eni platnosti t6to dohody se nedotkne platnosti a pln6ni smluv o
kooperaci schvdlen ,ch podle 6linku 2.

NA DIJKAZ TOHO, podepsani, tMdn6 k tomu pov6-eni sv ,mi pikislugnmi
vlIdami, podepsali tuto dohodu.

VYHOTOVENO dvojmo v Brn6 dne osm~ho zAfii 1972 v anglick6m a 6esk6m
jazyce, pih 2er ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za viddu Spojen6ho Za vladu Ceskoslovensk&
krdlovstvi Velk Britfnie socialistick6 republiky:

a Severniho Irska:

LIMERICK I. PETER
S. J. BARRETT

PMILOHA

Hospod~iskA kooperace, kterd je pi'edm6tem Oipravy t6to dohody, zahrnuje:
(a) d61bu vrobnich program6 mezi podniky a organizacemi obou smluvnich stran t'kajici

se dili a sou.Asti pro stroje nebo jin& zaiizeni za h&elem spole~n& v ,roby kone~n6ho
vrobku;

(b) vrobu dilfi a 64sti podnikem jedn6 smluvni strany podle specifikace pfedan6 podnikem
nebo organizaci druh6 strany, pi'iem2 podnik nebo organizace druh& smluvni strany
vyrdbi konen, v ,robek;

(c) smlouvy, podle nich podnik nebo organizace jedn smluvni strany md upravit materidl
opatfen, podnikem nebo organizaci druh6 smluvni strany;

(d) v'm~nu zku~enosti mezi podniky nebo organizacemi smluvnich stran ohledn6 normalizace
ve v'robE, zavdd6ni vyndlezfi a vyspO& technologie, jako2 i technick~ch informaci a
dokumentace;

(e) vgechny jin& formy, na nich2 se dohodne SpolenA komise zmin~ni v lInku 3.

12748



1973 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 203

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
RItPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIECOSLOVAQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique socialiste tch&coslovaque;

Unis par l'int~rt qu'ils portent A la promotion et au d~veloppement de la
cooperation 6conomique entre les deux pays dans leur avantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes confirment l'int~r& qu'elles portent
au d~veloppement de toutes les formes de cooperation dans les domaines de
l'industrie et de l'agriculture &num&r~es dans l'annexe au present Accord et s'en-
gagent A faciliter et A encourager cette cooperation.

Article 2. 1) Les livraisons de marchandises effectu~es en execution des
arrangements de cooperation approuv~s par les autorit~s respectives des Parties
contractantes dans le cadre du present article ne seront soumises a aucune restric-
tion quantitative si les marchandises sont import~es d partir du territoire de
I'une des Parties contractantes dans le territoire de I'autre Partie contractante.

2) Les Parties contractantes faciliteront, sous reserve de leurs dispositions
lgislatives et r~glementaires respectives, la conclusion de contrats entre leurs entre-
prises et organisations dans le domaine des biens industriels.

3) Les Parties contractantes examineront, dans les meilleurs d~lais, les
demandes d'approbation qui leur seront adress~es en ce qui concerne des
arrangements de cooperation particuliers aux fins du present article.

Article 3. 1) I1 est cr6 une Commission mixte Royaume-Uni/Tch6coslo-
vaquie, compos~e de repr6sentants de chacune des Parties contractantes.

Ses attributions sont les suivantes:
a) Proc6der d un examen p6riodique de l'application du pr6sent Accord et, de

mani6re g6n6rale, superviser et promouvoir le d6veloppement de la coop6ration
&conomique entre les deux pays et convenir de formes de coop6ration
autres que celles qui sont express6ment mentionn6es dans l'annexe au present
Accord;

b) Proc~der A un examen p6riodique du d6veloppement des &changes r6ciproques
et en particulier de l'application de l'Accord commercial A long terme entre les
deux pays, sign& A Londres le 27 juin 19722 et recommander des mesures
en vue de cr~er des conditions favorables At un accroissement continu des
&changes entre les deux pays;

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1972 par la signature, conform6ment Ar I'article 6, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 864, n' 1-12413.
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c) Proc~der i I'examen priodique pr~vu i l'article V de l'Accord relatif i la coop&-
ration dans le domaine des sciences appliqu~es et de la technique sign A
Prague le 26 mars 19681 (d~nomm& ci-apr~s ol'Accord de cooperation
technique >);

d) Examiner toutes autres questions relatives aux sujets visas aux alin~as a, b
et c ci-dessus, sur proposition des autorit~s de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

2) La Commission mixte se r~unira chaque annie, alternativement i Londres
et i Prague, et pourra se r~unir i tout autre moment sur la demande de l'une
ou de I'autre des Parties en un lieu convenu i chaque occasion.

3) Le r~glement int~rieur de la Commission mixte est &tabli d'un commun
accord par les Parties contractantes.

Article 4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement,
aucune disposition du present Accord ne modifiera les dispositions ou l'applica-
tion de i'Accord de cooperation technique.

Article 5. Le present Accord est applicable au territoire du Royaume-Uni
et au territoire de la Rpublique socialiste tch&coslovaque. Le terme ( territoire >
d~signe, dans le cas du Royaume-Uni, l'Angleterre et le Pays de Galles, l'Ecosse
et l'Irlande du Nord.

Article 6. 1) Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature
et demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans i compter de cette
date. I1 restera ensuite en vigueur pour des p&riodes successives d'un an i moins
que l'une des Parties contractantes n'adresse i l'autre Partie contractante une noti-
fication 6crite de d~nonciation six mois avant l'expiration de la p~riode initiale de
cinq ans ou six mois avant le terme de toute p6riode de validit& subs~quente d'un an.

2) La d~nonciation du present Accord ne modifiera pas la validit6 ou l'ex-
cution des arrangements de cooperation approuv~s au titre de l'article 2.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT it Brno, le 8 septembre 1972, en double exemplaire, en langues anglaise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique socialiste

et d'Irlande du Nord: tch~coslovaque:

LIMERICK I. PETER

S.J. BARRETT

ANNEXE

La coopfration conomique vis&e dans le cadre du present Accord comprend:
a) Le partage de programmes de production entre les entreprises et organisations des deux

Parties contractantes relatifs aux pieces et sous-ensembles de machines et d'autre materiel
aux fins de la fabrication en participation d'un produit final;

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 648, p. 185.
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b) La fabrication de pieces et d'ensembles par une entreprise de l'une des Parties contractantes
conform~ment aux specifications fournis par une entreprise ou organisation de l'autre Partie
contractante, I'entreprise ou organisation de cette derni~re Partie contractante 6tant le
fabricant du produit final;

c) Des contrats portant sur la transformation par une entreprise ou organisation de I'une
des Parties contractantes de mat~riaux fournis par une entreprise ou organisation de
I'autre Partie contractante;

a) L'change de donn~es d'exp~rience entre des entreprises ou organisations des deux
Parties contractantes touchant la normalisation de la production, l'introduction d'inventions

et de proc~d~s techniques avanc~s, ainsi que l'information et la documentation techniques;
e) Toutes les autres formes de cooperation que pourra dcider la Commission mixte vis~e Ai

l'article 3.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BANGLADESH

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
guarantee by the Government of the United Kingdom
and the maintenance of the minimum sterling propor-
tion by the Government of Bangladesh. London,
6 November 1972

Authentic text.: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
5 September 1973.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BANGLADESH

Echange de notes constituant un accord relatif A la garantie
par le Gouvernement du Royaume-Uni et au maintien
par le Gouvernement du Bangladesh d'un pourcentage
minimum de reserves en sterling. Londres, 6 novembre
1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 5 septembre 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAIN-
TENANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION BY
THE GOVERNMENT OF BANGLADESH

I

The Chancellor of the Exchequer to the High Commissioner
for the People's Republic of Bangladesh at London

TREASURY CHAMBERS

6th November 1972
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the People's Republic of Bangladesh and to record
below the points which have been agreed between the two Governments on the
Guarantee by the Government of the United Kingdom and the maintenance of
the Minimum Sterling Proportion by the Government of Bangladesh.

(1) Definitions. Unless otherwise agreed:
(a) "Total official external reserves" shall mean:

(i) gold;
(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to which the

Fund's holdings of Bangladesh Taka fall short of 75 per cent of Bangladesh's
quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit, bank
acceptances, bills of exchange and promissory notes, denominated in freely transferable
currencies other than the currency of Bangladesh;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments or their
agencies, states, provinces, municipalities and international organisations, denom-
inated in freely transferable currencies other than the currency of Bangladesh but
excluding all obligations of the Government of Bangladesh or its territorial sub-
divisinns r agencies;

(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeemable and
irredeemable interest-bearing securities issued by companies or corporations which are
quoted on a recognised security market, and units in Unit Trusts and shares in
Mutual Funds wherever such companies, corporations, Trusts or Funds may be
domiciled other than in Bangladesh,

Came into force on 6 November 1972, in accordance with paragraph 1 (6) of the said notes.
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which are held in the name or to the order of the Bangladesh Bank, the Government
of Bangladesh, its agencies and other official institutions.

(b) "Official sterling reserves" shall mean:
(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit, bank

acceptances, bills of exchange, promissory notes;
(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments or their

agencies, states, provinces and municipalities and international organisations but
excluding all obligations of the Government of Bangladesh or its territorial sub-
divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office and
Head Office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange in the United
Kingdom, and units in United Kingdom Unit Trusts:
(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares on which

capital moneys and dividends are payable solely in sterling;
(b) units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital moneys are

payable solely in sterling on liquidation or realisation;
(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are payable solely

in sterling;
(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable solely in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the order of
the Bangladesh Bank, the Government of Bangladesh, its agencies and other official
institutions with banks or other depositaries in the United Kingdom and which are
included in total official external reserves.

(2) The Guarantee. The Government of the United Kingdom undertake to maintain
the sterling value in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee,
provided that the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by
Bangladesh up to and including the date of implementation of the Guarantee. The
circumstances in which the Guarantee would be implemented and the terms of implementa-
tion shall be defined in consultation between the two Governments.

(3) Balances Eligible for Guarantee. The balances eligible for guarantee shall be that
portion of official sterling reserves by which those official sterling reserves exceed 10 per cent
of total official external reserves as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part
of official sterling reserves falling under or bearing a right to conversion into a security covered
by (a) and (b) of paragraph (1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The Minimum Sterling Proportion. Bangladesh shall throughout the period covered
by the Agreement maintain official sterling reserves in such proportion to total official
external reserves as may be fixed by consultation between the two Governments. This
proportion shall be known as the Minimum Sterling Proportion.

(5) Review. The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both Parties.

(6) Entry into Force and Duration. The Agreement shall enter into force on 6th November
and shall remain in force until 24th September 1973.

2. If the Government of Bangladesh agree that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the People's Republic of Bangladesh.

I have the honour to be, Your Excellency, your obedient servant,

ANTHONY BARBER
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II

The High Commissioner for the People's Republic of Bangladesh at London
to the Chancellor of the Exchequer

HIGH COMMISSION FOR BANGLADESH

LONDON, W.2

6th November 1972

Dear Chancellor of -the Exchequer,

I refer to your note of today's date regarding the points which have been
agreed between our two Governments on the Guarantee by the Government of
the United Kingdom and the maintenance of the Minimum Sterling Proportion
by the Government of Bangladesh, which reads as follows:

[See note I]

2. I confirm that your note correctly sets out the points agreed between our
two Governments and I agree that your note and this reply shall constitute an
agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of Bangladesh.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

SYED ABDUS SULTAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF
A LA GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU
BANGLADESH D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RE-
SERVES EN STERLING

I

Le Chancelier de 1'Echiquier au Haut-Commissaire de la R~publique populaire

du Bangladesh d Londres

TREASURY CHAMBERS

Le 6 novembre 1972

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me rUfrer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Bangladesh et de consigner ci-apr~s les points
qui ont 6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la
garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par le Gouverne-
ment du Bangladesh d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling.

1) Definitions. Sauf disposition contraire:
a) On entendra par <<total des r6serves ext~rieures publiques :

i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds mon6taire international, c'est-A-dire la proportion dans

laquelle les avoirs du Fonds en takas du Bangladesh sont inf6rieurs A 75 p. 100 de
la quote-part du Bangladesh;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A terme,
les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de commerce et les
billets A ordre libell6s en monnaies librement transf6rables autres que la monnaie du
Bangladesh;

iv) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouvernements
ou des organismes gouvernementaux, des Etats, des provinces, des municipalit6s et des
organisations internationales, et libell6s en monnaies librement transf6rables autres que
la monnaie du Bangladesh, mais A l'exclusion de toute obligation 6mise par le Gouverne-
ment du Bangladesh, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

Entr6 en vigueur le 6 novembre 1972, conform6ment au paragraphe 1, sous-paragraphe 6, desdites notes.
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v) Les actions ordinaires, les actions pr~ferentielles, les valeurs portant int&r~t, rachetables
ou non, mises par des soci~t~s et cot~es A une bourse des valeurs reconnue, ainsi
que les participations dans des societes de gestion de portefeuille et les actions dans
des fonds communs de placement, quel que soit l'endroit oii ces soci& ts ou ces
fonds peuvent re domicili~s, ailleurs qu'au Bangladesh,

qui sont d~tenus au nom ou d l'ordre de la Banque du Bangladesh, du Gouvernement
du Bangladesh, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par <r~serves publiques en sterling)), on entendra:
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts A terme,

les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de commerce et les
billets A ordre;

ii) Les bons du Tresor et autres obligations &mis ou garantis par des gouvernements
ou des organismes gouvernementaux, des Etats, des provinces, des municipalit~s et des
organisations internationales, A l'exclusion des obligations 6mises par le Gouvernement
du Bangladesh, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s mises par des soci~tes qui sont inscrites et ont leur siege social au
Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-Uni, ainsi que les
participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille du Royaume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le remboursement

du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer exclusivement en
sterling;

b) Participations dans des socitbs de gestion de portefeuille pour lesquelles, en
vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit s'effectuer
exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de realisation;

c) Valeurs rachetables portant inter&t pour lesquelles le remboursement du capital
doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~r~t pour lesquelles le versement des int~rts
doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~es en sterling et qui sont d~tenues au nom ou A l'ordre de la Banque
du Bangladesh, du Gouvernement du Bangladesh, de ses services et autres organismes
officiels par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-Uni et qui sont
comprises dans le total des reserves ext~rieures publiques.

2) Garantie. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de
la livre sterling d~termin~e par rapport au dollar des Etats-Unis, des avoirs auxquels la garantie
est applicable, A condition que le pourcentage minimum des reserves mentionne ci-dessous
ait W maintenu par le Bangladesh jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie inclusive-
ment. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les modalit~s de
ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux Gouvernements.

3) A voirs auxquels la garantie est applicable. Les avoirs auxquels la garantie est applicable
seront constitu~s par la portion des reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100
du total des reserves ext~rieures publiques, telles que celles-ci sont d~finies dans la section a
du paragraphe 1 ci-dessus, sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des r serves
publiques en sterling consistant ou pouvant 8tre convertie en une des valeurs vis~es aux
alinas a et b de la section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4) Pourcentage minimum de r serves en sterling. Pendant toute la priode vis~e par le
present Accord, le Bangladesh maintiendra des reserves publiques en sterling au pourcentage,
par rapport au total des reserves ext~rieures publiques, qui sera fix& par voie de
consultations entre les deux Gouvernements. Ce pourcentage sera d~nomm pourcentage
minimum de reserves en sterling.

5) Rvision. Les dispositions du present Accord pourront tre r~vis~es A tout moment
par accord entre les deux Parties.
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6) Entree en vigueur et dure. Le present Accord entrera en vigueur le 6 novembre
et demeurera en vigueur jusqu'au 24 septembre 1973.

2. Si le Gouvernement du Bangladesh estime que les dispositions qui precedent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord~s, je propose que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTHONY BARBER

II

Le Haut-Commissaire de la Rpublique populaire du Bangladesh a Londres
au Chancelier de l'Echiquier

HAUT-COMMISSARIAT DU BANGLADESH

LONDON, W.2

Le 6 novembre 1972

Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur de me r~frer i votre note en date de ce jour dans
laquelle sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont
accords en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni
et le maintien par le Gouvernement du Bangladesh d'un pourcentage minimum de
reserves en sterling, et dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

2. Je confirme que votre note expose correctement les points sur lesquels nos
deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite note et la pr~sente r~ponse
constitueront en consequence un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh.

Je saisis cette occasion, etc.

SYED ABDUS SULTAN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHILE

Exchange of notes constituting an agreement on revised
arrangements for the payment of certain debts due
from the Government of Chile to the Government of the
United Kingdom (with annex). London, 29 December 1972

Authentic text.: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 5 September 1973.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHILI

Echdinge de notes constituant un accord concernant des
arrangements r6viss relatifs au paiement de certaines
dettes dues par le Gouvernement chilien au Gouverne-
ment du Royaume-Uni (avec annexe). Londres, 29
decembre 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 5 septembre 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF CHILE
ON REVISED ARRANGEMENTS FOR THE PAYMENT OF
CERTAIN DEBTS DUE FROM THE GOVERNMENT OF CHILE
TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affiuirs
to the Ambassador of Chile

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE, S.W.I

29 December 1972

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and representatives of
the Republic of Chile concerning the agreement constituted by letters exchanged
on the 3rd of December 1963 and known as the United Kingdom-Chile Credit
Agreement 1963 (hereinafter called "the Credit Agreement"), and to inform Your
Excellency that the United Kingdom are prepared to conclude an agreement
with the Republic of Chile in the following terms:

1. The United Kingdom shall not require the Republic of Chile to make any further
payments in respect of sums which fell due or which shall have fallen due during the
period from the 1st of November 1971 to the 31st of December 1972, both dates inclusive,
pursuant to promissory notes issued in accordance with the provisions of the Credit Agreement.

2. The Republic of Chile shall pay to the Export Credits Guarantee Department of the
United Kingdom or any other department which the Government of the United Kingdom
may nominate for the purposes of this Agreement (hereinafter referred to as "the Depart-
ment") the sums specified in the annex to this note on the dates stated therein.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Agreement, the Republic of
Chile may pay to the Department the principal amount of any sum referred to in that
paragraph, or any part thereof, before its due date together with all the interest accrued
thereon up to the date of receipt by the Department of such principal amount.

If the foregoing proposals are acceptable to the Republic of Chile, I have
the honour to suggest that the present note together with Your Excellency's reply
in that sense shall constitute an agreement between the Republic of Chile and
the United Kingdom which shall enter into force on the date of your reply.

' Came into force on 29 December 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

(for the Secretary of State)

J. M. HUNTER

ANNEX

30% of sums due between the 4th of November 1971 and the 31st of December 1972
including moratorium interest at 6% per annum from original due date to the 31st of
December 1972

Due date
Principal and Moratorium

interest iterest

£
The 1st of January 1973 ..... .......... 58,338.75
The 1st of July 1973 ..... ............ -

1,179.72
1,179.72

Total
pay-ment due

£

59,518.47
1,179.72

70% of sums due between the 4th of November 1971 and the 31st of December 1972
including moratorium interest at 6% per annum from original due date to date of payment.

Due (late

The 1st of March 1975 .
The 1st of September 1975
The 1st of March 1976 .
The 1st of September 1976
The 1st of March 1977 . .
The 1st of September 1977
The 1st of March 1978 .
The 1st of September 1978
The 1st of March 1979 .
The 1st of September 1979
The 1st of March 1980 .
The 1st of September 1980
The 1st of March 1981 .

ioratorium interest
Pritcipal, ititerest aid on balance
moratorium interest outstanding .fiom the

to the 31st of 1st o January 1975
December 1974 to date of payment

£ £
. . . . . . . . . 12,148.48 1,579.30
. . . . . . . . . 12,148.48 4,373.45
. . . . . . . . . 12,148.48 4,008.99
. . . . . . . . . 12,148.48 3,644.54
. . . . . . .. . 12,148.48 3,280.09

. . . . . . . . . 12,148.48 2,915.63

. . . . . . . . . 12,148.48 2,551.18

. . . . . . . . . 12,148.48 2,186.72

. . . . . . . . . 12,148.48 1,822.27

. . . . . . . . . 12,148.48 1,457.82

. . . . . . . . . 12,148.48 1,093.36

. . . . . . . . . 12,148.48 728.91

. . . . . . . . . 12,148.57 364.45

The Ambassador of Chile to the Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF CHILE

29th December 1972

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

12750

Total
payiment

dute

£

13,727.78
16,521.93
16,157.47
15,793.02
15,428.57
15,064.1 I
14,699.66
14,335.20
13,970.75
13,606.30
13,241.84
12,877.39
12,513.02
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[See note 1]

I have the honour to acknowledge receipt of the annex to Your Excellency's
note which is reproduced as an annex to this note.

I have the honour, on behalf of the Republic of Chile, to inform Your
Excellency that the foregoing proposals are acceptable and to agree that Your
note and this reply shall constitute an agreement in this matter between the
two Governments which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration, Monsieur le Ministre, Your Excellency's obedient
Servant,

ALVARO BUNSTER

Chilean Ambassador

[Annex as in note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA REPUBLIQUE DU CHILI CONCERNANT DES
ARRANGEMENTS REVISES RELATIFS AU PAIEMENT DE
CERTAINES DETTES DUES PAR LE GOUVERNEMENT
CHILIEN AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

I

Le Secrdtaire d'Etat aux\" ajffbires trang&es et du Commonwealth
d l'Ambassadeur du Chili

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE, SW.I.

Le 29 d~cembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-

tants du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les repr6-
sentants de ia R~publique du Chili, au sujet de l'accord constitu6 par les lettres
6chang~es le 3 dcembre 1963 et connu sous le nom d'Accord de credit de 1963
entre le Royaume-Uni et le Chili (ci-apr~s appel <l'Accord de credit>>), et de
vous informer que le Royaume-Uni est pr& A conclure un accord avec la
R~publique du Chili aux conditions suivantes:

1. Le Royaume-Uni ne demandera pas A la R(publique du Chili d'effectuer de nouveaux
versements au titre des sommes qui sont devenues ou qui seront exigibles
pendant la p~riode allant du I" novembre 1971 inclus au 31 d&cembre 1972 inclus,
conform~ment aux billets A ordre &mis en application des clauses de l'Accord de credit.

2. La R(publique du Chili versera. A I'Export Credits Guarantee Department du
Royaume-Uni ou A tout autre d6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra
dsigner aux fins du present Accord (ci-apr~s appel& ( le D~partement >) les sommes
indiqu&es A l'annexe d la pr~sente note aux dates qui y sont indiqu~es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present Accord, la R~publique du
Chili pourra verser au D~partement le principal de toute somme vise dans ledit paragraphe
ou toute fraction du principal, avant la date de I'chance, ainsi que les int~r&s &chus A
la date A laquelle le Departement recevra le principal en question.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de la Republique du Chili,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse constituent

Entr6 en vigueur le 29 decembre 1972, date de [a note en r~ponse, conformment aux dispositions
desdites notes.
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un accord entre la R6publique du Chili et le Royaume-Uni, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrer, etc.
Pour le Secr~taire d'Etat

J.M. HUNTER

ANNEXE

Trente pour cent des montants exigibles entre le 4 novembre 1971 et le 31 d&cembre 1972,
y compris les intr~ts moratoires au taux de 6 p. 100 par an pour la p6riode allant de la
date initiale de 1'6ch6ance au 31 d&cembre 1972.

Principal et
htt&tDates des &chdanves

I"' janvier 1973 ..... .............. 58 338,75
Irjuillet 1973 .... ............... -

(Livres sterling)
I 179,72
I 179,72

Soixante-dix pour cent des montants exigibles entre le 4 novembre 1971 et le 31 decembre
1972, y compris les int&ts moratoires au taux de 6 p. 100 par an pour la priode
allant de la date initiale de 1'&hance d la date du paiement.

It&r&s nioratoires
stir le solde inpay'

Principal. inttr pour hi priode
et interets allant du /

"
' janvier

,noratoires 1975 ci la date
au 31 dMcenbre 1974 du paienentDates des &chianees

I"r mars 1975 . . .
I1r septembre 1975.
I" mars 1976 . . .
I1r septembre 1976.
I" mars 1977 . . .
1- septembre 1977.
i- mars 1978 . . .
IcJ

r septembre 1978 .
I" mars 1979 . . .
I" septembre 1979.
Ir m ars 1980 . . *
icc septembre 1980.
1- mars 1981 . . .

12 148,48
12 148.48
12 148,48
12 148,48
12 148,48
12 148,48
12 148,48
12 148.48
12 148,48
12 148,48
12 148,48
12 148,48
12 148,57

(Livres sterling)
1 579,30
4 373,45
4 008,99
3 644,54
3 280,09
2915,63
2 551,18
2 186,72
1 822,27
I 457,82
1 093,36

728,91
364,45

Mo'nia
total

exigihl

13 727,78
16521,93
16 157,47
15 793,02
15428,57
15064,11
14699,66
14335,20
13970,75
13606,30
13241,84
12877,39
12513,02

L 'Ambassadeur du Chili au Secrtaire d'Etat
et du Commonwealth

aux aiires trang&es

AMBASSADE DU CHILI

Le 29 d6cembre 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r&ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante:

12750

Intiris Montaat total
niorali.res exrigible

59 518,47
1 179,72
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[Voir note 1]

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de l'annexe Ai votre note dont le texte est
reproduit en annexe A la pr~sente note.

Au nom de la R~publique du Chili, j'ai I'honneur de vous informer que
les propositions qui pr~c~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement chilien
et que votre note et la pr~sente r6ponse constitueront un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Chili:

ALVARO BUNSTER

[Annexe comme sous la note 1]

12750
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEX A ANNEXE A

No. 688. PROTOCOL BRINGING UN-
DER INTERNATIONAL CONTROL
DRUGS OUTSIDE THE SCOPE OF
THE CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBU-
TION OF NARCOTIC DRUGS, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS ON 11
DECEMBER 1946. SIGNED AT PARIS
ON 19 NOVEMBER 19481

SUCCESSION

Notiication received on:

5 September 1973

TONGA

(With effect from 4 June 1970.)

United Nations, Treaty Series, vol. 44, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8 and 10, as well as annex A in volumes
798 and 865.

N' 688. PROTOCOLE PLAQANT SOUS
CONTROLE INTERNATIONAL CER-
TAINES DROGUES NON VISIES PAR
LA CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET REGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPEFIANTS, AMEN-
DEE PAR LE PROTOCOLE SIGNE A
LAKE SUCCESS LE 11 DECEMBRE
1946. SIGNE A PARIS LE 19 NOVEM-
BRE 1948'

SUCCESSION

Notification revue le:

5 septembre 1973

TONGA

(Avec effet au 4 juin 1970.)

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 44, p. 277;
pour les faits ult&rieurs, voir les rtf&ences donnes
dans les Index cumulatifs n' I A 8 et 10, ainsi que
l'annexe A des volumes 798 et 865.
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE
PROTOCOL CONCERNING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON
6 AUGUST 1914. LONDON, 17 APRIL
1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 CONCERNING CERTAIN REG-
ULATIONS FOR THE CONTROL OF LAND
SUBDIVISIONS IN THE NEW HEBRIDES, SUP-
PLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED
PROTOCOL OF 6 AUGUST 1914, AS AMEND-
ED.' LONDON, 11 APRIL 1973

Authentic texts. English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 5 September
1973.

The Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs to the French Am-
bassador at London

N' 6886. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HEBRIDES SIGNE A
LONDRES LE 6AOUT 1914. LONDRES,
17 AVRIL 1963'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 ADDITIONNEL AU PROTOCOLE SUS-
MENTIONNE DU 6 AOT 1914, TEL QU'A-
MENDE RELATIF A CERTAINES REGLES
POUR LE CONTROLE DES SUBDIVISIONS EN
MATIERE DE LOTISSEMENT AUX NOUVEL-
LEs-HEBRIDES. LONDRES, 11 AVRIL 1973

Textes authentiques." anglais etf .anCais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et dIrlande du Nord le 5 sep-
tembre 1973.

Le Secrtaire d'Etat aux affaires trang&es
et du Commonwealth d l'Ambassadeur de
France d Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON S.W.I

II April 1973

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the French Republic concerning certain regulations for the control of land subdivisions
in the New Hebrides. In the view of the Government of the United Kingdom, it is desirable
that the result of those discussions should be placed formally on record by the two
Governments and to that end I propose a joint declaration in the following terms:

For the avoidance of doubt, and without prejudice to the generality of the powers
conferred by article 2, paragraph 2, and article 7 of the Protocol respecting the New

United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295,
and annex A in volumes 843, 850 and 858.

2 Came into force on 4 October 1972, in accordance
with the provisions of the said notes.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 474, p. 295,
et annexe A des volumes 843, 850 et 858.

2 Entr& en vigueur le 4 octobre 1972, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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Hebrides signed at London on 6 August, 1914,' the Government of the United Kingdom
and the Government of the French Republic jointly and expressly approve the text of the
New Hebrides Joint Control of Land Subdivision (amendment) Regulation No. 24 of 1972,
which was signed at Port Vila on 4 October, 1972, by the British Resident Commissioner
and the Acting French Resident Commissioner, each acting on behalf of his High
Commissioner, and declare the Joint Regulation to be in full force and effect.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the French Republic,
I have the honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply in that
sense shall constitute an agreement between the two Governments, supplementing the said
Protocol of 1914 and which shall be deemed to have taken effect on 4 October 1972.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
Servant,

For the Secretary of State:

E. N. LARMOUR

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES S.W.I

Le 11 avril 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note I1]

Veuillez agr&r, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:

E. N. LARMOUR

II

The French Ambassador at London to the L'Ambassadeur de France d Londres au
Secretary of State for Foreign and Com- Secrtaire d'Etat aux affaires trangeres et
monwealth Affairs du Commonwealth

AMBASSADE DE FRANCE
LONDRES

Le 11 avril 1973

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la teneur suit:

«Excellence, J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les
reprisentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique franiaise relatives A certaines r6gles pour
le contr6le des subdivisions en mati&re de lotissement aux Nouvelles-H6brides. De
I'avis du Gouvernement du Royaume-Uni, il est souhaitable que le r6sultat des
discussions soit enregistr6 d'une manire officielle par les deux Gouvernements; A cette
fin je propose une d6claration conjointe dans les termes suivants:

League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333, and vol. CCI, p. 375.

6886
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"Afin d'&viter toute incertitude et sans porter atteinte A l'ensemble des pouvoirs
conf6r6s par l'article 2 et l'article 7 du protocole relatif aux Nouvelles-H6brides sign&
A Londres le 6 ao~it 1914', le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R~publique francaise, agissant d'un commun accord et d'une mani~re expresse, approu-
vent le texte du r6glement conjoint num~ro 24 de 1972 sur les subdivisions en matifre
de lotissement (amendement) qui a 6 sign6 AX Port Vila le 4 octobre 1972 par le
Commissaire r6sident britannique et le Commissaire r6sident fran~ais par int6rim,
chacun agissant au nom de son Haut-Commissaire, et d6clarent le r~glement conjoint
avoir pleinement force d'excution.

(< Si les propositions ci-dessus reioivent I'agr6ment du Gouvernement de la R~publique
fransaise, j'ai l'honneur de sugg&rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans ce sens constituent I'accord entre les deux Gouvernements, s'ajoutent au
Protocole de 1914 et prennent effet partir du 4 octobre 1972. >
En r6ponse, j'ai I'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent

I'agr6ment du Gouvernement de la Rpublique frantaise qui, dans ces conditions, approuve
la suggestion de Votre Excellence que sa note et la pr~sente r6ponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements, s'ajoutent au Protocole du 6 aofit 1914 et prennent effet
A compter du 4 octobre 1972.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de la tr~s haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre,

Son tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur

J. DE BEAUMARCHAIS

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

FRENCH EMBASSY
LONDON

II April 1973

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date
which in translation reads as follows:

[See note 1

In.reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the French Republic who, in these circumstances, approve Your
Excellency's suggestion that your note and the present reply shall constitute an agreement
between the two Governments, supplementing the said Protocol of 6 August 1914, and which
shall be deemed to have taken effect on 4 October 1972.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration and I have the honour to be

Your humble and obedient servant,

J. DE BEAUMARCHAIS

Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. X, p. 333. et vol. CCI, p. 375.

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

6886

1973
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

SUCCESSION

NO 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE ,
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

SUCCESSION

Notification received on:

5 September 1973

TONGA

(With effect from 4 June 1970.)

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 19672

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 September 1973

AUSTRIA

' United Nations, Treati Series, vol. 520. p. 151:
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 798.
801, 805. 812, 826. 834. 836, 846. 856, 861. 866, 867 and
881.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267: for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 751,
764, 771, 774, 790, 795, 808, 820, 822. 826, 856, 884
and 886.

Not /ication re~ue le:

5 septembre 1973

TONGA

(Avec effet au 4 juin 1970.)

NO 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES REFUGIES. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 19672

ADHESION

Instrument d~pos le:

5 septembre 1973

AUTRICHE

Nations Unies, Recuei des rraits, vol. 520, p. 151:
pour les faits ultrieurs, voir les rfrences donn~es dans
les Index cumulatifs n' 7 A 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 798. 801. 805, 812. 826. 834. 836. 846. 856,
861. 866, 867 et 881.

' Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n' 9 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 764. 771, 774, 790, 795. 808, 820, 822,
826, 856, 884 et 886.
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No. 9181. EXCHANGEOF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA TO
PROVIDE PERSONNEL TO ASSIST IN THE STAFFING, ADMINISTRATION
AND TRAINING OF THE ARMED FORCES OF MALAYSIA. KUALA LUM-
PUR, 5 DECEMBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. KUALA LUMPUR, 28 March 1973

Authentic text., English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 September

1973.

The United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur
to the Deputy Minister of Defence ofj Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION

KUALA LUMPUR

28 March, 1973

My Dear Minister,

I have the honour to refer to discussions between the representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Malaysia concerning the provision of personnel of the United Kingdom Armed Forces to
assist in the training and development of the Armed Forces of Malaysia.

During these discussions it was agreed that personnel whose tour of duty in this capacity
commenced prior to the Exchange of Notes between our two Governments dated 28 March
1973 3 shall continue to serve under the arrangements set out under the terms of the Exchange
of Letters between our two Governments dated 5 December 1967' with the exception that
paragraph 2 (c) of annex I to the appendix to that Exchange shall not apply but shall be
replaced by paragraph 2 (c) of annex I to the appendix to the Exchange of Notes between
our two Governments dated 28 March 1973.

I have the honour to propose that the Agreement constituted by the Exchange of
Letters between our two Governments dated 5 December 1967 shall continue in force for the
purpose and in the manner described and if this proposal is acceptable to the Government
of Malaysia that this note together with your reply shall constitute an agreement in this
matter between our two Governments.

Yours sincerely,

J. B. JOHNSTON

High Commissioner

United Nations, Treaty Series. vol. 642, p. 293.

Came into force on 28 March 1973 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treat Series, vol. 891, No. 1-12752.
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II

The Deputy Minister of Defence of Malaysia to the United Kingdom
High Commissioner at Kuala Lumpur

MINISTRY OF DEFENCE
KUALA LUMPUR

28 March, 1973

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date
about the provision of United Kingdom personnel to assist in the training and development
of the Armed Forces of Malaysia, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Malaysia
and that your note and this reply shall constitute an agreement between our two Governments
in this matter.

Yours sincerely,

A. RITHAUDDEEN

Tengku Sri Mara Raja
Deputy Minister of Defence
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 9181. tCHANGE DE LETFRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF A LA
FOURNITURE DE PERSONNEL CHARGt D'AIDER AU RECRUTEMENT, A
L'ADMINISTRATION ET A L'INSTRUCTION DES FORCES ARMtES MALAI-
SIENNES. KUALA LUMPUR, 5 DECEMBRE 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNE.
KUALA LUMPUR, 28 MARS 1973

Texte authentique: anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 septembre 1973.

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Kuala Lumpur au Ministre adjoint
de la defense de la Malaisie

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
KUALA LUMPUR

Le 28 mars 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement de la Malaisie au sujet de I'envoi de personnel des forces arm6es du Royaume-
Uni charg6 d'aider A l'instruction et au perfectionnement des forces arm6es malaisiennes.

Au cours de ces entretiens, il a &6 convenu que le personnel dont le tour de service
ce titre a commenc6 avant l'&change de notes entre nos deux Gouvernements en date

du 28 mars 19733 continuera A servir conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans 1'&change
de lettres entre nos deux Gouvernements en date du 5 d6cembre 1967', 6tant entendu
toutefois que le paragraphe 2, c, de i'annexe I A I'appendice audit 6change de lettres ne
s'appliquera pas et sera remplac6 par le paragraphe 2, c, de l'annexe I A l'appendice 4
l'change de notes entre nos deux Gouvernements en date du 28 mars 1973.

Je propose que I'Accord constitu6 par l'6change de lettres entre nos deux Gouvernements
en date du 5 d6cembre 1967 reste en vigueur aux fins et de la manire indiqu6es, et si
cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la Malaisie, que la pr6sente
note ainsi que votre r6ponse en ce sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Le Haut-Commissaire,

J. B. JOHNSTON

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 642, p. 293.

2 Entr& en vigueur le 28 mars 1973 par 1'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 891, No 1-12752.
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Le Ministre adjoint de la dOense de la Malaisie au Haut-Commnissaire
du Royaume-Uni 6 Kuala Lumpur

MINISTERE DE LA DEFENSE
KUALA LUMPUR

Le 28 mars 1973

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note en date de ce jour relative A l'envoi
de personnel du Royaume-Uni charg& d'aider A I'instruction et au perfectionnement des
forces arm~es malaisiennes, qui est libell6e comme suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de confirmer que les dispositions qui prc~dent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la Malaisie, et que votre note et la presente reponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre adjoint de la dfense,
A. RITHAUDDEEN

Tengku Sri Mara Raja

9181
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1845. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA,
FEBRUARY 19th, 19251

SUCCESSION

Notification received on:

5 September 1973

TONGA

(With effect from 4 June 1970.)

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXI,
p. 317; for subsequent actions published in the League
of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 3 to 9, and for those published in the
United Nations Treat)' Series, see annex C in volume 798.

N' 1845. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM. SIGNtE A GENE-
VE LE 19 FtVRIER 1925'

SUCCESSION

Notification reVue le:

5 septembre 1973

TONGA

(Avec effet au 4 juin 1970.)

Societe des Nations, Recuei des Traitis, %tol. LXXXI,
p. 317: pour les faits ult&rieurs publi~s dans le Recued
des Traitis de la Socit6 des Nations, voir les rf~rences
donnes dans les Index g~n~raux n, 3 A 9, et pour ceux
publis dans le Recueji des Traits des Nations Unies,
voir l'annexe C du Volume 798.


